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 نے پیدا  کیا ؟  کسا للہ کو  .1

مَا كَذَا؟ : إِنَّ أمَُّتَكَ لََ يَ زَالُونَ يَ قُولُونَ : قاَلَ اللهُ عَزَّ وَجَلَّ : قاَلَ  عَنْ رَسُولِ الِله   عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِك  
 [ (136) - 217: م] .هَذَا اللهُ خَلَقَ الْخَلْقَ فَمَنْ خَلَقَ اللهَ : كَذَا؟ حَتَّى يَ قُولُوامَا  
 

 ہے،  ا نس بن مالک 

 

 ت
ي
 کرتے ہیں کہ  سے  ا للہ کے ر سول و ہسے ر و ا 

 

 ت
ي
 ر و ا 

ر ماي ا 
ف
 کے لوگ کہتے ر ہیں گے)ا ے نبی،( ا پٓ  کی : ا للہ تعالى نے 

 

ا للہ نے کہ  گے يہ کیا ہے؟ يہ کیا ہے؟ آ خر يہ کہيں: ا مت

 [ مسلم] پھر ا للہ کو کس نے پیدا  کیا؟تو کو پیدا  کیا مخلوق 

 
 
Anas bin Maalik  se riwayat hai, woh Allah ke Rasool صلى الله عليه وسلم se riwayat karte hain ke:  

Allah ta'ala ne farmaya: (Aye Nabi, ) aap ki ummat ke log kehte rahenge: Yeh kya 

hai? Yeh kya hai? Aakhir yeh kahenge ke Allah ne makhlooq ko paida kiya to phir 

Allah ko kisne paida kiya? [Muslim]  
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ا   .2

 

 میں گستاخی کري

 

ا ن

 

 ا بن ا ٓد م کا ا للہ کی ش

بنَِي ابْنُ آدَمَ »: قاَلَ اللهُ : ، قاَلَ ، عَنِ النَّبِيِّ عَنِ ابْنِ عَبَّاس   وَلَمْ يَكُنْ لَهُ ذَلِكَ، وَشَتَمَنِي، وَلَمْ كَذَّ
إِيَّايَ، فَ قَوْلهُُ لِي يَكُنْ لَهُ ذَلِكَ، فأََمَّا تَكْذِيبُهُ إِيَّايَ فَ زَعَمَ أنَِّي لََ أَقْدِرُ أَنْ أُعِيدَهُ كَمَا كَانَ، وَأَمَّا شَتْمُهُ 

 [ 4482: خ] «صَاحِبَةً أَوْ وَلَدًا وَلَدٌ، فَسُبْحَانِي أَنْ أتََّخِذَ 
  

 ہے کہ ا للہ کے  ا بن عباس 

 

 ت
ي
ر ماي ا  نبی سےر و ا 

ف
 : نے 

ا  ہے

 

ر ماي
ف
ا د  

 

لاي ا  حالانکہ ا س کے ليے يہ مناست  نہ تھا: ا للہ تعالى ا ر ش

 

ھٹ
 
ج

ا س نے مجھے گالى د ي، حالانکہ  ۔ا بن آ د م نے مجھے 

ا  تو يہ ہے کہ و ہ کہتا ہے کہ میں  ۔ا س کے ليے يہ مناست  نہ تھا

 

لاي

 

ھٹ
 
ج

 ندہ کرنے پر قاد ر  نہيں ہون ا س کا مجھے 

 

ا سے د و ي ا ر ہ ر

 ا س سے ي ا ک ہے کہ میں ا پنے ليے بيوي ي ا  ا و لاد  و ہ ا و ر  ا س کا مجھے گالى د ينا يہ ہے کہ 

 

 ا پ

 

ا  ہے، ميري د

 

ميرے ليے ا و لاد  بتاي

 ن

 

 [ بخار ي] ۔بناو

 
 

Ibne Abbas  se riwayat hai ke Allah ke Nabi  ne farmaya:  

Allah ta'ala irshaad farmata hai: Ibne Aadam ne mujhe jhuthlaya, halanki uske 

liye yeh munasib na tha. Usne mujhe gaali di, halanki uske liye yeh munasib na 

tha. Uska mujhe jhuthlana to yeh hai ke woh kehta hai ke main usey dobara zinda 

karne par qaadir nahin hoon, aur uska mujhe gaali dena yeh hai ke woh mere liye 

aulad batata hai, meri zaat is se paak hai ke main apne liye biwi ya aulad banau. 

[Bukhari]  
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 ا ے ميرے بندو !  .3

ياَ عِبَادِي إِنِّي حَرَّمْتُ الظُّلْمَ »: ، فِيمَا رَوَى عَنِ الِله تَ بَارَكَ وَتَ عَالَى أنََّهُ قاَلَ عَنِ النَّبِيِّ   عَنْ أبَِي ذَر  
نَكُمْ مُحَرَّمًا، فَلََ تَظاَلَمُوا، ياَ عِبَادِي كُلُّكُمْ ضَالٌّ إِ  لََّ مَنْ هَدَيْ تُهُ، فاَسْتَ هْدُونِي عَلَى نَ فْسِي، وَجَعَلْتُهُ بَ ي ْ

عَار ، إِلََّ مَنْ  أَهْدكُِمْ، ياَ عِبَادِي كُلُّكُمْ جَائِعٌ، إِلََّ مَنْ أَطْعَمْتُهُ، فاَسْتَطْعِمُونِي أُطْعِمْكُمْ، ياَ عِبَادِي كُلُّكُمْ 
باِللَّيْلِ وَالن َّهَارِ، وَأنَاَ أَغْفِرُ الذُّنوُبَ جَمِيعًا،  كَسَوْتهُُ، فاَسْتَكْسُونِي أَكْسُكُمْ، ياَ عِبَادِي إِنَّكُمْ تُخْطِئُونَ 

لُغُوا نَ فْعِي، فَ ت َ  لُغُوا ضَرِّي فَ تَضُرُّونِي وَلَنْ تَ ب ْ فَعُونِي، ياَ فاَسْتَ غْفِرُونِي أَغْفِرْ لَكُمْ، ياَ عِبَادِي إِنَّكُمْ لَنْ تَ ب ْ ن ْ
سَكُمْ وَجِنَّكُمْ كَانوُا عَلَى أتَْ قَى قَ لْبِ رجَُل  وَاحِد  مِنْكُمْ، مَا زاَدَ ذَلِكَ عِبَادِي لَوْ أَنَّ أَوَّلَكُمْ وَآخِركَُمْ وَإِنْ 

جُل  وَاحِد ، فِي مُلْكِي شَيْئًا، ياَ عِبَادِي لَوْ أَنَّ أَوَّلَكُمْ وَآخِركَُمْ وَإِنْسَكُمْ وَجِنَّكُمْ كَانوُا عَلَى أَفْجَرِ قَ لْبِ رَ 
لْكِي شَيْئًا، ياَ عِبَادِي لَوْ أَنَّ أَوَّلَكُمْ وَآخِركَُمْ وَإِنْسَكُمْ وَجِنَّكُمْ قاَمُوا فِي صَعِيد  وَاحِد  مَا نَ قَصَ ذَلِكَ مِنْ مُ 

قُصُ الْمِخْيَطُ إِ  ذَا أُدْخِلَ فَسَألَُونِي فأََعْطيَْتُ كُلَّ إِنْسَان  مَسْألَتََهُ، مَا نَ قَصَ ذَلِكَ مِمَّا عِنْدِي إِلََّ كَمَا يَ ن ْ
رًا، فَ لْ الْ  يَحْمَدِ اللهَ بَحْرَ، ياَ عِبَادِي إِنَّمَا هِيَ أَعْمَالُكُمْ أُحْصِيهَا لَكُمْ، ثمَُّ أُوَفِّيكُمْ إِيَّاهَا، فَمَنْ وَجَدَ خَي ْ

رَ ذَلِكَ، فَلََ يَ لُومَنَّ إِلََّ نَ فْسَهُ  ، إِذَا حَدَّثَ بِهَذَا كَانَ أبَوُ إِدْريِسَ الْخَوْلََنِيُّ : قاَلَ سَعِيدٌ « وَمَنْ وَجَدَ غَي ْ
 [ (2577) - 55البر والصلة والآداب : م] .الْحَدِيثِ، جَثاَ عَلَى ركُْبَتَ يْهِ 

 
 ر  غفار ي نبی 

 

 کرتے ہیں کہ ا للہ کے نبی  ا بود

 

 ت
ي
 کی ہے،  سے ر و ا 

 

 بيان

 

 ت
ي
 نے ا للہ سے ر و ا 

ا  ہے ا للہ تعالٰي

 

ر ماي
ف

 : 

ر ا ر  د ي ا  ہے، لہذا  تم ا ي ک  ا ے ميرے بندو ، میں نے ظلم کو ا پنے ا و پر حرا م کرليا
ق
ا  حرا م 

 

ہے ا و ر  تم پر بھي ا پس میں ظلم کري

 ۔د و سرے پر ظلم نہ کرو 

 ن گا

 

ھلاو

ک

ا  مانگو میں تمہيں 

 

 ن، لہذا  تم مجھ سے کھاي

 

ھلاو

ک

 ۔ا ے ميرے بندو ، تم ست  بھوکے ہو سوا ئے ا س کے جسے میں 

تم مجھ سے لباس مانگو، میں ضرو ر   ۔نا ے بندو ، تم ست  لباس سے محرو م ہو، سوا ئے ا س کے جسے میں لباس عطا کرو 

 ۔تمہيں لباس عطاء کرو ن گا

 مانگو، میں ضرو ر  

 

 غلطيان کرتے ہو، ا و ر  میں غلطيون کو معاف کرنے و ا لا ہون، تم مجھ سے مغفرپ

 

 د ن

 

ا ے بندو ، تم ر ا پ

 کرو ن گا

 

 ۔تمہار ي مغفرپ

ے ا و ر  نہ ہي تم ست  مل

 

شکت
 نہيں کر

 

ے ہو ا ے بندو ، تم ست  مل کر بھي ميرا  کچھ نقصان

 

شکت
 ۔کر مجھے فائدہ پہنچا 

 بھي، ست  سے متقي شخص کے د ل کی 

 

سا ن

 

ن
 بھي ا و ر  ا 

 

ّا پ

 

ٹ  
ک، ج

 

لين سے ا خرين ي
ّ
، ا و  ا ے ميرے بندو ، تم ست  کے ست 

 میں کچھ بھي ا ضافہ نہيں ہوگا

 

ا ہ ت

 

 ۔طرح ہوجائيں تو ا س سے ميري ي ا د ش

 

 

 کسي بدترين گٹ

 

سا ن

 

ن
 ا و ر  ا 

 

ک، جناپ

 

لين سے ا خرين ي
ّ
ا ہ گار  شخص کے د ل کی طرح ہوجائيں تو ميري ا ے بندو ، ا گر تم ست  ا و 

 میں ا س سے کوئي بھي کمي نہ ہوگي

 

ا ہ ت

 

 ۔ي ا د ش
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، جمع ہو کر ا ي ک شا تھ مجھ سے مانگيں ا و ر  میں ا نہيں ا نکي مانگي ہوئي چيز د ے 

 

سا ن

 

ن
 ا و ر  ا 

 

ا ے بندو ، تم ست  کے ست  جناپ

کمي سمندر  میں سوئي بونے سے ا س سمندر  بھي د و ن تو ا س سے ميرے ي ا س جو کچھ ہے ا س میں ا تني کمي بھي نہ ہوگي جتني 

 ۔میں ہوتي ہے

 کا بدلہ( پور ي 

 

 کرکے ر کھ ر ہا ہون پھر )ا ن

 

ا ے ميرے بندو ، يہ تو بس تمہار ے ا عمال ہیں جنہيں میں تمہار ے ليے محفوظ

ر ا ئي )يعني سز ۔طرح تمہيں عطا کرو ن گا
ي 
ھلائي )يعني ا نعام( ملے و ہ ا للہ ہي کی حمد کرے ا و ر  جسے 

 

ب

ا ( ملے و ہ ودد  لہذا  جس کو 

 کرے ا پٓ  ا پنے 

 

 [ مسلم] ۔ہي کو ملامت

 
Abu Zar Ghifari Nabi  se riwayat karte hain ke Allah ke Nabi  ne Allah se riwayat bayaan ki hai:  

Allah ta'ala farmata hai: Aye mere bando, maine zulm ko apne upar haraam kar 

liya hai, aur tum par bhi aapas mein zulm karna haraam qaraar diya hai, lihaza 

tum ek doosre par zulm na karo.  

Aye mere bando, tum sab bhooke ho siwaye uske jise main khilaon, lihaza tum 

mujh se khaana mango, main tumhein khilaonga.  

Aye mere bando, tum sab libaas se mahroom ho, siwaye uske jise main libaas 

ataa karoon, tum mujh se libaas mango, main zaroor tumhein libaas ataa 

karoonga.  

Aye mere bando, tum raat din galtiyaan karte ho, aur main galtiyon ko mu’af 

karne wala hoon, tum mujh se magfirat mango, main zaroor tumhari magfirat 

karoonga.  

Aye bando, tum sab mil kar bhi mera kuch nuqsaan nahin kar sakte aur na hi tum 

sab mil kar mujhe faida pohncha sakte ho.  

Aye mere bando, tum sab ke sab, awwaleen se aakhireen tak, jinnaat bhi aur 

insaan bhi, sab se muttaqi shakhs ke dil ki tarah ho jayein to us se meri 

baadshahat mein kuch bhi izafah nahin hoga.  

Aye bando, agar tum sab awwaleen se aakhireen tak, jinnaat aur insaan kisi 

badtareen gunahgaar shakhs ke dil ki tarah ho jayein to meri baadshahat mein us 

se koi bhi kami nahin hogi.  

Aye bando, tum sab ke sab, jinnaat aur insaan, jamaa ho kar ek saath mujh se 

mangein, aur main unhein unki maangi hui cheez de bhi doon to is se mere paas jo 

kuch hai us mein itni kami bhi na hogi jitni kami samandar mein sooyi dubone se 

us samandar mein hoti hai.  

Aye mere bando, ye to bas aamaal hain jinhein main tumhare liye mehfooz kar ke 

rakh raha hoon phir (unka badla) puri tarah tumhein ataa karoonga. Lihaza jis ko 

bhalai (yaani in’aam) mile wo Allah hi ki hamd kare aur jise burai (yaani sazaa) 

mile wo khud apne aap hi ko malaamat kare. [Muslim]  
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 ا و ر  ا س کا غضب  .4

 

مت
ج
 ا للہ کی ر 

 . «سَبَ قَتْ رحَْمَتِي غَضَبِي»: قاَلَ اللهُ عَزَّ وَجَلَّ  عَنِ النَّبِيِّ   عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ 
  (1)ونحوه عند البخاري[ (2751) - 15: م] 

 
 ر يرہ 
ہ
 ہے ا بو

 

 ت
ي
ر ماي ا   ا للہ کے ر سولکہ سے ر و ا 

ف
 : نے 

ا  ہے

 

ر ماي
ف
 ميرے غصہ : ا للہ تعالى 

 

مت
ج
 [ مسلم] ۔گئيپر سبقت لے ميري ر 

 
 

 
Abu Hurairah  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Allah ta'ala farmata hai: Meri rahmat mere gazab par sab’qat le gayi. [muslim]  

 

                                                 
عن أبي [ (2751) - 16: م – 7554: خ. ]إِنَّ رَحَْْتِِ سَبَ قَتْ غَضَبِ، فَ هُوَ مَكْتُوبٌ عِنْدَهُ فَ وْقَ العَرْشِ : قَ إِنَّ اللَّهَ كَتَبَ كِتَاباً قَ بْلَ أنَْ يََْلُقَ الخلَْ : قال  1

 هريرة واللفظ للبخاري
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 توحید ا و ر  ا ستغفار   .5

ياَ ابْنَ آدَمَ إِنَّكَ مَا دَعَوْتنَِي : قاَلَ الُله تَ بَارَكَ وَتَ عَالَى»: يَ قُولُ  سَمِعْتُ رَسُولَ الِله : قاَلَ  عَنْ أنَس  
لَغَتْ ذُنوُبُكَ عَنَانَ السَّمَاءِ ثمَُّ وَرجََوْتنَِي غَفَرْتُ لَكَ عَلَى مَا كَانَ فِيكَ وَلََ أبُاَلِي، ياَ ابْنَ آدَمَ لَوْ ب َ 

قِيتَنِي لََ تُشْرِكُ اسْتَ غْفَرْتنَِي غَفَرْتُ لَكَ، وَلََ أبُاَلِي، ياَ ابْنَ آدَمَ إِنَّكَ لَوْ أتََ يْتَنِي بِقُرَابِ الَأرْضِ خَطاَياَ ثمَُّ لَ 
 )صحيح([ 3540لباي ت بتحقيق الأ] )ت(. «بِي شَيْئًا لَأتََ يْتُكَ بِقُرَابِهَا مَغْفِرَةً 

 
ر ماتے سنا  ا للہ کے ر سولکہتے ہیں کہ میں نے  ا نس بن مالک 

ف
 : کو 

 ہےا للہ 

 

ر مان
ف
 ا ٓا ے : تعالٰي کا 

 

ا  ر ہے گا ا و ر  مجھ سے ا پني ا ميديں ا و ر  توقعاپ

 

ک تو مجھ سے د عائيں کري

 

د م کے بيٹے! ج ت  ي

ا ہ کسي بھي

 

 کی پرو ا ہ نہيں و ا بستہ ر کھے گا میں تجھے بخشتا ر ہون گا، چاہے تيرے گٹ

 

 د ر ے  پر ہنچے  ہوئے ہون، مجھے کسي ي ا پ

ا ہ ا بن ا ٓا ے ۔ ہے

 

 کو چھونے لگيںا ٓد م! ا گر تيرے گٹ

 

 طلب  ،سمان

 

تو میں تجھے بخش د و ن گا ا و ر  کرے پھر تو مجھ سے مغفرپ

 کی پرو ا ہ نہ ہو گي

 

ا ہ کر بيٹھے ا و ر  پھر مجھ سےا بن ا ٓا ے  ۔مجھے کسي ي ا پ

 

ر  بھي گٹ
ي 
ر ا 
ي 
 مين 

 

ا س حال میں ملے کہ د م! ا گر تو ر

 بھي ا تني ہي نہ کیا ہو تو میں چيز کو شري ک ميرے شا تھ کسي تونے 

 

 [ ترمذي] ن گا۔ملوتجھ سے کے شا تھ مغفرپ

 
 

Anas bin Maalik  kehte hain ke maine Allah ke Rasool  ko farmaate suna:  

Allah ta'ala ka farman hai: Aye Aadam ke bete! Jab tak tu mujh se du’ayein karta 

rahega aur mujh se apni ummeedein aur tawaqqu’aat waabasta rakhega main 

tujhe bakhashta rahunga, chaahe tere gunah kisi bhi darje par pohnche huwe hon, 

mujhe kisi baat ki parwah nahin hai. Aye ibne Aadam! Agar tere gunah aasman ko 

choone lagein, phir tu mujh se magfirat talab kare to main tujhe bakhash doonga 

aur mujhe kisi baat ki parwah na hogi. Aye ibne Aadam! Agar tu zameen barabar 

bhi gunah kar baithey aur phir mujh se is haal mein miley ke tooney mere saath 

kisi cheez ko shareek na kiya ho to main bhi utni hi magfirat ke saath tujh se 

milunga. [Tirmizi]  
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 کہ شرک سے بچتا  .6

 

 کاس

ا لَوْ أَنَّ لَكَ مَ : تَ عَالَى لِأَهْوَنِ أَهْلِ النَّارِ عَذَاباً يَ وْمَ القِيَامَةِ  اللهُ يَ قُولُ : قاَلَ  عَنْ عَنِ النَّبِيِّ  عَنْ أنَس  
أَرَدْتُ مِنْكَ أَهْوَنَ مِنْ هَذَا، وَأنَْتَ فِي : نَ عَمْ، فَ يَ قُولُ : فِي الَأرْضِ مِنْ شَيْء  أَكُنْتَ تَ فْتَدِي بِهِ؟ فَ يَ قُولُ 

 واللفظ للبخاري [ (2805) - 51: م – 6557: خ] .أَنْ لََ تُشْرِكَ بِي شَيْئًا، فأَبََ يْتَ إِلََّ أَنْ تُشْرِكَ بِي: صُلْبِ آدَمَ 

  
 ہے سے  ا نس بن مالک 

 

 ت
ي
ر ماي ا  کہ نبی کريم ر و ا 

ف
 : نے 

 

 

 کے د ن

 

 مين کی شا ر ي تجھے ا گر : پوچھے گاشخص سے کے ست  سے کم عذا پ  ي ا نے و ا لے جہنم ا للہ تعالى قيامت

 

ر و ئے ر

 تو تو کیا ہوجاتیں چيزيں ميسر 

 

ر مائے گا! ہان: و ہ کہے گا د یتا؟کو فديہ میں د ے ست  چيزو ن ا ن
ف
تجھ  نے میں: ا للہ تعالى 

 س سے بھي سے ا   

 

 مطالبہ کیا تھا ج ت  ا ٓشا ن

 

ت
ق
 آ د م کی تو چيز کا ا س و 

 

ت

 

 شُ
ن

ا  چيز کہ ميرے شا تھ کسي تھا میں 

 

کو شري ک نہ کري

ا  تو نے ليکن 

 

 بخار ي کے ہیں۔[ بخار ي و مسلم] ۔شرک ہي کیاا و ر  ا ٓخر ا نکار  کیا ا و ر  نہ ماي

 

 ا لفاظ

 
 

Anas bin Maalik  se riwayat hai ke Nabi Kareem  ne farmaya:  

Allah ta'ala qiyaamat ke din jahannam ke sab se kam azaab paane wale shakhs 

se poochhega: Agar tujhe ruwe zameen ki saari cheezein mayassar ho jaatien to 

kya tu un sab cheezon ko fidye mein de deta? Woh kahega: Haan! Allah ta'ala 

farmaaey ga: Main ne tujhse is se bhi aasaan cheez ka us waqt mutalaba kiya tha 

jab tu Aadam ki pusht mein tha ki mere saath kisi cheez ko shareek na karna, lekin 

tooney inkaar kiya aur na mana aur aakhir shirk hi kiya.  
 [Bukhari w Muslim] alfaaz Bukhari ke hain.  
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7.  

 

ٹ لت

 

فض
  شہاد تین کی 

إِنَّ الَله سَيُخَلِّصُ رجَُلًَ مِنْ أمَُّتِي عَلَى : قاَلَ رَسُولُ الِله : قاَلَ  عَنْ عَبْدِ الِله بْنِ عَمْرِو بْنِ العَاصِ 
: لَا كُلُّ سِجِل  مِثْلُ مَدِّ البَصَرِ، ثمَُّ يَ قُولُ رءُُوسِ الخَلََئِقِ يَ وْمَ القِيَامَةِ فَ يَ نْشُرُ عَلَيْهِ تِسْعَةً وَتِسْعِينَ سِجِ 

، فَ يَ قُولُ : فَ يَ قُولُ ] أتَُ نْكِرُ مِنْ هَذَا شَيْئًا؟ ، : أَظلََمَكَ كَتَبَتِي الحَافِظوُنَ؟ فَ يَ قُولُ  (1)[ : لََ، ياَ رَبِّ لََ ياَ رَبِّ
، فَ يَ قُولُ : فَ يَ قُولُ  (3)[ لرَّجُلُ،فَ يُ هَابُ ا] (2)[ أَوْ حَسَنَةٌ؟] أَفَ لَكَ عُذْرٌ؟: فَ يَ قُولُ  بَ لَى إِنَّ لَكَ : لََ ياَ رَبِّ

أَشْهَدُ أَنْ لََ إِلَهَ إِلََّ الُله وَأَشْهَدُ أَنَّ »: عِنْدَناَ حَسَنَةً، فإَِنَّهُ لََ ظلُْمَ عَلَيْكَ اليَ وْمَ، فَ تَخْرُجُ بِطاَقَةٌ فِيهَا
تِ، : احْضُرْ وَزْنَكَ، فَ يَ قُولُ : ، فَ يَ قُولُ «مُحَمَّدًا عَبْدُهُ وَرَسُولهُُ  ياَ رَبِّ مَا هَذِهِ البِطاَقَةُ مَعَ هَذِهِ السِّجِلََّ

تُ وَثَ قُلَتِ »: إِنَّكَ لََ تُظْلَمُ، قاَلَ : فَ قَالَ  تُ فِي كَفَّة  وَالبِطاَقَةُ فِي كَفَّة ، فَطاَشَتِ السِّجِلََّ فَ تُوضَعُ السِّجِلََّ
 )صحيح([ 1776صحيح الجامع ] .)حم ت حب ك هب( عن ابن عمرو. مَعَ اسْمِ الِله شَيْءٌ  البِطاَقَةُ، فَلََ يَ ثْ قُلُ 

 
 ہے کہ  عبد ا للہ بن عمرو  بن عاص 

 

 ت
ي
ر ماي ا  ا للہ کے ر سول سے ر و ا 

ف
 : نے 

 کے ا ي ک شخص کو تمام مخلوق کے شا منے حاضر کرے گا

 

 ميري ا مت

 

 کے د ن

 

ا س کے شا منے )ا س کے ۔ پھر ا للہ تعالى قيامت

ا ہو

 

ک ضخيم ہوگا ۔جائيں گے د یے د فتر ر کھ 99ن کے( ننانوے گٹ

 

 ر  د فتر کی ا س کی نگاہون کی و سعت ي
ہ

ا للہ تعالى ا س سے  ۔

ر مائے گا
ف

کیا تجھے ا س د فتر میں سے کسي چيز کا ا نکار  ہے؟ کیا ميرے لكھنے و ا لے حافظين نے تجھ پر کوئي ظلم کیا ہے؟ و ہ : 

ر مائے: کہے گا
ف
! پھر ا للہ  نہيں، ا ے : کیا تيرے ي ا س کوئي عذر  )ي ا  کوئي نيكي( ہے؟ تو و ہ کہے گا: گا نہيں، ا ے ميرے ر پ 

ر مائے گا
ف
! ا للہ تعالى  ر  بھي ظلم بلکہ كيون نہيں، : ميرے ر پ 

ي 
ر ا 
ي 
 ر ہ 

 

 تجھ پر د

 

نہ همار ے ي ا س تيري ا ي ک نيكي ہے ا و ر  آ ح

 : پھر ا ي ک پرچي نکالى جائے گي جس میں ہوگا ۔گاہو

 « اللهُ وَأَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّدًا عَبْدُهُ وَرَسُولهُُ أَشْهَدُ أَنْ لََ إِلَهَ إِلََّ »
ر حق ا للہ کے سوا  میں گوا ہي د یتا ہون کہ  

ي 
  ۔ا و ر  میں گوا ہي د یتا ہون کہ محمد ا س کے بندے ا و ر  ر سول ہیںنہيں کوئي معبود  

ر مائے گاا للہ تعالٰي
ف
  :  

 

 کے ي ا س حاضر ہوجاو

 

 ن

 

! ا تنے د فتر: و ہ شخص کہے گا ۔ا پنے و ر و ن کے ابلے م میں ا ے ميرے ر پ 

ر مائے گاتعالٰي ا للہ  ۔پرچي کیا کام د ے گيا ي ک يہ 
ف

ر  بھي ظلم نہ ہوگا: 
ي 
ر ا 
ي 
 ر ہ 

 

ر ماتے ہیں  ا ٓپ   ۔تم پر د
ف

 تمام : 

 

پھر ا ن

د فترو ن و ا لا پلڑا  هلكا ہوجائے گا ا و ر پرچي تو  د فترو ن کو ا ي ک پلڑے میں ا و ر  ا س پرچي کو د و سرے پلڑے میں ر کھا جائے گا

ا م سے بھار ي نہيں ہوسكتي و ا لا پلڑا  بھار ي

 

 ۔ہوجائے گا ا و ر  )ي ا د  ر كھو،( کوئي چيز ا للہ کے ي

( ر ا و ي

 

 يمان

 

ي في شعب ا لا

 هت ق
ب

 میں ہیں ا بن عمرو : )مسند ا حمد، ترمذي، حاکم، 

 

 ہیں و ہ مسند ا حمد، حاکم ا و ر  ا بن حبان

 

  ۔قوسين میں جوا لفاظ

 

                                                 
 )صحيح([ 4300ه  ] 1
 )صحيح([ 225، التعليقات الحسان 225حب ] )حم حب ك( 2
 )صحيح([ 4300ه  ] 3
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Abdullah bin Amr bin Aas  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Allah ta'ala qiyaamat ke din meri ummat ke ek shakhs ko tamaam makhlooq ke 

saamne haazir karega. Phir uske saamne (uske gunahoon ke) ninaanwe 99 daftar 

rakh diye jaayenge. Har daftar uski nigaahoon ki wus’at tak zakheem hoga. Allah 

ta'ala us se farmaaey ga: Kya tujhe is daftar mein se kisi cheez ka inkaar hai? Kya 

mere likhne wale hafizeen ne tujh par koi zulm kiya hai? Woh kahega: Nahin, Aye 

mere Rabb! Phir Allah farmaaey ga: Kya tere paas koi uzr (ya koi neki) hai? To 

woh kahega: Nahin, Aye mere Rabb! Allah ta'ala farmaaey ga: Kyun nahin, balke 

hamaare paas teri ek neki hai aur aaj tujh par zarra barabar bhi zulm na hoga. 

Phir ek parchi nikaali jayegi jis mein hoga:  

 «لهُُ دُ أَنَّ مُحَمَّدًا عَبْدُهُ وَرَسُوْ هَ إِلََّ اللهُ وَأَشْهَ أَشْهَدُ أَنْ لََ إِل  »
Main gawaahi deta hoon ke Allah ke siwa koi ma'bood-e-barhaq nahin aur main 

gawahi deta hoon ke muhammad uske bande aur Rasool hain. Allah ta'ala 

farmaaey ga: Apne wazan ke paas haazir hoja. Woh shakhs kahega: Aye mere 

Rabb! Itne daftaron ke muqable mein yeh ek parchi kya kaam degi? Allah ta'ala 

farmaaey ga: Tum par zarra barabar bhi zulm na hoga. Aap  farmaate hain: Phir 

un tamaam daftaron ko ek paldey mein aur is parchi ko doosre paldey mein rakh 

diya jayega to daftaron wala paldey halka hojayega aur parchi wala paldey 

bhaari hojayega aur (yaad rakho, ) koi cheez Allah ke naam se bhaari nahin 

hosakti.  
 [Musnad Ahmad, Tirmizi, Haakim, Bayhaqi fi Sho'b al-Iman] Raawi: Ibne Amr Qausain mein jo alfaaz hain 
woh Musnad Ahmad, Haakim, aur Ibne Hibbaan mein hain.  
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 ا للہ کا ودف  .8

رًا قَطُّ ] كَانَ رجَُلٌ يُسْرِفُ عَلَى نَ فْسِهِ : قاَلَ  عَنِ النَّبِيِّ  عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ  إِلََّ ] (1)[ لَمْ يَ عْمَلْ خَي ْ
أنَاَ مُتُّ فأََحْرقُِونِي، ثمَُّ اطْحَنُونِي، ثمَُّ ذَرُّونِي فِي الرِّيحِ، إِذَا : فَ لَمَّا حَضَرَهُ المَوْتُ قاَلَ لبَِنِيهِ  (2)[ الت َّوْحِيدَ 

بهَُ أَحَدًا بَ نِّي عَذَاباً مَا عَذَّ ، فَ لَمَّا مَاتَ فعُِلَ بِهِ ذَلِكَ، (3)[ مِنَ العَالَمِينَ ] فَ وَالِله لئَِنْ قَدَرَ عَلَيَّ ربَِّي ليَُ عَذِّ
مَا حَمَلَكَ عَلَى مَا : اجْمَعِي مَا فِيكِ مِنْهُ، فَ فَعَلَتْ، فإَِذَا هُوَ قاَئِمٌ، فَ قَالَ : فأََمَرَ الُله الَأرْضَ فَ قَالَ 

، خَشْيَتُكَ،: صَنَ عْتَ؟ قاَلَ   . فَ غَفَرَ لَهُ  (4)[ وَأنَْتَ أَعْلَمُ،] ياَ رَبِّ
 والسياق للبخاري[ (2756) - 25التوبة : م - 3481أحاديث الأنبياء : خ] 

 
 ر يرہ 
ہ
 ہے کہ سے  ا بو

 

 ت
ي
ر ماي ا  نبی کريم ر و ا 

ف
 : نے 

ا  تھا

 

ا ہ کیا کري

 

ر يب آ ي ا  تو  ۔ا ي ک شخص بہت گٹ
ق
 

 

ت
ق
 کا و 

 

 ن تو ‘‘: ا پنے بيٹون سے کہاا س نے ج ت  ا س کی موپ

 

ج ت  میں مر جاو

 ا  د يناہڈپھر ميري ، د ينامجھے ج لا 

 

 ا للہ کی قسم! ا گر ميرے ر پ  نے مجھے پکڑ ليا تو مجھے ا تنا سخت ۔يون کو پيس کر ہوا  میں ا ر

ج ت  و ہ مر گيا تو )ا س کی و صيت کے مطابق( ا س  ’’ا یسا عذا پ  نہ د ي ا  ہوگا۔کسي کو شا ر ي د نیا میں پہلے کہ مجھ گا د ے عذا پ  

 مين کو حکم  ۔کے شا تھ ا یسا ہي کیا گيا

 

 ر ہ بھي کہيں ا س کے جسم کا تيرے ي ا س ہے تو ا سے جمع ‘‘: د ي ا ا للہ تعالى نے ر

 

ا گر ا ي ک د

 مين  ’’۔کر کے لا

 

ً ر تو ‘‘: ا س سے پوچھاا للہ تعالى نے  ۔ا و ر  و ہ بندہ ا پ  )ا پنے ر پ  کے شا منے( کھڑا  تھاکی تعمیل کی  حکمنے فور ا 

 کیا ’’نے ا یسا كيون کیا؟

 

! تيرے ‘‘: ا س نے عرص  کر پس ’’ ۔کی و جہ سےودف ا ے ر پ 

 

ا للہ تعالى نے ا س کی مغفرپ

 سیاق بخار ي کا ہے۔[ بخار ي و مسلم] ۔د ي

 
Abu Hurairah  se riwayat hai ke Nabi Kareem  ne farmaya:  

Ek shakhs bahot gunah kiya karta tha. Jab uski maut ka waqt qareeb aaya to 

usne apne beton se kaha: "Jab main mar jaaun to mujhe jalaa dena, phir meri 

haddiyon ko pees kar hawa mein uda dena. Allah ki qasam! Agar mere Rabb ne 

mujhe pakad liya to mujhe itna sakht azaab dega ke mujhse pehle saari dunya 

mein kisi ko aisa azaab na diya hoga. " jab woh mar gayaa to (uski wasiyyat ke 

mutabiq) uske saath aisa hi kiya gaya. Allah ta'ala ne zameen ko hukm diya: 

"Agar ek zarra bhi kahin iske jism ka tere paas hai to usey jamaa kar ke la. " 

zameen ne fauran hukm ki taa'meel ki aur woh banda ab (apne Rabb ke samne) 

khada tha. Allah ta'ala ne usse poochha: "Tu ne aisa kyun kiya?" usne arz kiya: 

"Aye Rabb! Tere khauf ki wajah se. "to Allah ta'ala ne uski magfirat kar di.  
 [Bikhari w Muslim) siyaaq Bukhari ka hai.  

                                                 
 واللفظ للبخاري[ (2756) - 24التوبة : م - 7506التوحيد : خ] 1
 )صحيح([ 3048الصحيحة ] (8040)حم  2
 [ (2756) - 24التوبة : م - 7506التوحيد : خ] 3
 [ (2756) - 24التوبة : م - 7506التوحيد : خ] 4



 13 

لَكُمْ، رغََسَهُ الُله مَالًَ، فَ قَالَ لبَِنِيهِ لَمَّا حُضِرَ : عَنِ النَّبِيِّ  عَنْ أبَِي سَعِيد   أَيَّ أَب  : أَنَّ رجَُلًَ كَانَ قَ ب ْ
، قاَلَ : كُنْتُ لَكُمْ؟ قاَلُوا رَ أَب  ركَُمْ ] :خَي ْ فإَِنِّي لَمْ أَعْمَلْ  (1)[ ،لتََ فْعَلُنَّ مَا آمُركُُمْ بِهِ أَوْ لَأُوَلِّيَنَّ مِيرَاثِي غَي ْ

، رًا قَطُّ، فإَِذَا مُتُّ فأََحْرقُِونِي، ثمَُّ اسْحَقُونِي، ثمَُّ ذَرُّونِي فِي يَ وْم  عَاصِف  هُمْ مِيثاَقاً] خَي ْ  (2)[ فأََخَذَ مِن ْ
فَجَمَعَهُ الُله عَزَّ  (5)[ فَةِ الْعَيْنِ كُنْ، فَكَانَ كَأَسْرَعِ مِنْ طَرْ : لَهُ  (4)(: فقَالَ )اللهُ ] (3)[ ذَلِكَ بِهِ،] فَ فَعَلُوا

، فَ تَ لَقَّاهُ (8)[ ياَ رَبِّ ] مَخَافَ تُكَ : قاَلَ  (7)؟[ عَلَى مَا فَ عَلْتَ ] مَا حَمَلَكَ  (6)[ ياَ عَبْدِي،] :وَجَلَّ، فَ قَالَ 
 «بِرَحْمَتِهِ 

 والسياق للبخاري[ (2757) - 27التوبة : م - 3478أحاديث الأنبياء : خ] 
 

ي ر ي ا بو سعيد

 

 کرتے ہیں کہ ا ٓپ   نبی   ج

 

 ت
ي
ر ماي ا  نے  سے ر و ا 

ف
 : 

 د ي تھيپچھلی 

 

ت
ل
 آ ي ا  تو ا س نے ا پنے بيٹون  ۔ا متون میں ا ي ک آ د مي کو ا للہ تعالى نے ودپ  د و 

 

ت
ق
 کا و 

 

ج ت  ا س کی موپ

 ہوا ؟‘‘: سے پوچھا

 

 ت
ي
ا 

 

 ’’۔بہترين ي ا پ  تھےليے ا ي ک همار ے  ا ٓپ  ‘‘: بيٹون نے کہا ’’میں تمہار ے حق میں کيسا ي ا پ  ي

ٹ ک کام نہيں کیا‘‘: ا س شخص نے کہا

 

ي
 ن تو مجھے ج لا  ۔ليکن میں نے عمر بھر کوئي 

 

، پھر ميري د يناا س ليے ج ت  میں مر جاو

 يون کو پيس ہڈ

 

 ا  د يناد

 

 ہوا  میں ا ر

 

نے تعالى ليکن ا للہ  ۔بيٹون نے ا یسا ہي کیا ’’۔ا لنا ا و ر  )ر ا کھ کو( کسي سخت آ ندھي کے د ن

 کیا ’’نے ا یسا كيون کیا؟تو ‘‘: ا سے جمع کیا ا و ر  پوچھا

 

ا س پر  !’’سےکی و جہ تيرے ودف  !پرو ر د گار ‘‘: ا س شخص نے عرص

 ا س پر ا پني ا للہ تعالى نے 

 

مت
ج
 سیاق بخار ي کا ہے۔[ بخار ي و مسلم] ۔کیر 

 
Abu Sa'eed Khudri  Nabi  se riwayat karte hain ke Aap  ne farmaya:  

Pichli ummaton mein ek aadmi ko Allah ta'ala ne khoob daulat di thi. Jab uski 

maut ka waqt aaya to usne apne beton se poochha: "Main tumhare haq mein 

kaisa baap saabit hua? "beton ne kaha: " aap hamaare liye ek behtareen baap 

the. " us shakhs ne kaha: " Lekin maine umr bhar koi nek kaam nahi kiya. Is liye 

jab main mar jaaun to mujhe jalaa dena, phir meri haddiyon ko pees dalna aur 

(raakh ko) kisi sakht aandhi ke din hawa mein uda dena. " beton ne aisa hi kiya. 

Lekin Allah ta'ala ne usey jamaa kiya aur poochha: "Tu ne aisa kyun kiya?" us 

shakhs ne arz kiya: "Parwardigaar! Tere khauf ki wajah se!" is par Allah ta'ala ne 

us par apni rahmat ki.  
 [Bikhari w Muslim] siyaaq Bukhari ka hai.  

                                                 
 [ (2757) - 27التوبة : م] 1
 [ (2757) - 27التوبة : م] 2
 [ (2757) - 27التوبة : م] 3
 [ 6481الرقاق : خ] 4
 )صحيح([ 649التعليقات الحسان ] ب()ح 5
 )صحيح([ 649التعليقات الحسان ] )حب( 6
 [ (2757) - 27التوبة : م - 6481الرقاق : خ] 7
 عن أبي هريرة[ 3481أحاديث الأنبياء : خ] 8
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ک .9

 

 ي

 

ر ہ موپ
ط

 

ج
 ہے ا بلیس کا 

، لََ أبَْ رَحُ أُغْوِي : إِنَّ الشَّيْطاَنَ قاَلَ :  اللهِ قاَلَ رَسُولُ : قاَلَ  عَنْ أبَِي سَعِيد  الْخُدْرِيِّ  وَعِزَّتِكَ ياَ رَبِّ
 . وَعِزَّتِي وَجَلََلِي لََ أَزاَلُ أَغْفِرُ لَهُمْ مَا اسْتَ غْفَرُونِي: عِبَادَكَ مَا دَامَتْ أَرْوَاحُهُمْ فِي أَجْسَادِهِمْ، قاَلَ الرَّبُّ 

 )حسن([ 1650، صحيح الجامع 104رقم  (212/ 1الصحيحة )] (11237: )حم
 

ي ر ي  ا بو

 

 ہے کہ ا للہ کے ر سول سعيد ج

 

 ت
ي
ر ماي ا   سے ر و ا 

ف
 : نے 

 نے کہا

 

ک  !ا ے ر پ  : شیطان

 

ا  ر ہون گا ج ت  ي

 

 کی قسم میں تيرے بندو ن کو مسلسل گمرا ہ کرنے کی کوشش کري

 

تيري عزپ

 کی ر و  

 

 کے جسم میں ا ن

 

ر ما ر پ  تعالى ۔ي ا قی ر ہے حکہ ا ن
ف
 و  ج لال کی يمير: ا ي  نے 

 

 کی بھي قسم میں عزپ

 

  ا ن

 

مغفرپ

ک کہ و ہ کر

 

ا  ر ہون گا ج ت  ي

 

 ي

 

 [ مسند ا حمد] ۔طلب کرتے ر ہیںمغفرپ

 

 
Abu Sa'eed Khudri  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Shaitan ne kaha: "Aye Rabb! Teri izzat ki qasam, main tere bandon ko musalsal 

gumrah karne ki koshish karta rahunga jab tak unki rooh baaqi rahe. " Rabb ta'ala 

ne farmaya: "Meri izzat w jalaal ki qasam, main unki magfirat karta rahunga jab 

tak woh magfirat talab karte rahein. [Musnad Ahmad]  
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  نبی  .11

 

مت
ج
  ر 

ادعُْ لنََا ربََّكَ أَنْ يَجْعَلَ لنََا الصَّفَا ذَهَبًا، وَنُ ؤْمِنُ بِكَ، : بِيِّ قاَلَتْ قُ رَيْشٌ للِنَّ : قاَلَ   عَنِ ابْنِ عَبَّاس  
: إِنَّ ربََّكَ يَ قْرَأُ عَلَيْكَ السَّلَمَ، وَيَ قُولُ : فَدَعَا، فأَتَاَهُ جِبْريِلُ فَ قَالَ : نَ عَمْ، قاَلَ : قاَلُوا« وَتَ فْعَلُونَ؟»: قاَلَ 

بهُُ أَحَدًا مِنَ العَالَمِينَ، إِنْ شِئْتَ أَصْبَحَ لَهُمُ ال بْ تُهُ عَذَاباً لََ أُعَذِّ هُمْ عَذَّ صَّفَا ذَهَبًا، فَمَنْ كَفَرَ بَ عْدَ ذَلِكَ مِن ْ
 «بَلْ باَبُ الت َّوْبةَِ وَالرَّحْمَةِ »: وَإِنْ شِئْتَ فَ تَحْتُ لَهُمْ باَبَ الت َّوْبةَِ وَالرَّحْمَةِ، قاَلَ 

 ()صحيح[ 3388الصحيحة ] (2166)حم 
 

ر ماتے ہیں ا بن عباس 
ف

 : 

ر یش 
ق

ا  بنا : سے کہا نے ا للہ کے ر سول  (کے مشرکین)

 

 ي کو سوي

 

ا پنے ر پ  سے د عا کیجئے کہ و ہ همار ے لئے صفا کی پہار

 لے ا ٓآ د ے ا و ر  پھر ہم 

 

 سے کہانے ا للہ کے ر سول صلی ا للہ علیہ و سلم  ۔ئيں گےپ  پر ا يمان

 

 يماتم ا  و ا قعی کیا: ا ن

 

  لے ا ٓ ن

 

و

سلام ا ٓ علیہ یلجبرتو  ۔ا للہ سے د عا کی نےو سلم  ا للہ علیہ ا س پر ا للہ کے ر سول صلی !ہان ضرو ر : و ہ بولے ؟گے
ل
ئے ا و ر  ا 

 ہے پ  کو شلام بھیجاپ  کے ر پ  نے ا ٓا ٓ: پ  سے کہاا ٓ

 

ر مان
ف
 کے لئے صفا کی پ  چاہیںا گر ا ٓ: ہے ا و ر  ا س کا 

 

  تو ا ن

 

ا   يپہار

 

سوي

 میں ليکن ۔بن جائے گي

 

 يماا  سے کوئي پھر ا س کے بعد ا گر ا ن

 

 میں عذا پ  د و ن گا جو شا ر ے عالمین یساا سے ا  تو میں ا ي  نہ لا ن

 ہ كھول د  تو میں پ  چاہیںا و ر  ا گر ا ٓ  ۔ہو ا ي  کو نہ د  سے کسي

 

 کا د ر و ا ر

 

مت
ج
 کے لئے توبہ ا و ر  ر 

 

و سلم  ا للہ علیہ پ  صلیا ٓ ۔ہون یتاا ن

 ہ ہي

 

 کا د ر و ا ر

 

مت
ج
 [ مسند ا حمد] !ہےبہتر  نے کہا بلکہ توبہ ا و ر  ر 

 
 

Ibne Abbas  farmaate hain: Quraish (ke mushrikeen) ne Allah ke Rasool  se kaha:  

"Apne Rabb se dua kijiye ke woh hamaare liye safaa ki pahaadi ko sona banaa 

de, phir hum aap par imaan laayenge. Allah ke Rasool  ne unse kaha: Kya 

waqayi tum imaan laaoge? Woh bole: "Haan zaroor! Is par Allah ke Rasool  ne 

Allah se dua ki. To Jibreel  aaye aur aap se kaha: Aapke Rabb ne aapko salaam 

bheja hai aur uska farmaan hai: Agar aap chaaho to unke liye safaa ki pahaadi 

sona ban jayegi, lekin phir uske baad agar un mein se koi imaan na laya to main 

usey aisa azaab dunga jo saare aalameen mein se kisi ko na diya ho. Aur agar 

aap chaaho to main unke liye tauba aur rahmat ka darwaza khol deta hoon. Aap 

 ne kaha: Balki tauba aur rahmat ka darwaza hi behtar hai. [Musnad Ahmad]  
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11.  

 

ت

 

ر ا غ
ف
 کے ليے 

 

 عباد پ

ابْنَ آدَمَ، تَ فَرَّغْ لِعِبَادَتِي، أَمْلََْ : قاَلَ الُله عَزَّ وَجَلَّ »: يَ عْنِي قاَلَ رَسُولُ الِله : عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ، قاَلَ 
 . «رَكَ صَدْرَكَ غِنًى، وَأَسُدَّ فَ قْرَكَ، وَإِلََّ تَ فْعَلْ، مَلََْتُ صَدْرَكَ شُغْلًَ، وَلَمْ أَسُدَّ فَ قْ 

 )صحيح( [ 3166صحيح الترغيب ] ت ه ( واللفظ لأحْد, 8696: )حم
 

 ر يرہ 
ہ
 کرتے ہیں کہ  ا للہ کے ر سول  ا بو

 

 ت
ي
 سے ر و ا 

 ہے

 

ر مان
ف
 کے ليے  ،د مآ ا بن  ےا  : ا للہ عزو جل کا 

 

 تو ميري عباد پ

 

 

ن

 

غ

ے کو 

 

ت
 
شی
 ہو جا میں تيرے 

 

سے بھر د و ن گا ي فار غ

    ک کو د و ر  کر د و ن گا ا و ر  ا گرتيري محتا

 

ت
 
شی
کو مشغولیت سے بھر د و ن گا ا و ر  تيرے فقر کو د و ر   ےتو نے ا یسا نہيں کیا تو میں تيرے 

 مسند ا حمد کے ہیں۔[ مسند ا حمد، ترمذي، ا بن ماجہ] ۔نہيں کرو ن گا

 

 ا لفاظ

 
 

Abu Hurairah  Allah ke Rasool  se riwayat karte hain ke Allah azza w jal ka farman hai:  

Aye ibne Aadam, tu meri ibaadat ke liye faarig ho ja, main tere seeney ko ginaa 

se bhar doonga, teri mohtaaji ko door kar doonga aur agar tu ne aisa nahin kiya 

to main tere seeney ko mashgooliyat se bhar doonga aur tere faqr ko door nahi 

karunga.  
 [Musnad Ahmad, Tirmizi, Ibne Majah] alfaaz Musnad Ahmad ke hain.  
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  ا للہ کا تقرپ   .12

أنَاَ عِنْدَ ظَنِّ عَبْدِي بِي، وَأنَاَ مَعَهُ إِذَا : يَ قُولُ الُله تَ عَالَى: قاَلَ النَّبِيُّ : ، قاَلَ عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ 
هُمْ، وَإِنْ ، فإَِنْ ذكََرَنِي فِي نَ فْسِهِ ذكََرْتهُُ فِي نَ فْسِي، وَإِنْ ذكََرَنِي فِي مَلََ  ذكََرْتهُُ فِي مَ (1)ذكََرَنِي لََ  خَيْر  مِن ْ

نْ أتَاَنِي يَمْشِي أتََ يْتُهُ تَ قَرَّبَ إِلَيَّ بِشِبْر  تَ قَرَّبْتُ إِليَْهِ ذِراَعًا، وَإِنْ تَ قَرَّبَ إِلَيَّ ذِراَعًا تَ قَرَّبْتُ إِليَْهِ باَعًا، وَإِ 
 واللفظ للبخاري [ (2675) - 2: م – 7405: خ] .هَرْوَلَةً 

 
 ر يرہ 
ہ
 ہے کہ ا للہ کے نبی سے ر و  ا بو

 

 ت
ي
ر ماي ا  ا 

ف
 : نے 

 ا للہ تعالى 

 

ر مان
ف
 کے شا تھ ہون ا و ر  ‘‘: ہےکا 

 

ا  میں ا پنے بندے کے گمان

 

 ت  و ہ مجھے ي ا د  کري
ا  ہون ج

 

میں ا س کے شا تھ ہوي

ا  ہے تو میں بھي ا سے ا پنے  ک ج ت  و ہ مجھے ا پنے ہے۔ پس 

 

ا  ہون ا و ر  ج ت  و ہ  ک میں ي ا د  کري

 

 کر میں ي ا د  کري

 

مجلس میں ميرا  د

ا  ہے تو میں کر

 

ر شتون کی مجلس میں بھي ي
ف
 کر ا س سے بہتر 

 

ا  ہے تو ا س کا د

 

ر يب آ ي
ق
ا  ہون ا و ر  ا گر و ہ مجھ سے ا ي ک ي ا لشت 

 

کري

ر يب 
ق
ا  ہون ا و ر  ا گر و ہ مجھ سے ا ي ک ہاتھ 

 

ر يب ہو جاي
ق
ا  میں ا س سے ا ي ک ہاتھ 

 

ر يب ہو ہوي
ق
ہے تو میں ا س سے د و  ہاتھ 

ا  ہے 

 

ا  ہون ا و ر  ا گر و ہ ميري طرف چل کر آ ي

 

ا  ہونکی طرف تو میں ا س جاي

 

  کر جاي

 

 [ بخار ي و مسلم] ۔د و ر

 

 
Abu Hurairah  se riwayat hai ke Allah ke Nabi  ne farmaya: Allah Ta'ala ka farman hai:  

'Main apne bande ke gumaan ke saath hoon aur main uske saath hota hoon jab 

wo mujhe yaad karta hai. Pas jab wo mujhe apne jee mein yaad karta hai, to main 

bhi usey apne jee mein yaad karta hoon aur jab wo mera zikr majlis mein karta 

hai, to main bhi usse behtar farishton ki majlis mein uska zikr karta hoon aur agar 

wo mujh se ek baalisht qareeb aata hai, to main us seek haath qareeb ho jata 

hoon aur agar wo mujh se ek haath qareeb hota hai to mein us se do haath 

qareeb ho jata hoon aur agar wo meri taraf chal kar aata hai to main uski taraf 

daudh kar jaata hoon. [Bikhari W Muslim]  

                                                 
 . كَرَي وَتَََرَّكَتْ بي شَفَتَاهُ أناَ مَعَ عَبْدِي مَا ذَ : إِنَّ الله تَ عَالََ يَ قُوْلُ : عَنْ رَسُوْلَ الله  عَنْ أبي هُرَيْ رَةَ  1
 [ رَوَاهُ أحَْْدُ وَابْنُ مَاجَةَ وَالحاَكِمُ بِسَنَدٍ صَحِيْحٍ ] 
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 و ن کی حفاظت  .13

 

 ي ا نچ نمار

إِنِّي فَ رَضْتُ عَلَى أمَُّتِكَ خَمْسَ صَلَوَات  »: تَ عَالَى اللهُ قاَلَ :  اللهِ قاَلَ رَسُولُ : قاَلَ  عَنْ أبَِي قَ تَادة 
لَمْ يُحَافِظْ عَلَيْهِنَّ فَلََ  وَعَهِدْتُ عِنْدِي عَهْدًا أنََّهُ مَنْ جَاءَ يُحَافِظُ عَلَيْهِنَّ لِوَقْتِهِنَّ أَدْخَلْتُهُ الْجَنَّةَ وَمَنْ 

 [ 430د بتحقيق الألباي ] )د ه ( واللفظ لأبي داود. «عَهْدَ لَهُ عِنْدِي
 

 ہے کہ  ا بوقتاد ہ 

 

 ت
ي
ر ماي ا   ا للہ کے ر سولسے ر و ا 

ف
 : نے 

ا د  ہے

 

 کی ہیں ا و ر  ميري طرف سے يہ و   ا پٓ  میں نے )ا ے نبی،( : ا للہ تعالى کا ا ر ش

 

ر ص
ف
  

 

 پر ي ا نچ نمار

 

عدہ ہے کہ جو کی ا مت

 شخص ميرے ي ا س ا س حال میں ا ئٓے گا کہ و ہ 

 

 ا ن

 

 و ن کو ا ن

 

 نمار

 

ت
ق
 کی محافظت کرتے ہوئے  کے و 

 

ا  تھاپر ا ن

 

میں تو ، ا د ا  کري

 میں د ا خل کربھي 

 

ت

 

 کی محافظت جو و ن گا، ا و ر  د  ا سے ج ت

 

  ۔ا س سے کوئي و عدہ نہيںبھي ميرا  نہ کرے تو ا ن

د ، ا بن ماجہ] 
ٔ
د  کے ہیں[ ا بود ا و 

ٔ
 ا بود ا و 

 

 ۔ا لفاظ

 
 

Abu Qatadah  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Allah ta'ala ka irshaad hai: (Aye Nabi, ) maine aapki ummat par paanch namaz 

farz ki hain. Aur meri taraf se ye waada hai ke jo shakhs mere paas is haal mein 

aayega ke wo in namazon ko unke waqt par unki muhaafizat karte huwe adaa 

karta hai, to main bhi usey jannat mein dakhil kar doonga, aur jo unki muhaafizat 

na kare to mera bhi usse koi wada nahi. [ Abu Dawood, Ibne Majah] alfaaz abu dawood ke hain.  
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 و ضو ا و ر  نما .14

 

ٹ لت

 

فض
  کی 

 

 ر

: يَ قُولُ   اللهِ مَا لَمْ يَ قُلْ، سَمِعْتُ رَسُولَ   اللهِ لََ أَقُولُ الْيَ وْمَ عَلَى رَسُولِ : قاَلَ  عَنْ عُقْبَةَ بْنَ عَامِر  
جُلٌ مِنْ أمَُّتِي يَ قُومُ مِنَ رَ »: ، يَ قُولُ سوَسَمِعْتُ النَّبِيَّ  «مَنْ كَذَبَ عَلَيَّ مُتَ عَمِّدًا فَ لْيَتَبَ وَّأْ بَ يْتًا مِنْ جَهَنَّمَ »

أَ وَجْهَهُ انْحَلَّتْ اللَّيْلِ يُ عَالِجُ نَ فْسَهُ إِلَى الطَّهُورِ، وَعَلَيْكُمْ عُقَدٌ، فإَِذَا وَضَّأَ يَدَيْهِ انْحَلَّتْ عُقْدَةٌ، فإَِذَا وَضَّ 
جَلَّ وَعَلََ للَِّذِي  اللهُ لَيْهِ انْحَلَّتْ عُقْدَةٌ، فَ يَ قُولُ عُقْدَةٌ، وَإِذَا مَسَحَ رأَْسَهُ انْحَلَّتْ عُقْدَةٌ، وَإِذَا وَضَّأَ رجِْ 

انْظرُُوا إِلَى عَبْدِي هَذَا يُ عَالِجُ نَ فْسَهُ ليََسْألَنَِي، مَا سَألَنَِي عَبْدِي هَذَا فَ هُوَ لَهُ، مَا سَألَنَِي : وَراَءَ الْحِجَابِ 
 )حسن([ 1049التعليقات الحسان ] بانواللفظ لابن ح )حم حب(. «عَبْدِي هَذَا فَ هُوَ لَهُ 

 
ر ماي ا  عامر عقبہ بن 

ف
 : نے 

 میں ا للہ کے ر سول ا ٓ

 

 نہيں کہو ح

 

میں نے ا للہ کے  ۔نے نہ کہی ہو پ  ن گا جو ودد  ا ٓکے ي ا ر ے میں ا یسی کوئي ي ا پ

ر ماتے سنا ر سول 
ف
 کہے و ہ ا پنا ٹھکانہ جہنم میں بنا لے: کو 

 

ا و ر  میں نے ا للہ کے  ۔جو شخص جانتے بوجھتے مجھ پر جھوپ

ا  ہے

 

 میں ا ٹھتا ہے ا و ر  و ضو کري

 

ر ماتے سنا ميرا  ا ي ک ا متی ج ت  ر ا پ
ف
ا و ر  تم پر گرہیں  ۔ر سول صلی ا للہ علیہ و سلم کو يہ بھي 

 تو ج ت  و ہ ا پنے د و نون ہاتھ د ھو ۔لگی ہوتي ہیں

 

 کھل جاتي ہے پھر ج ت  و ہ ا پنا چہرہ د ھوگرہ ا  ہے تو ا ي ک ي

 

ا  ہے تو ا ي ک گرہ کھل ي

 ن د ھوجاتي ہے پھر

 

ا  ہے تو ا ي ک گرہ کھل جاتي ہے پھر ج ت  و ہ ا پنے د و نون ي ا و

 

  ج ت  و ہ ا پنے سر کا سح  کري

 

ا  ہے تو ا ي ک گرہ ي

  کے حجاپ   ا للہ جل و علا ۔کھل جاتي ہے
ي 

ا  ہے ر ے

 

ر ماي
ف
ر شتون سے 

ف
ميرے ا س بندے کو د یکھو جو مجھ سے مانگنے کے : 

ميرا  يہ بندہ مجھ سے جو بھي مانگے ا سے  ،بھي مانگے ا سے ملے گا ميرا  يہ بندہ مجھ سے جو ۔پ  کو تیار  کر ر ہا ہےلئے ا پنے ا ٓ

  ،ا حمدمسند] ۔ضرو ر  ملے گا

 

 کے ہیں[ ا بن حبان

 

 ا بن حبان

 

 ۔ا لفاظ

 
 

Uqbah bin Aamir  ne farmaya:  

Aaj main Allah ke Rasool  ke baare mein aisi koi baat nahi kahunga jo khud aap 

 ne na kahi ho. Main ne Allah ke Rasool  ko farmaate suna: 'Jo shakhs jaante 

bujhte mujh par jhoot kahe woh apna thikana jahannam mein banaa le. Aur maine 

Allah ke Rasool  ko yeh bhi farmaate suna mera ek ummati jab raat mein uthta 

hai aur wuzu karta hai. Aur tum par girhein lagi hoti hain. To jab woh apne dono 

haath dhota hai toh ek girah khul jaati hai phir jab woh apna chehra dhota hai to 

ek aur girah khul jaati hai phir jab woh apne sar ka masah karta hai toh ek aur 

girah khul jaati hai phir jab woh apne dono paon dhota hai to ek aur girah khul 

jaati hai. Allah jalla w alaa hijab ke parey farishton se farmata hai: Mere is bande 

ko dekho jo mujh se maangne ke liye apne aap ko tayyar kar raha hai. Mera ye 

banda mujh se jo bhi maange usey milega, mera ye banda mujh se jo bhi maange 

usey zaroor milega. [Musnad Ahmad, Ibne Hibbaan] alfaaz Ibne Hibban ke hain.  
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  کا حساپ   .15

 

 نمار

مَّ يَسِّرْ لِي جَلِيسًا صَالِحًا، قاَلَ فَجَلَسْتُ اللهُ : قَدِمْتُ المَدِينَةَ، فَ قُلْتُ : قاَلَ   عَنْ حُرَيْثِ بْنِ قبَِيصَةَ 
ثْنِي بِحَدِيث   اللهَ إِنِّي سَألَْتُ : إِلَى أبَِي هُرَيْ رَةَ، فَ قُلْتُ  سَمِعْتَهُ مِنْ رَسُولِ أَنْ يَ رْزقُنَِي جَلِيسًا صَالِحًا، فَحَدِّ

فَعَنِي بِهِ، فَ قَالَ  اللهَ لَعَلَّ   اللهِ  إِنَّ أَوَّلَ مَا يُحَاسَبُ بِهِ العَبْدُ يَ وْمَ : يَ قُولُ   اللهِ سَمِعْتُ رَسُولَ : أَنْ يَ ن ْ
لَحَ وَأنَْجَحَ، وَإِنْ فَسَدَتْ  فَ قَدْ خَابَ وَخَسِرَ، فَإِنْ  القِيَامَةِ مِنْ عَمَلِهِ صَلََتهُُ، فإَِنْ صَلُحَتْ فَ قَدْ أَف ْ

انْظرُُوا هَلْ لِعَبْدِي مِنْ تَطَوُّع  فَ يُكَمَّلَ بِهَا مَا انْ تَ قَصَ مِنَ : انْ تَ قَصَ مِنْ فَريِضَتِهِ شَيْءٌ، قاَلَ الرَّبُّ عَزَّ وَجَلَّ 
 )صحيح([ 1425ت بتحقيق الألباي ] ميي)حم د ت ن ه ( واللفظ للتر . الفَريِضَةِ، ثمَُّ يَكُونُ سَائِرُ عَمَلِهِ عَلَى ذَلِكَ 

 
 صہ 
 ت
قی
 بن 

 

 ت
ي
 کہتے ہیں کہ حر

ر ما‘‘: میں نے کہا: ا يٓ ا میں مدينے 
ف
ٹ ک ا و ر  صالح شا تھي نصيب 

 

ي
 ر يرہ مجھے ، چنانچہ ’’ا ے ا للہ مجھے 

ہ
کے ي ا س بيٹھنا  ا بو

 سے کہا

 

 ا ي ک مجھے و ہ میں نے ا للہ سے د عا مانگي تھي کہ ‘‘: ميسر ہو گيا، میں نے ا ن

 

ي
ر ما
ف
مجھ سے  ا پٓ  ، تو ئےٹ ک شا تھي عطا 

 کیجئے

 

 بيان

 

 ت
ي
ا ي ي    ا للہ کے ر سولنے  ا پٓ  جو  کوئي ا یسی حد

 

، ’’مجھے ا س سے فائدہ پہنچائےتعالٰي ا للہ کہ سے سني ہو، ش

و ن نے کہا
ه

 

ب
ر ماتے سنا  ا للہ کے ر سولمیں نے ‘‘: ا 

ف
 کے : کو 

 

 قيامت

 

  کا محاسبہ د ن

 

بندے سے ست  سے پہلے ا س کی نمار

ا کام و ہ ا گر و ہ ٹھيک ر ہي تو  ہو گا،

 

ا مرا د  ر ہاو کامياپ  ہو گيا، ا و ر  ا گر و ہ خرا پ  نکلي تو و ہ ي

 

 و ن میں کوئي ؛ ي

 

 نمار

 

ر ص
ف
ا و ر  ا گر ا س کی 

ر مائے گانکلي  کمي
ف
ر شتون سے( 

ف
  : تو ر پ  تعالى )

 

 نمار

 

ر ص
ف
  ہے؟ چنانچہ 

 

د یکھو، ميرے ا س بندے کے ي ا س کوئي نفل نمار

  سے شا ر ے ا عمال کا محاسبہ ہو گا ا س نفل سے کر د يبھري ا ئي کی کمي کی 

 

  ۔جائے گي، پھر ا سي ا ندا ر

سا ئي، ا بن ماجہ مسند ا حمد،] 

 

ن
د ، ترمذي، 

ٔ
 ترمذي کے ہیں۔ [ ا بود ا و 

 

 ا لفاظ

 
 

Hurais bin Qabeesah  kehte hain ke  

Main madinah aaya: Maine kaha: 'Aye Allah mujhe nek aur saaleh saathi naseeb 

farma. ' chunaanche mujhe Abu Hurairahh  ke paas baithna mayassar ho gaya. 

Maine unse kaha: 'Maine Allah se dua maangi thi ke woh mujhe ek nek saathi ata 

farmaaye, to aap mujh se koi aisi hadees bayaan kijiye jo aapne Allah ke Rasool  

se suni ho, shayad ke Allah ta’ala mujhe isse faida pohnchaye. ' unhone kaha: 

'Maine Allah ke Rasool  ko ye farmaate suna: 'Qiyaamat ke din bande se sabse 

pehle uski namaz ka muhaasaba hoga, agar woh theek rahi to woh kaamyaab 

hogaya, aur agar wo kharaab nikli to wo na-kaam w na-muraad raha, aur agar 

uski farz namazon mein koi kami nikli to Rabb ta'ala (farishton se)farmaaey ga: 

Dekho, mere is bande ke paas koi nafl namaz hai? Chunaanche farz ki kami ki 

bharpayi uske nafl se kar di jaygi, phir isi andaaz se saare aamaal ka muhasaba 

hoga. [Musnad Ahmad, Abu Dawood, Tirmizi, Nasai, Ibne Majah] alfaaz Ibne Majah ke hain.  
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  کا ا نتظار   .16

 

 نمار

نَا مَعَ رَسُولِ : قاَلَ   بْنِ عَمْر و اللهِ عَنْ عَبْدِ  الْمَغْرِبَ، فَ رَجَعَ مَنْ رجََعَ، وَعَقَّبَ مَنْ عَقَّبَ،   اللهِ صَلَّي ْ
وا، هَذَا ربَُّكُمْ قَدْ أبَْشِرُ : مُسْرعًِا، قَدْ حَفَزَهُ الن َّفَسُ، وَقَدْ حَسَرَ عَنْ ركُْبَتَ يْهِ، فَ قَالَ   اللهِ فَجَاءَ رَسُولُ 

انْظرُُوا إِلَى عِبَادِي قَدْ قَضَوْا فَريِضَةً، وَهُمْ : فَ تَحَ باَباً مِنْ أبَْ وَابِ السَّمَاءِ، يُ بَاهِي بِكُمُ الْمَلََئِكَةَ، يَ قُولُ 
 )صحيح([ 801ه  بتحقيق الألباي ] )حم ه ( واللفظ لابن ماجه. يَ نْتَظِرُونَ أُخْرَى

 
ر ماتے  عمرو  عبدا للہ بن 

ف
 کہ  ہیں

    ا للہ کے ر سولہم نے 

 

  کے بعد( کے شا تھ مغرپ  کی نمار

 

ہي و ا پس چلے گئے ا و ر  کچھ لوگ مسجد تو کچھ لوگ ا د ا  کی۔ )نمار

، آ پ  کا شا نس پھول ر ہا تھا، ا و ر  آ پ  کے د و نون گھٹنے کھلے ا ئٓےتيزي کے شا تھ   ا للہ کے ر سولا تنے میں  بيٹھے ر ہے۔

ر  ہوئے تھے، آ پ  
ف
 ہو جا: ماي ا نے 

 

 ودس

 

 ہ كھول ا ٓ! يہ تمہار ا  ر پ  ہے، ا س نے و

 

 و ن میں سے ا ي ک د ر و ا ر

 

 کے د ر و ا ر

 

سمان

ر شتون و ہ ، ا و ر  ہے د ي ا 
ف

ر ما ر ہا ہےکے شا منے تم پر فخر کرتے ہوئے 
ف

ر يضہا نھون ميرے بندو ن کو د یکھو، ‘‘: 
ف
ا د ا   نے ا ي ک 

 ا بن ماجہ کے ہیں۔[ مسند ا حمد، ا بن ماجہ] ’’۔ہیںمیں ا نتظار  کے د و سرے ا پ  ، ا و ر  کرليا 

 

 ا لفاظ

  

 
Abdullah bin Amr  farmaate hain ke:  

Humne Allah ke Rasool  ke saath magrib ki namaz adaa ki. (namaz ke baad) 

kuch log to wapas chale gaye aur kuch log masjid mein hi baithe rahe. Utne mein 

Allah ke Rasool  tezi ke saath aaye, aapka saans phool raha tha, aur aapke dono 

ghutne khule huwe the. Aap  ne farmaya: "Khush ho jao! Yeh tumhara Rabb hai, 

usne asmaan ke darwazon mein se ek darwaza khola hua hai, aur woh farishton 

ke saamne tum par fakhr karte huwe farmaraha hai: “Mere bandon ko dekho, 

unhon ne ek fariza adaa kar liya, aur ab dusre ke intezaar mein hain. ”  

[Musnad Ahmad, Ibne Majah] alfaaz Ibne Majah ke hain.  
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17.  

 

ٹ لت

 

فض
 تسبیح و تحمید کی 

الْحَمْدُ للَِّهِ حَمْدًا كَثِيرًا طيَِّبًا مُبَاركًَا فِيهِ، : فِي الصَّلََةِ، فَ قَالَ  جَاءَ رجَُلٌ وَالنَّبِيُّ : قاَلَ  عَنْ أنََس  
فأََعَادَهَا ثَلََثَ : مَّ الْقَوْمُ، قاَلَ فأََرَ : قاَلَ « أيَُّكُمُ الْقَائِلُ كَذَا وكََذَا؟»: الصَّلََةَ قاَلَ  فَ لَمَّا قَضَى النَّبِيُّ 
رَ، قاَلَ : مِرَار ، فَ قَالَ رجَُلٌ  لَقَدِ ابْ تَدَرهََا اثْ نَا عَشَرَ »: فَ قَالَ النَّبِيُّ : أنَاَ قُ لْتُ هَا، وَمَا أَرَدْتُ بِهَا إِلََّ الْخَي ْ

 . اكْتبُُوهَا كَمَا قاَلَ عَبْدِي: قاَلَ « مْ عَزَّ وَجَلَّ؟مَلَكًا، فَمَا دَرَوْا كَيْفَ يَكْتبُُونَ هَا حَتَّى سَألَُوا ربَ َّهُ 
 )إسناده صحيح([ 12988حم بتحقيق الأرنؤوط ] ، د ن( واللفظ لأحْد(600) - 149: )حم، م

 
ر ماتے ہیں ا نس 

ف
 : 

  پڑھ ر ہے تھے کہ ا ي ک شخص ا ٓ نبی 

 

 : ي ا  ا س نے کہانمار

 هِ مُبَاركًَا فِيْ  رًا طيَِّبًاهِ حَمْدًا كَثِي ْ لْحَمْدُ لِل   اَ 
 ا ل د ي گئي ہو ،تمام تعریف ا للہ ہي کے لئے ہے 

 

ر کت د
ي 
  ختم ہوئي تو  ۔ا یسی تعریف جو ي ا ک ا و ر  عمدہ ہو جس میں 

 

ج ت  نمار

 تم میں سے کس نے يہ : نے پوچھا ا للہ کے نبی 

 

 ر ہے ؟کہے کلماپ

 

 ر ا ي ا  ا ٓ ۔لوگ خاموس
ہ
 ۔پ  نے تین مرتبہ ا پنا سوا ل د 

ر ماي ا  نبی  کےا للہ  ۔تھيکی  ليکن ميري نیت خیر ہي ،کہے میں نے: تو ا ي ک شخص نے کہا
ف
 کو ي ا ر ہ : نے 

 

 کلماپ

 

ر شتے ا ن
ف

و ن نے ودد  ا للہ تعالى سے پوچھا ،يہ معلوم ہي نہ تھا کہ کس طرح ا نہيں لکھیں ۔لپکے لینے کے لئے
ه

 

ب
ک کہ ا 

 

تو ا للہ  ،یہان ي

ر ماي ا  ا نہيں و یسا ہي لکھو جیسا کہ ميرے بندے نے کہا 
ف
 مسند ا حمد کے ہیں۔[ مسلم،مسند ا حمد ] !ہےتعالى نے 

 

 ا لفاظ

 
 

Anas  farmaate hain:  

Nabi  namaz padh rahe they ki ek shakhs aaya aur bola:  

 هِ رًا طيَِّبًا مُبَاركًَا فِيْ هِ حَمْدًا كَثِي ْ لْحَمْدُ لِل   اَ 
Tamaam ta'areef Allah hi ke liye hai, aisi ta’areef jo paak aur umdah ho, jisme 

barkat daal di gayi ho. Jab namaz khatam hui to Allah ke Nabi  ne poochha: 

Tum mein se kisne ye kalimaat kahe? Log khamosh rahe. Aap ne teen martaba 

apna sawaal dohraaya. To ek shakhs ne kaha: Maine kahe, lekin meri niyyat khair 

hi ki thi. Allah ke Nabi  ne farmaya: "Baarah (12) farishte in kalimaat ko lene ke 

liye lapke. Ye maloom hi na tha ki kis tarah unhein likhein, yahan tak ke khud 

unhon ne Allah ta’ala se poochha, to Allah ta’ala ne farmaya unhein waisa hi likho 

jaisa mere bande ne kaha hai! 
 [Musnad Ahmad, Muslim] alfaaz Musnad Ahmad ke hain.  
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 مال کی حرص  .18

ثُ نَا فَ قَالَ لنََا ذَاتَ يَ وْم   كُنَّا نأَْتِي النَّبِيَّ : قاَلَ   عَنْ أبَِي وَاقِد  اللَّيْثِيِّ   اللهَ إِنَّ : إِذَا أنُْزِلَ عَلَيْهِ، فَ يُحَدِّ
قاَمِ الصَّلََةِ، وَإِيتَاءِ الزَّكَاةِ، وَلَوْ كَانَ لَِبْنِ آدَمَ وَاد ، لَأَحَبَّ أَنْ يَكُ : الَ قَ  ، إِنَّا أنَْ زَلْنَا الْمَالَ لِِِ ونَ إِليَْهِ ثاَن 

 اللهُ مَ إِلََّ الت ُّرَابُ، ثمَُّ يَ تُوبُ وَلَوْ كَانَ لَهُ وَادِياَنِ، لَأَحَبَّ أَنْ يَكُونَ إِليَْهِمَا ثاَلِثٌ، وَلََ يَمْلََُ جَوْفَ ابْنِ آدَ 
 )صحيح([ 1781، صحيح الجامع 1639الصحيحة ] )حم(. عَلَى مَنْ تاَبَ 

 
ر ماتے ہیں لیسی  قدو ا ا بو 

ف
 : 

 ل ہوتي ہم ا ٓ  ج ت  بھي نبی 

 

ا ر

 

 میں حاضر ہوتے ا و ر  ا ٓ پ  پر کوئي و حی ي

 

ي مت

 

 کرتے۔ کی ج

 

 ا ي ک پسپ  ہم سے و ہ بيان

 

 

ا  ہے: پ  نے ہم سے کہاآ د ن

 

ر ماي
ف
 ا د ا  کی : ا للہ تعالى 

 

 کوہ

 

  قائم کی جائے ا و ر  ر

 

ا کہ نمار

 

ا ر ا  ہے ي

 

ہم نے مال کو ا س لئے ا ي

 کی حرآ ا گر ا بن  ۔جائے

 

ا  تو و ہ ا س ي ا پ

 

ا  کہ ا س کے ي ا س د و سري بھي و ا د ي  صد م کے ي ا س ا ي ک و ا د ي بھر کے مال ہوي

 

کري

ا  کے ا س کے  ہو ا و ر  ا گر ا س کے ي ا س د و  و ا د ي ا ن ہوتیں

 

 يہ ہے کہ ا بن  ۔تین و ا د ي ا ن ہوجائيںا س ي  تو و ہ تمنا کري

 

د م کا آ ي ا پ

ا  ہے ۔سوا  کچھ نہيں بھر سکتا کے مٹی (قبر کی)پیٹ 

 

 [ مسند ا حمد ] ۔ا و ر  ا للہ تعالى توبہ کرنے و ا لے کی توبہ ضرو ر  قبول کري

 
 

Abu Waqid Laysi  farmaate hain:  

Jab bhi Nabi  par koi wahee naazil hoti hum aap  ki khidmat mein haazir hote 

aur aap humse wo bayaan karte. Pas ek din aap ne humse kaha: Allah ta'ala 

farmata hai: Humne maal ko is liye utara hai takey namaz qaim ki jaye aur zakaat 

adaa ki jaye. Agar ibne Aadam ke paas ek waadi bhar ke maal hota to wo is baat 

ki hirs karta ki uske paas doosri bhi waadi ho aur agar uske paas do waadiyan 

hotien to wo tamanna karta ke uske paas teen waadiyan ho jayein. Baat ye hai 

keibne Aadam ka pet (qabr ki) mitti ke siwa kuch nahin bhar sakta. Aur Allah 

ta'ala tauba karne wale ki tauba zaroor qabool karta hai. [Musnad Ahmad]  
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  د ينے سے ملتا ہے .19

لُغُ بِهِ النَّبِيَّ   عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ   . ياَ ابْنَ آدَمَ أنَْفِقْ أنُْفِقْ عَلَيْكَ : قاَلَ اللهُ تَ بَارَكَ وَتَ عَالَى: قاَلَ  يَ ب ْ
 واللفظ لمسلم[ (993) - 36: م – 4684: خ] 

 
 ر يرہ 
ہ
  سے ر و ا  ا بو

ي
 

 

ر ما نبی ہے کہ ا للہ کے  ت
ف
 : ا ي  نے 

ا  ہے

 

ر ماي
ف
 کرو ن !ا ے آ د م کے بيٹے: ا للہ تعالى 

 

 کر کہ میں بھي تيرے ا و پر خرح

 

  ۔خرح

 ا لفا[ بخار ي و مسلم] 

 

 مسلم کے ہیں۔ ظ

 
 

Abu Hurairah  se riwayat hai ke:  

Allah ke Nabi  ne farmaya: Allah ta’ala farmata hai: Aye Aadam ke bete! Kharch 

kar, ki main bhi tere upar kharch karoon.  
 [Bukhari w Muslim] alfaaz Muslim ke hain.  
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 ہ  .21

 

 ا للہ کی خاطر ر و ر

دَمَ لَهُ، إِلََّ كُلُّ عَمَلِ ابْنِ آ: قاَلَ الُله عَزَّ وَجَلَّ : يَ قُولُ  سَمِعْتُ رَسُولَ الِله : قاَلَ  عَنْ أبي هُرَيرةَ 
 واللفظ لمسلم [ (1151) - 161: م – 1904: خ] .الصِّيَامَ، هُوَ لِي وَأنَاَ أَجْزِي بِهِ 

 : ولمسلم
، قاَلَ اللهُ : قاَلَ رَسُولُ الِله  كُلُّ عَمَلِ ابْنِ آدَمَ يُضَاعَفُ، الْحَسَنَةُ عَشْرُ أَمْثاَلِهَا إِلَى سَبْعمِائَة ضِعْف 

 . ، فإَِنَّهُ لِي وَأنَاَ أَجْزِي بِهِ، يَدعَُ شَهْوَتَهُ وَطعََامَهُ مِنْ أَجْلِيالصَّوْمَ إِلََّ : عَزَّ وَجَلَّ 
 عن أبي هريرة [ (1151) - 164: م] 

 
 ر يرہ 
ہ
  سے ر و ا  ا بو

ي
 

 

ر ماتے سنانے ا للہ کے ر سول ا نھون نے ہے کہ  ت
ف
 : کو 

ا  ہے

 

ر ماي
ف
 ر  عمل ا بن ا ٓد م کا : ا للہ تعالى 

ہ
 ہ سوا ئے  کے ليے ہےا سي 

 

ہے ا و ر  میں ا س کا بدلہ ليے کہ و ہ خاص ميرے کے ر و ر

 مسلم کے ہیں۔[ بخار ي و مسلم] د و ن گا۔

 

 ا لفاظ

 

 میں ہے کہ 

 

 ت
ي
ر ماي ا نے   ا للہ کے ر سولمسلم کی ر و ا 

ف
 : 

 ر  
ہ
ا عمل آ د مي کا ا بن ا دٓ م کا 

 

 ھا د ي ا  جاي

 

ر
ي 
ا  

 

ا  سے لے کر ا س طرح کہ ا ي ک نيكي د س ؛ ہےکئی گٹ

 

 سو گٹ

 

ا  شا پ

 

ک گٹ

 

 ھا د يي

 

ر
ي 

جاتي  

ا  ہےا للہ عزو جل نے ۔ ہے

 

ر ماي
ف

 ہ : 

 

 ے کے! كيونکہ ر و ر

 

د و ن گا۔ خاص ميرے ليے ہے ا و ر  میں ودد  ا س کا بدلہ سوا ئے ر و ر

 ا پني ميري خاطر بندہ 

 

  د یتا ہےا پنا ا و ر  شہوپ

 

ا  چھور

 

 [ مسلم] ۔کھاي

 
 

 
Abu Hurairah  se riwayat hai ke unhon ne Allah ke Rasool  ko farmaate suna:  

Allah ta’ala farmata hai: Ibne Aadam ka har amal usi ke liye hai siwaye roza ke 

wo khaas mere liye hai aur main us ka badla dunga.  

 [Bukhari W Muslim] alfaaz Muslim ke hain.  
 
Muslim ki riwayat men hai ki Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Ibne Aadam ka har amal kayi guna badha diya jata hai; is tarah ke ek neki das 

guna se le kar saat so guna tak badha di jati hai. Allah azza wajal farmata hai: 

Siwaye roze ke! Kyunke roza khaas mere liye hai aur main khud uska badla 

dunga. Banda meri khaatir apni shehwat aur apna khana chhod deta hai. [Muslim]  
 



 26 

21.  

 

ٹ لت

 

فض
 ا ہل عرفہ کی 

مَا مِنْ يَ وْم  أَكْثَ رَ مِنْ أَنْ يُ عْتِقَ اللهُ فِيهِ عَبْدًا مِنَ النَّارِ، مِنْ : قاَلَ  إِنَّ رَسُولَ الِله : قاَلَتْ   عَائِشَةَ  عَنْ 
 [ (1348) - 436: م] مَا أَراَدَ هَؤُلََءِ؟: يُ بَاهِي بِهِمِ الْمَلََئِكَةَ، فَ يَ قُولُ  يَ وْمِ عَرَفَةَ، وَإِنَّهُ ليََدْنوُ، ثمَُّ 

 
  سے ر و ا  عائشہ 

ي
 

 

ر ما ہے کہ ا للہ کے ر سول  ت
ف
 : ا ي  نے 

 ا یسا نہيں ہے جس میں ا للہ تعالى بندو ن کو آ گ سے ا تنا 

 

 ھ کر کوئي د ن

 

ر
ي 
ا  ا ٓعرفہ سے 

 

 ا د  کري

 

 آ ر

 

ا  ہو جتنا عرفہ کے د ن

 

 ا د  کري

 

ر

ر يب ہو ؛ہے
ق
ر شتون جاا و ر  ا للہ تعالى 

ف
ا  ہے ا و ر  

 

ا  ہےپر بندو ن کے شا منے )عرفہ میں موجود ( ي

 

ر ماي
ف
ا  ہے ا و ر  

 

يہ ’’: فخر کري

 [ مسلم] ‘‘کس ا ر ا د ہ سے جمع ہوئے ہیں؟ 

 
: لِ السَّمَاءِ، فَ يَ قُولُ يُ بَاهِي بأَِهْلِ عَرَفاَت  مَلََئِكَةَ أَهْ  اللهَ إِنَّ »: قاَلَ   اللهِ عَنْ رَسُولِ   عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ 

رًا   «انْظرُُوا إِلَى عِبَادِي هَؤُلََءِ جَاءُونِي شُعْثاً غُب ْ
 )صحيح([ 3841العليقات الحسان ] ( واللفظ لابن حبان3852: )حم حب

 
 ر يرہ 
ہ
 نقل کرتے ہیں کہ  ا للہ کے ر سول  ،ا بو 

 

ر مان
ف
 کا 

ا  ہےہلا للہ تعالى ا 

 

ر شتون کے شا منے فخر کري
ف
 پر 

 

 بندو ن کو کہ و ہ بکھرے ي ا لون   عرفاپ

 

ا  ہے د یکھ لو ميرے ا ن

 

ر ماي
ف
ا و ر  

  ،مسند ا حمد ] ۔لود  ميرے ي ا س حاضر ہوئے ہیںغبار  ا ٓ ،میں

 

 ا بن حبا[ ا بن حبان

 

 کے ہیںا لفاظ

 

 ۔ن

 
 

Ayesha  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Arafah se badh kar koi din aisa nahin hai jis mein Allah ta’ala bandon ko aag se 

utna azad karta ho jitna arafah ke din azad karta hai; aur Allah ta’ala qareeb 

hojata hai aur farishton ke samne (arafah mein maujood) bandon par fakhr karta 

hai aur farmata hai: “Yeh kis iraade se jama huwe hain?” [Bukhari W Muslim]  

 
Abu huraira  Allah ke Rasool  ka farmaan naqal karte hain ke  

Allah ta’ala ahle arafaat par farishton ke samne fakhr karta hai aur farmata hai 

dekh lo mere un bandon ko ke woh bikhre baalon mein, gubaar aalood mere paas 

haazir huwe hain.  
 [Musnad Ahmad, Ibne hibbaan] alfaaz Ibne Hibbaan ke hain.  
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 صحت مندي کے عمل پر بیمار ي میں بھي ثوا پ   .22

عَانِيِّ  أنََّهُ راَحَ إِلَى مَسْجِدِ دِمَشْقَ وَهَجَّرَ باِلرَّوَاحِ، فَ لَقِيَ شَدَّادَ بْنَ أَوْس    عَنْ أبَِي الْأَشْعَثِ الصَّن ْ
نرُيِدُ هَاهُنَا إِلَى أَخ  لنََا مَريِض  نَ عُودُهُ؛ : أيَْنَ ترُيِدَانِ يَ رْحَمُكُمَا الله؟ُ قاَلََ : نَابِحِيُّ مَعَهُ، فَ قُلْتُ وَالصُّ 

فَ قَالَ  أَصْبَحْتُ بنِِعْمَة ؛: كَيْفَ أَصْبَحْتَ؟ قاَلَ : فاَنْطلََقْتُ مَعَهُمَا حَتَّى دَخَلََ عَلَى ذَلِكَ الرَّجُلِ، فَ قَالََ لَهُ 
إِنَّ الَله عَزَّ »: يَ قُولُ  أبَْشِرْ بِكَفَّاراَتِ السَّيِّئَاتِ وَحَطِّ الْخَطاَياَ، فإَِنِّي سَمِعْتُ رَسُولَ الِله : لَهُ شَدَّادٌ 

فإَِنَّهُ يَ قُومُ مِنْ مَضْجَعِهِ إِنِّي إِذَا ابْ تَ لَيْتُ عَبْدًا مِنْ عِبَادِي مُؤْمِنًا، فَحَمِدَنِي عَلَى مَا ابْ تَ لَيْتُهُ، : وَجَلَّ يَ قُولُ 
أنَاَ قَ يَّدْتُ عَبْدِي، وَابْ تَ لَيْتُهُ، فأََجْرُوا لَهُ كَمَا  : ذَلِكَ كَيَ وْمِ وَلَدَتْهُ أمُُّهُ مِنَ الْخَطاَياَ، وَيَ قُولُ الرَّبُّ عَزَّ وَجَلَّ 

 )حسن([ 4300مع صحيح الجا] .)حم( عن شداد بن أوس «كُنْتُمْ تُجْرُونَ لَهُ وَهُوَ صَحِيحٌ 
 

 

 

عت

 

س
 کہتے ہیں کہ صنعانی ا بو ا 

 شدا د  بن ا و س 

 

 کی ملاقاپ

 

 سے ہوئي و ہ د مشق کی مسجد میں جلدي جلدي ہنچے  تو ا نہيں و ہان ا ن

 

بھي  صنعانیکے شا تھ ہي  ۔ ا ن

ر مائےا للہ تعالى ا ٓ: میں نے کہا ۔تھے
ف
 ا ي ک بیما کہا ہم لوگ ا پنے ؟پ  لوگ کہان جار ہے ہیںا ٓ ،پ  د و نون پر ر حم 

 

ر  بھائي کی یادد پ

 صاجت  کے گھر میں د ا خل ہوئے ۔کو جا ر ہے ہیں

 

ک کہ ہم ا ن

 

 د و نون کے شا تھ ہو گيا یہان ي

 

نے پوچھا تم د و نون  ۔میں بھي ا ن

 صبح کس حال میں کینے ا ٓ 

 

  ۔ ا للہ کی عمت  کے شا تھبولےو ہ  ؟ح

 

ر ا ئیون کے کفار ے ا و ر  ج
ي 
 شدا د  نے کہا 

 

 ن کے طا ا س پر حضرپ

 

و

ا  ہے! ي سن لومٹائے جانے کی ودشخبر

 

ر ماي
ف
لا کر د و ن ج ت  میں ا پنے کسي مومن بندے کو ا ٓ : ا س لئےکہ ا للہ تعالى 

 

 ٹ
می
 مائش میں 

 

ر

 و ہ ا پني مان کے پیٹ سے پیدا  ہوا  ا و ر  و ہ ا س ا ٓ

 

 مائش پر بھي ميري حمد و  ثنا کرے تو و ہ ا پنے بستر سے ا س حال میں ا ٹھتا ہے جس د ن

 

ر

ر شتون سے)ا و ر  ا للہ تعالى  ۔تھا
ف

ا  ہے (

 

ر ماي
ف

لا کیامیں نے ا پنے بندے کو قید کیا ا و ر  ا ٓ :

 

 ٹ
می
 مائش میں 

 

ا مہ ا عمال میں ا س  ۔ر

 

ا س کے ي

ا  تھا

 

 [ مسند ا حمد ] ۔کی نیکیان ا سي طرح لکھتے ر ہو جس طرح و ہ صحت مندي میں کري

 

 

 
Abu ash’as san’aani kehte hain ke:  

Woh dimashq ki masjid mein jaldi jaldi ponhche to wahaan unki mulaqaat shaddad bin aus  se 

hui. Un ke saath hi san’aani bhi they. Main ne kaha: Allah ta’ala aap dono par rahem farmaaye, 

aap log kahan jarahe hain? Kaha hum log apne ek beemaar bhai ki iyaadat ko ja rahe hain. Main 

bhi un dono ke saath ho gaya yahan tak ke hum un saahab ke ghar mein daakhil huwe. Dono ne 

poochha tum ne aaj subah kis haal mein ki? Woh bole Allah ki nemat ke saath. Us par hazrat 

shaddad ne kaha buraiyon ke kaffaare aur khataon ke mitaye jaane ki khushkhabri sun lo! Is liye 

ke Allah ta’ala farmata hai: Jab main apne kisi momin bande ko azma’ish mein mubtala kar dun 

aur woh us azma’ish par bhi meri hamd o sana kare to woh apne bistar se is haal mein uthta hai jis 

din woh apni maa ke pait se paida huwa tha. Aur Allah ta’ala (farishton se) farmata hai: Maine 

apne bande ko qaid kiya aur azma’ish mein mubtala kiya. Us ke naama-e-aamaal mein uski 

nekiyan isi tarah likhte raho jis tarah woh sehat mandi mein karta tha.  [Musnad Ahmad]  
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 نیت پر ا جر  .23

إِذَا أَراَدَ عَبْدِي أَنْ يَ عْمَلَ سَيِّئَةً، فَلََ تَكْتبُُوهَا عَلَيْهِ : اللهُ يَ قُولُ : قاَلَ   اللهِ أَنَّ رَسُولَ   عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ 
بُوهَا لَهُ حَسَنَةً، وَإِذَا أَراَدَ أَنْ يَ عْمَلَ حَتَّى يَ عْمَلَهَا، فإَِنْ عَمِلَهَا فاَكْتبُُوهَا بِمِثْلِهَا، وَإِنْ تَ ركََهَا مِنْ أَجْلِي فاَكْتُ 

 . عِ مِائَةِ ضِعْف  حَسَنَةً فَ لَمْ يَ عْمَلْهَا فاَكْتبُُوهَا لَهُ حَسَنَةً، فإَِنْ عَمِلَهَا فاَكْتبُُوهَا لَهُ بِعَشْرِ أَمْثاَلِهَا إِلَى سَبْ 
 واللفظ للبخاري [ (128) - 204: م – 7501: خ] 

 
 ر يرہ 
ہ
ر ما ہے کہ ا للہ کے ر سول  ت  ي  ر و ا سے  ا بو

ف
 : ا ي  نے 

ا  ہے

 

ر ماي
ف
ر ا ئي کا ا ر ا د ہ کرے تو ا سے نہ لکھو : ا للہ تعالى 

ي 
ک ج ت  ميرا  بندہ کسي 

 

ک کہ ج ت  ي

 

ر ا ئي ي
ي 
و ہ ج ت  پھر  ۔کر نہ لےو ہ 

ر ا ئي 
ي 

ر ا ئي ا سے تو کر لے 
ي 
ر ا ئي کو و ہ ا و ر  ا گر  ؛لکھوا تني ہي 

ي 
  د ے تو ا س کے حق میں ا ي ک نيكيميري خاطر ا س 

 

ا و ر  لکھ د و ؛  چھور

ا  ا سے لکھ د و  ا و ر  ا گر و ہ نيكي کر بھي لے تو ا س کے ليے تو ا س کے ليے ا ر ا د ہ ہي پر ا ي ک نيكي کا ا ر ا د ہ کرے کوئي نيكي و ہ ا گر 

 

د س گٹ

ک 

 

ا  ي

 

 سو گٹ

 

 ھا کر سے لے کر شا پ

 

ر
ي 

 بخار ي کے ہیں۔[ بخار ي و مسلم] ۔لکھ د و 

 

 ا لفاظ

 
 

Abu Hurairah  se riwayat hai ke:  

Allah ke Rasool  ne farmaya: Allah ta’ala farmata hai: Jab mera banda kisi 

bura’i ka iradah kare to usey na likho jab tak ke woh bura’i kar na le. Phir jab woh 

bura’i kar le to usey utni hi bura’i likho; aur agar woh is bura’i ko meri khaatir 

chhod de to uske haq mein ek neki likh do; aur agar woh koi neki ka iradah kare to 

uske liye iradah hi par ek neki likh do aur agar woh neki kar bhi le to uske liye 

usey das guna se le kar saat so guna tak badha kar likh do.  

 [Bukhari W Muslim] alfaaz Bukhari ke hain.  
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 ر ي ا کار ي کا ا نجام  .24

: قاَلُوا« إِنَّ أَخْوَفَ مَا أَخَافُ عَلَيْكُمُ الشِّرْكُ الْأَصْغَرُ »: قاَلَ رَسُولُ الِله : قاَلَ   عَنْ مَحْمُودِ بْنِ لبَِيد  
ازَى الْعِبَادُ بأَِعْمَالِهِمْ اذْهَبُوا يَ وْمَ تُجَ »: إِنَّ الَله يَ قُولُ « الرِّياَءُ »: ياَ رَسُولَ الِله وَمَا الشِّرْكُ الْأَصْغَرُ؟ قاَلَ 

نْ يَا، فاَنْظرُُوا هَلْ تَجِدُونَ عِنْدَهُمْ جَزَاءً   « إِلَى الَّذِينَ كُنْتُمْ تُ رَاءُونَ بأَِعْمَالِكُمْ فِي الدُّ
 )صحيح([ 32صحيح الترغيب ، 951الصحيحة ] (23636: )حم

 
 ہے کہ ا للہ کے ر سول  محمود  بن لبید 

 

 ت
ي
ر ماي ا  سے ر و ا 

ف
 : نے 

 ي ا د ہ ودف شرک ا صغر کا ہے

 

ر ماي ا ا ٓ ؟صحابہ نے کہا ا ے ا للہ کے ر سول شرک ا صغر کیا ہے۔مجھے تم پر ست  سے ر
ف
: پ  نے 

ر مائے گا !ر ي ا  کار ي
ف
 کے ا عمال کا بدلہ عطا 

 

 ج ت  ا للہ تعالى بندو ن کو ا ن

 

 کے د ن

 

  ،قيامت

 

 (ر ي ا  کار ي کرنے و ا لون سے)ا س د ن

ر مائے گا
ف

  جنہيں د کھانے کے لئے تم د نیا میں عملتم لوگ ا نہی کے ي ا س : 

 

 کے ي ا س  ،د یکھ لو کرتے تھے۔ جاو

 

تمہيں ا ن

 [ مسند ا حمد ] ؟کوئي بدلہ ملتا ہے ي ا  نہيں

 
 

Mahmood bin Labeed  se riwayat hai ke:  

Allah ke Rasool  ne farmaya: Mujhe tum par sab se ziyada khauf shirk-e-asgar 

ka hai. Sahaba ne kaha Aye Allah ke Rasool shirk-e-asghr kya hai? Aap ne 

farmaya: Riyaakaari! Qiyaamat ke din jab Allah ta’ala bandon ko unke aamaal ka 

badla ataa farmaaey ga, us din (riyaakaari karne walon se) farmaaey ga: Tum log 

unhi ke paas jao jinhein dikhaane ke liye tum dunya mein amal karte they. Dekh 

lo, tumhein unke paas koi badla milta hai ya nahi? [Musnad Ahmad]  
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 کے ليے عمل  .25

 

 شہرپ

إِنَّ أَوَّلَ النَّاسِ يُ قْضَى يَ وْمَ الْقِيَامَةِ عَلَيْهِ رجَُلٌ : يَ قُولُ  سَمِعْتُ رَسُولَ الِله : قاَلَ   عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ 
فِيكَ حَتَّى اسْتُشْهِدْتُ،  قاَتَ لْتُ : فَمَا عَمِلْتَ فِيهَا؟ قاَلَ : اسْتُشْهِدَ، فأَتُِيَ بِهِ فَ عَرَّفَهُ نعَِمَهُ فَ عَرَفَ هَا، قاَلَ 

جَرِيءٌ، فَ قَدْ قِيلَ، ثمَُّ أمُِرَ بِهِ فَسُحِبَ عَلَى وَجْهِهِ حَتَّى ألُْقِيَ : كَذَبْتَ، وَلَكِنَّكَ قاَتَ لْتَ لِأَنْ يُ قَالَ : قاَلَ 
فَمَا عَمِلْتَ فِيهَا؟ : فَ عَرَّفَهُ نعَِمَهُ فَ عَرَفَ هَا، قاَلَ فِي النَّارِ، وَرجَُلٌ تَ عَلَّمَ الْعِلْمَ، وَعَلَّمَهُ وَقَ رَأَ الْقُرْآنَ، فأَتُِيَ بِهِ 

عَالِمٌ، : كَذَبْتَ، وَلَكِنَّكَ تَ عَلَّمْتَ الْعِلْمَ ليُِ قَالَ : تَ عَلَّمْتُ الْعِلْمَ، وَعَلَّمْتُهُ وَقَ رَأْتُ فِيكَ الْقُرْآنَ، قاَلَ : قاَلَ 
قَدْ قِيلَ، ثمَُّ أمُِرَ بِهِ فَسُحِبَ عَلَى وَجْهِهِ حَتَّى ألُْقِيَ فِي النَّارِ، وَرجَُلٌ هُوَ قاَرِئٌ، ف َ : وَقَ رَأْتَ الْقُرْآنَ ليُِ قَالَ 

فَمَا عَمِلْتَ فِيهَا؟ : وَسَّعَ الُله عَلَيْهِ، وَأَعْطاَهُ مِنْ أَصْنَافِ الْمَالِ كُلِّهِ، فأَتُِيَ بِهِ فَ عَرَّفَهُ نعَِمَهُ فَ عَرَفَ هَا، قاَلَ 
فَقَ فِيهَا إِلََّ أنَْ فَقْتُ فِيهَا لَكَ، قاَلَ مَا تَ رَ : قاَلَ  كَذَبْتَ، وَلَكِنَّكَ فَ عَلْتَ : كْتُ مِنْ سَبِيل  تُحِبُّ أَنْ يُ ن ْ

 . هُوَ جَوَادٌ، فَ قَدْ قِيلَ، ثمَُّ أمُِرَ بِهِ فَسُحِبَ عَلَى وَجْهِهِ، ثمَُّ ألُْقِيَ فِي النَّارِ : ليُِ قَالَ 
 [ (1905) - 152الإمارة : م] 

 
 ر يرہ 
ہ
  سے ر و ا  ا بو

ي
 

 

ر ماتے سناا للہ کے ر سول ا نھون نے ہے کہ  ت
ف
 : کو 

 

 

 ست  سے پہلے قيامت

 

تو ا للہ لاي ا  جائے گا، ا للہ کے ي ا س ا سے  ۔تھا جو شہيد ہوا  شخص ہو گاا یسا جس کا فيصلہ ہو گا و ہ ا ي ک کے د ن

: و ہ بولے گا عمت  کا کیا حق ا د ا  کیا؟تو نے ا س : ا للہ تعالى پوچھے گا ا س کا ا عترا ف کرے گا۔گا و ہ ي ا د  د لائے ا پني عمت  ا س کو 

ک کہ شہيد ہوا  لڑا  میں تيري ر ا ہ میں 

 

ر ما د ے گا ۔یہان ي
ف
 کہا: ا للہ تعالى 

 

بہاد ر  تجھے لڑا  کہ لوگ ليے تو ا س  !تو نے جھوپ

ہ گھسيٹا و ر  ا سے حکم ہو گا  جاچکا!پسکہيں ا و ر  تجھے بہاد ر  کہا 

 

ہو و ہ ا ي ک شخص  ۔پھرپھنک د ي ا  جائے گاجہنم میں  کر ا و ندھے مٹ

 

 

ر آ ن
ق
لاي ا  ا و ر  
ھ

شک

ا للہ ا پني عمت  ا س لاي ا  جائے گا۔ ا للہ تعالى  ا س کو ا للہ تعالى کے ي ا س  ۔پڑھابھي گا جس نے د ين کا علم سيکھا ا و ر  

سيکھا  میں نے علم: و ہ کہے گاعمت  کا کیا حق ا د ا  کیا؟تو نے ا س : ا للہ تعالى پوچھے گا ا س کا ا عترا ف کرے گا۔گا و ہ ي ا د  د لائے کو 

  سکھاي ا  ا و ر  

 

ر آ ن
ق
ر مائے گا ۔پڑھابھي ا و ر  

ف
 بولتا ہے تو نے ا س ليے علم پڑھا کہ لوگ تجھے عالم کہيں ا و ر  : ا للہ تعالى 

 

تو جھوپ

 ا س ليے پڑھا کہ لوگ قار ي کہيں

 

ر آ ن
ق

 ل ا و ر  ا سے حکم ہو گا، جاچکا۔ پس تجھ کو عالم ا و ر  قار ي د نیا میں کہا ۔ پس 
ي
ہ کے 

 

مٹ

ر مائي  ا للہ تعالى نے مالى شخص ہو گا جسےا و ر  ا ي ک پھر  ۔ د ي ا  جائے گاپھینکجہنم میں کر  گھسيٹ
ف
ا عتبار  سے ودپ  و سعت عطا 

 ر  قسم ا و ر  تھي 
ہ

ر مائے کے مال 
ف
 و ہ ، گاي ا د  د لائے ا للہ تعالى ا س کو ا پني نعمتيں  ۔ا للہ کے ي ا س لاي ا  جائے گا۔ ا سے تھےعطا 

 

ا ن

نہيں میں نے کوئي ر ا ہ : و ہ کہے گاتو نے ا س عمت  کا کیا حق ا د ا  کیا؟: پوچھے گاا س سے ا للہ تعالى ۔ گاست  کا ا عترا ف کرلے 

 ي جس 

 

ا  چھور

 

 کري

 

 کیا۔ پسند تھاتجھے میں خرح

 

 تمام ر ا ہون میں خرح

 

ر مائے گا، میں نے تيري خاطر ا ن
ف
ا  : ا للہ تعالى 

 

تو جھوي

 

 

لاي ا  جاچکا۔ پس سخي کہيںتجھے کہ لوگ کیا  ہے تو نے ا س ليے خرح
ہ
ک
 ل ا و ر  ا سے  ہو گا حکم، ا و ر  تو سخي 

ي
ہ کے 

 

کر جہنم گھسيٹ مٹ

 [ مسلم] ۔پھینک د ي ا  جائے گامیں 
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Abu Hurairah  se riwayat hai ke unhon ne Allah ke Rasool  ko farmaate suna:  

Qiyaamat ke din sab se pehle jiska faisla hoga woh ek aisa shakhs hoga jo 

shaheed huwa tha. Usey Allah ke paas laya jayega, to Allah apni ne’mat usko 

yaad dilayga woh uska etraaf karega. Allah ta’ala poochhega: Tooney is ne’mat 

ka kya haq adaa kiya? Woh bolega: Main teri raah mein lada yahan tak ke 

shaheed huwa. Allah ta’ala farma dega: Tooney jhoot kaha! Tu is liye lada ke log 

tujhe bahaadur kahen aur tujhe bahaadur kaha ja chuka! Pas hukm hoga aur usey 

aundhe mun ghaseet kar jahannam mein phek diya jayega. Phir ek shakhs woh 

hoga jis ne deen ka ilm seekha aur sikhlaya aur quran bhi padha. Usko Allah ta’ala 

ke paas laya jayega. Allah ta’ala apni ne’mat usko yaad dilayga woh uska etraaf 

karega. Allah ta’ala poochhega: Tooney is ne’mat ka kya haq adaa kiya? Woh 

kahega: Main ne ilm seekha aur sikhaya aur quran bhi padha. Allah ta’ala 

farmaaey ga: Tu jhoot boltaa hai tooney is liye ilm padha ke log tujhe aalim kahen 

aur quran is liye padha ke log qaari kahein. Pas tujh ko aalim aur qaari dunya 

mein kahaa ja chuka. Pas hukm hoga, aur usey mun ke bal ghaseet kar jahannam 

mein phenk diya jayega. Phir ek aur shakhs hoga jise Allah ta’ala ne maali etbaar 

se khoob wus’at ataa farmai thi aur har qism ke maal ataa farmaaye they. Usey 

Allah ke paas laya jayega. Allah ta’ala us ko apni ne’matein yaad dilayga, woh un 

sab ka etraaf karlega. Allah ta’ala us se poochhega: Tooney is ne’mat ka kya haq 

adaa kiya? Woh kahega: Main ne koi raah nahi chhodi jis mein kharch karna tujhe 

pasand tha, main ne teri khaatir un tamaam raahon mein kharch kiya. Allah ta’ala 

farmaaey ga: Tu jhoota hai tooney is liye kharch kiya ke log tujhe sakhi kahen, aur 

tu sakhi kehlaya jaa chuka. Pas hukm hoga aur usey mun ke bal ghaseet kar 

jahannam mein phenk diya jayega. [Muslim]  
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  سچی توبہ .26

لَكُمْ رجَُ »: قاَلَ  أَنَّ نبَِيَّ الِله  عَنْ أبَِي سَعِيد  الْخُدْرِيِّ  لٌ قَ تَلَ تِسْعَةً وَتِسْعِينَ كَانَ فِيمَنْ كَانَ قَ ب ْ
، فأَتَاَهُ فَ قَالَ  (1)[ ثمَُّ عَرَضَتْ لَهُ الت َّوْبةَُ ] نَ فْسًا، إِنَّهُ قَ تَلَ : فَسَأَلَ عَنْ أَعْلَمِ أَهْلِ الْأَرْضِ، فَدُلَّ عَلَى راَهِب 

فاَنْ تَضَى ] لََ، (2)[ تِسْعَة  وَتِسْعِينَ نَ فْسًا؟ بَ عْدَ قَ تْلِ ] :تِسْعَةً وَتِسْعِينَ نَ فْسًا، فَ هَلْ لَهُ مِنْ تَ وْبةَ ؟ فَ قَالَ 
فَهُ  ثمَُّ سَأَلَ عَنْ أَعْلَمِ أَهْلِ الْأَرْضِ، فَدُلَّ  (4)[ ثمَُّ عَرَضَتْ لَهُ الت َّوْبةَُ،] فَ قَتَ لَهُ، فَكَمَّلَ بهِِ مِائَةً، (3)[ سَي ْ

، فَ قَالَ  نَهُ وَبَ يْنَ : ، فَ هَلْ لَهُ مِنْ تَ وْبةَ ؟ فَ قَالَ إِنَّهُ قَ تَلَ مِائَةَ نَ فْس  : عَلَى رجَُل  عَالِم  نَ عَمْ، وَمَنْ يَحُولُ بَ ي ْ
تَ رْجِعْ إِلَى أَرْضِكَ، الت َّوْبةَِ؟ انْطلَِقْ إِلَى أَرْضِ كَذَا وكََذَا، فإَِنَّ بِهَا أنُاَسًا يَ عْبُدُونَ الَله، فاَعْبُدِ الَله مَعَهُمْ، وَلََ 

انْطلََقَ حَتَّى إِذَا نَصَفَ الطَّريِقَ أتَاَهُ الْمَوْتُ، فاَخْتَصَمَتْ فِيهِ مَلََئِكَةُ الرَّحْمَةِ وَمَلََئِكَةُ فإَِن َّهَا أَرْضُ سَوْء ، فَ 
لَمْ يَ عْمَلْ  إِنَّهُ : جَاءَ تاَئبًِا مُقْبِلًَ بِقَلْبِهِ إِلَى الِله، وَقاَلَتْ مَلََئِكَةُ الْعَذَابِ : الْعَذَابِ، فَ قَالَتْ مَلََئِكَةُ الرَّحْمَةِ 

نَ هُمْ، فَ قَالَ  ، فَجَعَلُوهُ بَ ي ْ رًا قَطُّ، فأَتَاَهُمْ مَلَكٌ فِي صُورةَِ آدَمِي  قِيسُوا مَا بَ يْنَ الْأَرْضَيْنِ، فإَِلَى أيََّتِهِمَا  : خَي ْ
فَ قَاسُوهُ  (5)[ ذِهِ أَنْ تَ بَاعَدِي،فأََوْحَى الُله إِلَى هَذِهِ أَنْ تَ قَرَّبِي، وَأَوْحَى الُله إِلَى هَ ] كَانَ أَدْنَى فَ هُوَ لَهُ،

 . «، فَ قَبَضَتْهُ مَلََئِكَةُ الرَّحْمَةِ (6)[ بِشِبْر ، فَ غُفِرَ لهَُ ] فَ وَجَدُوهُ أَدْنَى إِلَى الْأَرْضِ الَّتِي أَراَدَ 
 والسياق لمسلم[ (2766) - 46التوبة : م - 3470أحاديث الأنبياء : خ] 

 
ي ر ي 

 

 ہے،  ا بوسعيد ج

 

 ت
ي
ر ماي ا   ا للہ کے ر سولسے ر و ا 

ف
 : نے 

 مين کے [ پھر ا سے توبہ کا ا حساس ہو تو] کيے تھے، ٖ قتلتم سے پہلے ا ي ک شخص تھا جس نے ننانوے 

 

ا س نے د ر ي ا فت کیا کہ ر

 ہے؟ لوگون نے ا ي ک ر ا ہ ت  

 

 ي ا د ہ عالم کون

 

کيے ہیں ميري قتل میں نے ننانوے : و ہ بولا۔ بتاي ا کا پتہ لوگون میں ست  سے ر

غصہ ] ا س نے! نہيں توبہے ليے کوئي تير[ ننانوے قتل کرنے کے بعد؟] : ٖر ا ہ ت  نے کہا ؟گي ي ا  نہيںتوبہ قبول ہو 

  ا س ر ا ہ ت  کو بھي مار  [ ہوکر

 

 پور ے کر ليےد

 

پھر ا س نے لوگون سے [ پھر ا سے توبہ کا ا حساس ہو تو] ۔ ٖا لا ا و ر  سو ودن

 میں میں : پوچھا

 

 ر

 

 ي ا د ہ کون

 

میں نے سو : و ہ ا س کے ي ا س گيا ا و ر  بولا ۔کا بتاي ا  ہے؟ لوگون نے ا ي ک عالمعلم و ا لا ست  سے ر

 کيے ہیں ميري توبہ ہو سكتي ہے ي ا  نہيں

 

 سي چيز مانع ہے: و ہ بولا ؟ودن

 

  !ہان ہو سكتي ہے ا و ر  توبہ کرنے سے کون
ُ

 

ن
و  فلان 

 کرتے ہیں ؛میں جابستی 

 

  ۔و ہان کچھ لوگ ہیں جو ا للہ کی عباد پ
ُ

 

ن
 کر ا و ر  ا 

 

 کے شا تھ عباد پ

 

میں علاقے پنے و  بھي جا کر ا ن

 جاو ا پس 

 

ر ا  ، مت
ي 
 آ  ر ا تے  میں پھر و ہ آ د مي ج لا ا س ملک کو ج ت  آ د ھے۔ ہےعلاقہ و ہ 

 

ا پ  عذا پ   ۔گئيپہنچا تو ا س کو موپ

                                                 
 )صحيح([ 2640، الصحيحة 2622ه  ] )حم ه ( 1
 )صحيح([ 2640، الصحيحة 11154حم ] )حم ه ( 2
 )صحيح([ 2640، الصحيحة 2622ه  ] )حم ه ( 3
 )صحيح([ 2640، الصحيحة 2622ه  ] )حم ه ( 4
 [ 3470أحاديث الأنبياء : خ] 5
 [ 3470أحاديث الأنبياء : خ] 6
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ر شتون میں جھگڑا  ہوا 
ف
 کے 

 

مت
ج
ر شتون ا و ر  ر 

ف
ر شتون نے کہا ۔کے 

ف
 کے 

 

مت
ج
يہ توبہ کر کے ا للہ کی طرف متوجہ ہو کر آ  : ر 

ر شتون نے کہا ۔ر ہا تھا
ف
 تھي۔ ا س نے کوئي نيكي نہيں کی : عذا پ  کے 

 

ر شتہ آ د مي کی صور پ
ف
و ن نے تو آ ي ا  میں آ خر ا ي ک 

ه

 

ب
ا 

لاف کے حل کے ليے فیصل ا س کو 

 

ٹ

 

ج
ا پو ا و ر  بستیون د و نون : ا س نے کہا ۔مقرر  کیاا 

 

ک ي

 

ر يب ہو بستی جس يہ شخص ي
ق
کے 

ر يب ہوجا ا و ر  د و سري ] ۔و ہ و ہیں کا ہے
ق
و  
ُ

 

ن
 میں کو حکم د ي ا  کہ 

 

و  د و ر  ہوجا۔ا للہ تعالى  نے ر
ُ

 

ن
 مين کو حکم د ي ا  کہ 

 

ا ي ا  ج ت  [ ر

 

گيا ي

ا  تھابستی ا س [ ا ي ک ي ا لشت] تو و ہ

 

ھٹ
ک

ر يب تھا جہان کا ا ر ا د ہ ر 
ق
 ہوگئي ا و ر  ] کے 

 

ر شتے  ۔[ پس ا س کی مغفرپ
ف
 کے 

 

مت
ج
ر 

 سیاق مسلم کا ہے۔[ بخار ي و مسلم] ۔ا س کو لے گئے

 
 

Abu Sa’eed khudri  se riwayat hai, Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Tum se pehle ek shakhs tha jisne ninaanwe qatal kiye they, [phir usey taubah ka 

ehsas huwa to] usne daryaft kiya ke zameen ke logon mein sab se ziyada aalim 

kon hai? Logon ne ek raahib ka pata bataya. Woh bola: Main ne ninaanwe qatal 

kiye hain meri taubah qabool hogi ya nahi? Raahib ne kaha: [Ninaanwe qatal 

karne ke baad?] Tere liye koi taubah nahi! Usne [gussa hokar] us raahib ko bhi 

maar dala aur sau 100 khoon poore kar liye. [phir usey taubah ka ehsas hua to] 

phir usne logon se poochha: Zameen mein sab se ziyada kon ilm wala hai? Logon 

ne ek aalim ka pata bataya. Who uske paas gaya aur bola: Main ne sau khoon 

kiye hain meri tauba ho sakti hai ya nahi? Woh bola: Haan ho sakti hai aur taubah 

karne se konsi cheez maane’a hai! Tu falaan basti mein jaa; wahan kuch log hain 

jo Allah ki ibaadat karte hain. Tu bhi ja kar un ke saath ibaadat kar aur apne 

ilaaqe mein wapas mat ja, woh bura ilaaqa hai. Phir woh aadmi us mulk ko chala 

jab aadhe raste mein ponhcha to usko maut aagayi. Ab azaab ke farishton aur 

rehmat ke farishton mein jhagda huwa. Rehmat ke farishton ne kaha: Yeh taubah 

kar ke Allah ki taraf mutawajjah ho kar aa raha tha. Azaab ke farishton ne kaha: 

Usne koi neki nahi ki thi. Aakhir ek farishta aadmi ki soorat mein aaya to unhon ne 

usko ikhtilaaf ke hal ke liye faisal muqarrar kiya. Usne kaha: Dono bastiyon tak 

naapo aur yeh shakhs jis basti ke qareeb ho woh wahien ka hai. [Allah ta’ala ne 

zamee ko hukm diya ke tu qareeb hoja aur doosri zameen ko hukm diya ke tu 

door hoja. ] Jab napa gayaa to woh [ek balisht] us basti ke qareeb tha jahan ka 

iradah rakhta tha [pas uski magfirat hogayi aur] . Rehmat ke farishte usko le 

gaye.  
 [Bukhari w Muslim] siyaaq Muslim ka hai.  
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  سوا ر ي کی د عا .27

: فَ لَمَّا وَضَعَ رجِْلَهُ فِي الرِّكَابِ، قاَلَ ، وَأتُِيَ بِدَابَّة  ليَِ ركَْبَ هَا  شَهِدْتُ عَلِياا: قاَلَ عَنْ عَلِيِّ بْنِ ربَيِعَةَ 
وَمَا  ، )سُبْحَانَ الَّذِي سَخَّرَ لنََا هَذَا: ثمَُّ قاَلَ ، )الْحَمْدُ للَِّهِ(: فَ لَمَّا اسْتَ وَى عَلَى ظَهْرهَِا، قاَلَ ، (اللهِ )بِسْمِ 

قَلِبُونَ( كُنَّا لَهُ مُقْرنِيِنَ وَإِنَّا أَكْبَ رُ( ثَلََثَ  اللهُ ): ثمَُّ قاَلَ ، )الْحَمْدُ للَِّهِ( ثَلََثَ مَرَّات  : ثمَُّ قاَلَ ، إِلَى ربَ ِّنَا لَمُن ْ
. كَ فإَِنَّهُ لََ يَ غْفِرُ الذُّنوُبَ إِلََّ أنَْتَ( ثمَُّ ضَحِ  )سُبْحَانَكَ إِنِّي ظلََمْتُ نَ فْسِي فاَغْفِرْ لِي: ثمَُّ قاَلَ ، مَرَّات  
. فَ عَلَ كَمَا فَ عَلْتُ، ثمَُّ ضَحِكَ  رأَيَْتُ النَّبِيَّ : قاَلَ  ياَ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ مِنْ أَيِّ شَيْء  ضَحِكْتَ؟: فَقِيلَ 

 (1)[ رَبِّ ] ): إِنَّ ربََّكَ يَ عْجَبُ مِنْ عَبْدِهِ إِذَا قاَلَ »: قاَلَ  ، مِنْ أَيِّ شَيْء  ضَحِكْتَ؟اللهِ ياَ رَسُولَ : فَ قُلْتُ 
  «يَ عْلَمُ أنََّهُ لََ يَ غْفِرُ الذُّنوُبَ غَيْرِي! (2)[ : وَيَ قُولُ ] ،اغْفِرْ لِي ذُنوُبِي(

 )صحيح([ 2602د بتحقيق الألباي ] )حم د ت(
 

ر ماتے ہیں
ف
 : علی بن ر بیعہ 

 علی 

 

 موجود  تھا ج ت  حضرپ

 

ت
ق
و ن نے ر کا میں ا س و 

ه

 

ب
 ن کے ي ا س سوا ر ي کیلئے ا ي ک جانور  لاي ا  گيا۔ ج ت  ا 

 

پ  میں ي ا و

ھ پر ٹھيک سے سوا ر  ہو گئے تو کہابسم ا للہ: ر کھا تو کہا

 

ي ی ن
 : ! پھر کہاا لحمد ا للہ: ! پھر ج ت  جانور  کی 

قَلِبُونَ »  «سُبْحَانَ الَّذِي سَخَّرَ لنََا هَذَا وَمَا كُنَّا لَهُ مُقْرنِيِنَ وَإِنَّا إِلَى ربَ ِّنَا لَمُن ْ
 جس نے ا س جانور  کو 

 

 ا پ

 

ا بع بناد ي ا  و ر نہ همار ے بس میں نہ تھا کہ ا سے ي ا بند کر سکیں، ا و ر  يعني ي ا ک ہے و ہ د

 

همار ے ليے ي

ا  ہے۔پھر تین مرتبہ 

 

 کر ہمیں ا پنے ر پ  ہي کے ي ا س جاي

 

 : کہا۔ پھر يون کہا ا للہ ا کبرکہا۔ پھر تین مرتبہ  ا لحمد ا للہلوپ

 «الذُّنوُبَ إِلََّ أنَْتَ  سُبْحَانَكَ إِنِّي ظلََمْتُ نَ فْسِي فاَغْفِرْ لِي فإَِنَّهُ لََ يَ غْفِرُ »
ر ما د ے۔ كيونکہ تيرے سوا  کوئي 

ف
 

 

کہ )ا ے ا للہ( تو ي ا ک ہے، ظلم تو ود د  میں نےا پنے ا و پر کیاہے، پس تو ميري مغفرپ

 کرنے و ا لا ہو۔

 

ا ہون کی مغفرپ

 

 نہيں جو گٹ

 علی  

 

ر ماي ا ا ے ا مير ا لمومنین ا پٓ  کس چيز پر ہنسے؟ : ہنس د یے۔ کسي نے پوچھا ا تنا کہہ کر حضرپ
ف

میں نے ا للہ کے : 

ا ے ا للہ کے ر سول، ا پٓ  : کو د یکھا ، ا پٓ  نے بھي و ہي کہا جو میں نے کہا ا و ر  پھر ا پٓ  بھي ہنس د یے۔ میں نے پوچھا نبی 

ر ماي ا 
ف
ر ماد ے تو تمہار ا  ر پ  ا س : ج ت  بندہ کہتا ہے: کس و جہ سے ہنسے؟ 

ف
 

 

ا ہون کی مغفرپ

 

، ميرے گٹ ا ے ميرے ر پ 

ر ما
ف
ا  ہےبندے پر تعجب کرتے ہوئے 

 

 کرنے و ا لا کوئي : ي

 

ا ہون کی مغفرپ

 

 کو جانتا ہے کہ ميرے سوا  گٹ

 

ميرا  بندہ ا س ي ا پ

 [ مسند ا حمد، ا بو د ا و د ، ترمذي] نہيں۔

                                                 
 )صحيح([ 3446ت بتحقيق الألباي ] )حم ت حب( 1
 )حسن لغيره([ 756] )حم( 2
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Ali bin Rabi’ah farmaate hain:  

Main us waqt maujood tha jab hazrat ali  ke paas sawaari ke liye ek jaanwar 

laya gaya. Jab unhon ne rikaab mein paon rakha to kaha: Bismillah! Phir jab 

Jaanwar ki peeth par theek se sawaar ho gaye to kaha: Alhumdulillah! Phir kaha:  

قَلِبُونَ »  «سُبْحَانَ الَّذِي سَخَّرَ لنََا هَذَا وَمَا كُنَّا لَهُ مُقْرنِيِنَ وَإِنَّا إِلَى ربَ ِّنَا لَمُن ْ
Ya’ani pak hai woh zaat jis ne is jaanwar ko hamaare liye taabe’ bana diya warna 

hamaare bas mein na tha ke usey paband kar saken, aur lout kar hamein apne 

Rabb hi ke paas jana hai. Phir teen martaba alhumdulillah kaha. Phir teen 

martaba allahu akbar kaha. Phir yun kaha:  

 «سُبْحَانَكَ إِنِّي ظلََمْتُ نَ فْسِي فاَغْفِرْ لِي فإَِنَّهُ لََ يَ غْفِرُ الذُّنوُبَ إِلََّ أنَْتَ »
Ki (Aye Allah) tu paak hai, zulm to khud main ne apne upar kiya hai, pas tu meri 

magfirat farma de. Kyunke tere siwa koi nahi jo gunaaho ki magfirat karne wala 

ho.  

Itna keh kar hazrat ali  hans diye. Kisi ne poochha: Aye ameer ul momineen aap 

kis cheez par hanse? Farmaya: Main ne Allah ke Nabi  ko dekha, aap ne bhi wahi 

kaha jo main ne kaha aur phir aap bhi hans diye. Main ne poochha: Aye Allah ke 

Rasool, aap kis wajah se hanse? Farmaya: Jab bandah kehta hai: Aye mere Rabb, 

mere gunaahon ki magfirat farmade to tumhara Rabb is bande par ta’ajjub karte 

huwe farmata hai: Mera banda is baat ko jaanta hai ke mere siwa gunaahon ki 

magfirat karne wala koi nahi.  
 [Musnad Ahmad, Abu Dawood, Tirmizi]  
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 و ل .28

 

ر

 

ي
  ا للہ تعالى کا 

نْ يَا حِينَ : قاَلَ   اللهِ أَنَّ رَسُولَ  عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ  لَة  إِلَى السَّمَاءِ الدُّ يَ نْزِلُ ربَ ُّنَا تَ بَارَكَ وَتَ عَالَى كُلَّ ليَ ْ
قَى ثُ لُثُ اللَّيْلِ الآخِرُ يَ قُولُ   . فأََسْتَجِيبَ لَهُ مَنْ يَسْألَنُِي فأَُعْطِيَهُ، مَنْ يَسْتَ غْفِرُنِي فأََغْفِرَ لهَُ مَنْ يَدْعُونِي : يَ ب ْ

 [ (758) - 168: م – 1145: خ] 
 

 ر يرہ 
ہ
 ہے کہ ا للہ کے ر سول  ا بو

 

 ت
ي
ر ماي ا  سے ر و ا 

ف
 : : نے 

 د نیا پر 

 

 آ سمان

 

 ر  ر ا پ
ہ
ا  همار ا  ر پ  تبار ک و  تعالى 

 

ر ماي
ف
 و ل 

 

ر

 

ي
 کا آ خري تہائي حصہج ت   ہے

 

ا  ہےر ا پ

 

: ا و ر  کہتا ہے؛  ي ا قی ر ہ جاي

 

 

ا  ہے کون

 

 ہے جوکہ میں مجھے پکار ي

 

 ہے جو  ؟کہ میں ا سے عطا کرو نمانگے مجھ سے  ا س کی پکار  سنون؟کون

 

مجھ سے کون

 طلب 

 

 کرو نکرے کہ مغفرپ

 

 [ بخار ي و مسلم] ؟میں ا س کی مغفرپ

 
 

Abu Hurairah  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Hamara Rabb tabarak o ta’ala har raat aasman-e-dunya par nuzool farmata hai 

jab raat ka aakhri tihai hissa baqi reh jata hai; aur kehta hai: Kon mujhe pukaarta 

hai ke main uski pukaar sunoon? Kon hai jo mujh se mange ke main usey ataa 

karoon? Kon hai jo mujh se magfirat talab kare ke main uski magfirat karoon?  

 [Bukhari w Muslim]  
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29.  

 

ٹ لت

 

فض
 د ینی مجالس کی 

إِنَّ للَِّهِ مَلَئَِكَةً يَطوُفُونَ فِي الطُّرُقِ، يَ لْتَمِسُونَ أَهْلَ الذِّكْرِ، »: قاَلَ رَسُولُ الِله : قاَلَ  عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ 
يَحُفُّونَ هُمْ بأَِجْنِحَتِهِمْ إِلَى السَّمَاءِ ف َ »: ، قاَلَ «هَلُمُّوا إِلَى حَاجَتِكُمْ!: فإَِذَا وَجَدُوا قَ وْمًا يَذْكُرُونَ الَله تَ نَادَوْا

نْ يَا هُمْ، (1)[ فإَِذَا تَ فَرَّقُوا عَرَجُوا وَصَعِدُوا إِلَى السَّمَاءِ،] »: قاَلَ « الدُّ مِنْ ] فَ يَسْألَُهُمْ ربَ ُّهُمْ، وَهُوَ أَعْلَمُ مِن ْ
نَا مِنْ عِنْدِ عِبَاد  لَكَ : أيَْنَ جِئْتُمْ؟ فَ يَ قُولُونَ  : يَ قُولُونَ : مَا يَ قُولُ عِبَادِي؟ قاَلُوا (2)[ فِي الْأَرْضِ،جِئ ْ

لََ، : فَ يَ قُولُونَ »: قاَلَ « هَلْ رأََوْنِي؟: فَ يَ قُولُ »: قاَلَ « يُسَبِّحُونَكَ وَيُكَب ِّرُونَكَ وَيَحْمَدُونَكَ وَيمَُجِّدُونَكَ 
لَوْ رأََوْكَ كَانوُا أَشَدَّ لَكَ عِبَادَةً، : يَ قُولُونَ »: قاَلَ « ي؟وكََيْفَ لَوْ رأََوْنِ : فَ يَ قُولُ »: ، قاَلَ «وَالِله مَا رأََوْكَ 

[ : فَ يَ قُولُونَ ] »: قاَلَ « فَمَا يَسْألَُونِي؟: يَ قُولُ »: قاَلَ « وَأَشَدَّ لَكَ تَمْجِيدًا وَتَحْمِيدًا، وَأَكْثَ رَ لَكَ تَسْبِيحًا
، مَا رأََوْهَا: يَ قُولُونَ »: قاَلَ « أَوْهَا؟وَهَلْ رَ : يَ قُولُ »: قاَلَ « يَسْألَُونَكَ الجَنَّةَ  (3) : قاَلَ « لََ، وَالِله ياَ رَبِّ

هَا حِرْصًا، وَأَشَدَّ لَهَا : يَ قُولُونَ »: قاَلَ « فَكَيْفَ لَوْ أنَ َّهُمْ رأََوْهَا؟: يَ قُولُ » لَوْ أنَ َّهُمْ رأََوْهَا كَانوُا أَشَدَّ عَلَي ْ
« وَهَلْ رأََوْهَا؟: يَ قُولُ »: قاَلَ « مِنَ النَّارِ : يَ قُولُونَ »: قاَلَ « فَمِمَّ يَ تَ عَوَّذُونَ؟: قاَلَ طلََبًا، وَأَعْظَمَ فِيهَا رغَْبَةً، 

، مَا رأََوْهَا: يَ قُولُونَ »: قاَلَ  لَوْ رأََوْهَا  : يَ قُولُونَ »: قاَلَ « فَكَيْفَ لَوْ رأََوْهَا؟: يَ قُولُ »: قاَلَ « لََ، وَالِله ياَ رَبِّ
هَا فِرَاراً، وَأَشَدَّ لَهَا مَخَافَةً كَانوُا أَشَدَّ  يَ قُولُ »: ، قاَلَ «فأَُشْهِدكُُمْ أنَِّي قَدْ غَفَرْتُ لَهُمْ : فَ يَ قُولُ »: قاَلَ « مِن ْ

هُمْ، إِنَّمَا جَاءَ لِحَاجَة   (4)[ عَبْدٌ خَطَّاءٌ ] فِيهِمْ فُلََنٌ : مَلَكٌ مِنَ المَلَئَِكَةِ  لهَُ وَ : فَ يَ قُولُ »] :قاَلَ . «ليَْسَ مِن ْ
 . «هُمُ الجُلَسَاءُ لََ يَشْقَى بِهِمْ جَلِيسُهُمْ  (5)[ غَفَرْتُ،

 عن أبي هريرة والسياق للبخاري[ (2689) - 25اليكر والدعاء والتوبة والاستغفار : م - 6408الدعوات : خ] 
 

 ر يرہ  
ہ
  سے ر و ا  ا بو

ي
 

 

ر ما ہے کہ ا للہ کے ر سول  ت
ف
 : ا ي  نے 

ر شتے ا يسے ہیں جو ر ا 
ف
 کرتے ر ہتے ہیںا للہ کے کچھ 

 

لاس

 

پھر  ۔ستون میں پھرتے ر ہتے ہیں ا و ر  ا للہ کی ي ا د  کرنے و ا لون کو ي

  همار ا  

 

  د يتے ہیں کہ آ و

 

 کر کرتے ہوتے ہیں تو ا ي ک د و سرے کو آ و ا ر

 

جہان و ہ کچھ ا يسے لوگون کو ي ا  ليتے ہیں کہ جو ا للہ کا د

 پر منڈ ۔مطلب حاصل ہو گيا

 

ک ا پنے پرو ن سے ا ن

 

 ي

 

ج ت  و ہ مجلس ختم ہوجاتي ہے تو ] ۔ر ہتے ہیںتے ر ا پھر و ہ پہلے آ سمان

 پر چلے جاتے ہیں

 

 سے پوچھتا ہے ۔پھر ختم پر ا پنے ر پ  کی طرف چلے جاتے ہیں[ پھر ا سٓمان

 

 کا ر پ  ا ن

 

حالانکہ و ہ  - پھر ا ن

و ہ [ تيرے بندو ن کے ي ا س سے۔: تم کہان سے ا رٓ ہے ہو؟ و ہ کہتے ہیں] –ا پنے بندو ن کے متعلق ودپ  جانتا ہے 

 کرتے تھے، : پوچھتا ہے

 

ميرے بندے کیا کہتے تھے؟ و ہ جوا پ  د يتے ہیں کہ و ہ تيري تسبیح پڑھتے تھے، تيري کبري ا ئي بيان

                                                 
1
 [ (2689) - 25اليكر والدعاء والتوبة والاستغفار : م] 
2
 [ (2689) - 25اليكر والدعاء والتوبة والاستغفار : م] 
3
 )صحيح([ 854عليقات الحسان الت] )حب( 
4
 [ (2689) - 25اليكر والدعاء والتوبة والاستغفار : م] 
5
 [ (2689) - 25اليكر والدعاء والتوبة والاستغفار : م] 
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 ر گيتيري حمد کرتے تھے ا و ر  تيري 

 

ر
ي 

و ن نے مجھے د یکھا ہے؟: پھر ا للہ تعالى پوچھتا ہے ۔کرتے تھے 
ه

 

ب
و ہ جوا پ  د يتے  کیا ا 

و ن نے تجھے نہيں د یکھا: ہیں
ه

 

ب
ا  ہے ا س پر ۔نہيں، و ا للہ! ا 

 

ر ماي
ف
ا ا گر و ہ مجھے د یکھ ليتے تو پھر : ا للہ تعالى 

 

 کا کیا حال ہوي

 

و ہ  ؟ا ن

 : جوا پ  د يتے ہیں

 

 ي ا د ہ بيان

 

 ا ئي ست  سے ر

 

ر
ي 
 ي ا د ہ کرتے، تيري 

 

 ا و ر  بھي بہت ر

 

ا گر و ہ تيرا  د ي ي ا ر  کر ليتے تو تيري عباد پ

 ي ا د ہ کرتے

 

ا  ہے ۔کرتے، تيري تسبیح ست  سے ر

 

ر شتے کہتے ہیںتھے کیا ماگتے و ہ مجھ سے: پھر ا للہ تعالى د ر ي ا فت کري
ف
و ہ : ؟ 

 ماگتے 

 

ت

 

ت ا  ہے ۔تھےج 

 

ر شتے جوا پ  د يتے ہیں: ا للہ تعالى د ر ي ا فت کري
ف
 د يکھي ہے؟ 

 

ت

 

و ن نے ج ت
ه

 

ب
نہيں، و ا للہ ا ے : کیا ا 

 نہيں د يکھي

 

ت

 

و ن نے تيري ج ت
ه

 

ب
! ا  ا  ہے ۔ر پ 

 

ا : ا للہ تعالى د ر ي ا فت کري

 

 کو د یکھا ہوي

 

ت

 

ت و ن نے ج 
ه

 

ب
 کا کیا حال  ا گر ا 

 

تو ا ن

ا 

 

ر شتے جوا پ  د يتے ہیںہوي
ف
ا  تو و ہ ا س : ؟ 

 

 کو د یکھا ہوي

 

ت

 

و ن نے ج ت
ه

 

ب
 ي ا د ہ ودا ہشمند ہوتےکے ا گر ا 

 

ست  سے ا و ر   ا و ر  بھي ر

 ھ کر ا س کے طلب گار  ہوتے

 

ر
ي 

ر شتے جوا پ  د يتے ہیںتھےو ہ کس چيز سے پناہ ماگتے : پھر ا للہ تعالى پوچھتا ہے ۔
ف
جہنم : ؟ 

و ن نے جہنم: ا للہ تعالى پوچھتا ہے ۔سے
ه

 

ب
و ن نے جہنم کو د یکھا نہيں  کیا ا 

ه

 

ب
د یکھا ہے؟ و ہ جوا پ  د يتے ہیں نہيں، و ا للہ، ا 

ا  ہے ۔ہے

 

ر ماي
ف
و ن نے : ا للہ تعالى 

ه

 

ب
ا ؟ و ہ جوا پ  د يتے ہیںجہنم ا گر ا 

 

 کا کیا حال ہوي

 

ا  تو ا ن

 

و ن نے : ا سے د یکھا ہوي
ه

 

ب
ا گر ا 

 ي ا د ہ ا س سے ود

 

ا  تو ا س سے بچنے میں و ہ ست  سے آ گے ہوتے ا و ر  ست  سے ر

 

ا س پر ا للہ تعالى  ۔ف کھاتےا سے د یکھا ہوي

ا  ہے

 

ر ماي
ف

 کی: 

 

 کی مغفرپ

 

ا  ہون کہ میں نے ا ن

 

 میں سے ا ي ک  نبی کريم  ۔میں تمہيں گوا ہ بناي

 

ر ماي ا  کہ ا س پر ا ن
ف
نے 

 سے آ  گيا تھا

 

 میں سے نہيں تھا، بلکہ و ہ کسي ضرو ر پ

 

 میں فلان بھي تھا جو ا ن

 

ر شتے نے کہا کہ ا ن
ف

ا   ۔

 

ر ماي
ف
ا د  

 

ا للہ تعالى ا ر ش

ا مرا د  نہيں ر ہتايہ و : ہے

 

 سیاق بخار ي کا ہے۔[ بخار ي و مسلم] ۔ہ لوگ ہیں جن کی مجلس میں بيٹھنے و ا لا بھي ي

 
 

Abu Hurairah  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Allah ke kuch farishte aise hain jo raaston mein phirte rehte hain aur Allah ki yaad 

karne walon ko talaash karte rehte hain. Phir jahan woh kuch aise logon ko pa lete 

hain ke jo Allah ka zikr karte hote hain to ek dusre ko aawaaz dete hain ke aao 

hamara matlab haasil ho gaya. Phir woh pehle aasman tak apne paron se un par 

mandraate rehte hain. [jab woh majlis khatam hojati hai to phir aasman par chale 

jate hain] phir khatam par apne Rabb ki taraf chale jate hain. Phir unka Rabb un 

se puchta hai - halaanke woh apne bandon ke mutaliq khoob jaanta hai – [tum 

kahan se aa rahe ho? Woh kehte hain: Tere bandon ke paas se. ] Woh puchta hai: 

Mere bande kya kehte they? Woh jawaab dete hain ke woh teri tasbeeh padhte 

they, teri kibriya’i bayaan karte they, teri hamd karte they aur teri buzurgi karte 

they. Phir Allah ta’ala puchta hai: Kya unhon ne mujhe dekha hai? Woh jawaab 

dete hain: Nahin, wallah! Unhon ne tujhe nahin dekha. Is par Allah ta’ala farmata 

hai: Phir agar woh mujhe dekh lete to un ka kya haal hota? Woh jawaab dete hain: 

Agar woh tera deedar kar lete to teri ibaadat aur bhi bahot ziyada karte, teri 

bada’i sab se ziyada bayaan karte, teri tasbeeh sab se ziyada karte. Phir Allah 

ta’ala daryaft karta hai: Woh mujh se kya mangte they? Farishte kehte hain: Woh 

jannat mangte they. Allah ta’ala daryaft karta hai: Kya unhon ne jannat dekhi hai? 
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Farishte jawaab dete hain: Nahin, wallah Aye Rabb! Unhon ne teri jannat nahin 

dekhi. Allah ta’ala daryaft karta hai: Agar unhon ne jannat ko dekha hota to un ka 

kya haal hota? Farishte jawaab dete hain: Agar unhon ne jannat ko dekha hota to 

woh is ke aur bhi ziyada khawahish-mand hote aur sab se badh kar is ke 

talabgaar hote. Phir Allah ta’ala puchta hai: Woh kis cheez se panaah mangte 

they? Farishte jawaab dete hain: Jahannam se. Allah ta’ala puchta hai: Kya unhon 

ne jahannam dekha hai? Woh jawaab dete hain nahin, wallah, unhon ne jahannam 

ko dekha nahin hai. Allah ta’ala farmata hai: Agar unhon ne usey dekha hota to un 

ka kya haal hota? Woh jawaab dete hain: Agar unhon ne usey dekha hota to us se 

bachne mein woh sab se aage hote aur sab se ziyada us se khauf khaate. Is par 

Allah ta’ala farmata hai: Main tumhe gawaah banata hoon ke main ne un ki 

magfirat ki. Nabi kareem  ne farmaya ke is par un mein se ek farishte ne kaha 

ke un mein fulan bhi tha jo un mein se nahin tha, balke woh kisi zaroorat se aa 

gayaa tha. Allah ta’ala irshaad farmata hai: Yeh woh log hain jin ki majlis mein 

baithne wala bhi namuraad nahi rehta.  

 [Bukhari w Muslim] siyaaq Bukhari ka hai.  
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 ا و لاد  کا ا ستغفار   .31

عَزَّ وَجَلَّ ليََ رْفَعُ الدَّرجََةَ للِْعَبْدِ الصَّالِحِ فِي الْجَنَّةِ،  اللهَ إِنَّ :  اللهِ قاَلَ رَسُولُ : عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ، قاَلَ 
، أنََّى لِي هَذِهِ؟ فَ يَ قُولُ : فَ يَ قُولُ   . باِسْتِغْفَارِ وَلَدِكَ لَكَ : ياَ رَبِّ

 )صحيح([ 1617، صحيح الجامع 1598الصحيحة ] لأحْد )حم ه  ( واللفظ
 

 ر يرہ 
ہ
 نقل کرتے ہیں کہ  ر سول  ا بو 

 

ر مان
ف
 کا 

ٹ ک بندے کا د ر جہ ا و نچا کر د ے گا

 

ي
 میں ا پنے ا ي ک 

 

ت

 

 ؟يہ د ر جہ مجھے کیسے مل گيا ،ا ے ميرے ر پ  : و ہ کہے گا ۔ا للہ تعالى ج ت

ر مائے گا
ف
 کی: ا للہ تعالى 

 

  !د عا کرنے کے شی ت   تيري ا و لاد  کے تيرے ليے مغفرپ

 مسند ا حمد کے ہیں۔[ مسند ا حمد، ا بن ماجہ] 

 

  ا لفاظ

 

 
Abu Hurairah  Rasool  ka farmaan naqal karte hain ke:  

Allah ta’ala jannat mein apne ek nek bande ka darja uncha kar dega. Woh 

kahega: Aye mere Rabb, yeh darja mujhe kaise mil gaya? Allah ta’ala farmaaey 

ga: Teri aulaad ke tere liye magfirat ki dua karne ke sabab! 

 [Musnad Ahmad, Ibne Majah] alfaaz Musnad Ahmad ke hain.  
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31.  

 

 شدہ بچون کی سفار س

 

 فوپ

ثَ نَا شُرَحْبِيلُ بْنُ شُفْعَةَ  إِنَّهُ يُ قَالُ للِْولِْدَانِ يَ وْمَ : يَ قُولُ  هُ سَمِعَ النَّبِيَّ أنََّ  أَصْحَابِ النَّبِيِّ  عَنْ بَ عْضِ  حَدَّ
: ، قاَلَ «فَ يَأْتُونَ »: ياَ رَبِّ حَتَّى يَدْخُلَ آباَؤُناَ وَأمَُّهَاتُ نَا، قاَلَ : فَ يَ قُولُونَ : قاَلَ . ادْخُلُوا الْجَنَّةَ : الْقِيَامَةِ 

: ياَ رَبِّ آباَؤُناَ، قاَلَ : فَ يَ قُولُونَ : مْ مُحْبَ نْطِئِينَ، ادْخُلُوا الْجَنَّةَ، قاَلَ مَا لِي أَراَهُ : عَزَّ وَجَلَّ  اللهُ فَ يَ قُولُ 
 )إسناده جيد([ 16971بتحقيق الأرنؤوطمسند أحْد ] )حم(. (1)ادْخُلُوا الْجَنَّةَ أنَْ تُمْ وَآباَؤكُُمْ : فَ يَ قُولُ 

 
 شر
 
جی

ل بن شفعہ 
ٹ 

و ن نے  ا ي ک
ه

 

ب
 کرتے ہیں کہ ا 

 

 ت
ي
ر ماتے سنا ا للہ کے نبی صحابی سے ر و ا 

ف
 : کو يون 

 چھوٹے بچون سے قيا

 

 کے د ن

 

 ہوگئے تھےجو)مت

 

  : جائے گا کہا ( چپن  ہي میں فوپ

 

 میں د ا خل ہو جاو

 

ت

 

و ہ تو  ۔تم لوگ ج ت

 میں د ا خل ہو جائيں( ج ت  ہم نہيں جائيں گے) ،همار ے ر پ   ا ے: کہيں گے

 

ت

 

پس و ہ جانے سے  ۔همار ے مان ي ا پ  ج ت

 سے پوچھے گاا للہ تعا ۔ا نکار  کر د يں گے

 

 ہے: لى ا ن

 

 ہو ،کیا ي ا پ

 

ا ر ا ص

 

  ؟تم كيون ي

 

 میں د ا خل ہو جاو

 

ت

 

  ج ت

 

: و ہ کہيں گے !جاو

ر مائے گا !همار ے مان ي ا پ   ،ا ے همار ے ر پ  
ف
  : ا للہ تعالى 

 

 میں د ا خل ہو جاو

 

ت

 

 ۔تم بھي ا و ر  تمہار ے مان ي ا پ  ست  ج ت

 [ مسند ا حمد ] 

 

 
Shurahbeel bin shuf’aah ek sahabi se riwayat karte hain ke unhon ne Allah ke Nabi  ko yun farmaate suna:  

Qiyaamat ke din chote bachchon se (jo bachpan hi mein faut ho gaye they) kahaa 

jayega: Tum log jannat mein daakhil ho jao. To woh kahen ge: Aye hamaare Rabb, 

(hum nahin jayen ge) jab hamaare maa baap jannat mein daakhil ho jayen. Pas 

woh jaane se inkaar kar denge. Allah ta’ala un se poochhega: Kya baat hai, tum 

kyun naraz ho? Jao jannat mein daakhil ho jao! Woh kahen ge: Aye hamaare 

Rabb, hamaare maa baap! Allah ta’ala farmaaey ga: Tum bhi aur tumhare maa 

baap sab jannat mein daakhil ho jao. [Musnad Ahmad]  

 

                                                 
نَ هُمَا ثَلََثةَُ أوَْلَادٍ لََْ يَ ب ْلُ »: قاَلَ  عَنِ النَّبِِّ   عَنْ أَبي هُرَيْ رَةَ  1 : يُ قَالُ لََمُْ : ، قاَلَ «غُوا الْحنِْثَ إِلاَّ أدَْخَلَهُمَا اللَّهُ بِفَضْلِ رَحْْتَِهِ إِيَّاهُمُ الْجنََّةَ مَا مِنْ مُسْلِمَيِْْ يََوُتُ بَ ي ْ

 . ادْخُلُوا الْجنََّةَ أنَْ تُمْ وَآباَؤكُُمْ : حَتََّّ يَدْخُلَ آباَؤُناَ، فَ يُ قَالُ : ادْخُلُوا الْجنََّةَ، فَ يَ قُولُونَ 
 )صحيح([ 1876بتحقيق الألباي ن ] )حم ن( واللفظ للنسائي
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 پر صبر  .32

 

 ا و لاد  کی موپ

قَ بَضْتُمْ وَلَدَ : لِمَلََئِكَتِهِ  اللهُ إِذَا مَاتَ وَلَدُ العَبْدِ قاَلَ : قاَلَ   اللهِ أَنَّ رَسُولَ   عَنْ أبَِي مُوسَى الَأشْعَرِيِّ 
مَاذَا قاَلَ عَبْدِي؟ : نَ عَمْ، فَ يَ قُولُ : قَ بَضْتُمْ ثَمَرَةَ فُ ؤَادِهِ، فَ يَ قُولُونَ : نَ عَمْ، فَ يَ قُولُ : ي، فَ يَ قُولُونَ عَبْدِ 

 . ابْ نُوا لِعَبْدِي بَ يْتًا فِي الجَنَّةِ، وَسَمُّوهُ بَ يْتَ الحَمْدِ : اللهُ حَمِدَكَ وَاسْتَ رْجَعَ، فَ يَ قُولُ : فَ يَ قُولُونَ 
 )حسن([ 1021ت بتحقيق الألباي ] للفظ للترميي)حم ت( وا

 
ر ماي ا   ا للہ کے ر سولا شعري کہتے ہیں کہ  ا بوموسيٰ

ف
 : نے 

ر شتون سے پوچھتا ہے بندے کا بچہکسي ج ت  
ف
ا  ہے تو ا للہ تعالى ا پنے 

 

 ہو جاي

 

تم نے ميرے بندے کے بيٹے کی ر و ح : فوپ

ا  ہے !ہان: قبض کر لى؟ تو و ہ کہتے ہیں

 

ر ماي
ف
تو ا للہ تعالى پوچھتا  !ہان: ا س کے د ل کا پھل لے ليا؟ و ہ کہتے ہیں تم نے: پھر 

 کی ا و ر  : ميرے بندے نے کیا کہا؟ و ہ کہتے ہیں: ہے

 

تو ا للہ  ۔پڑھا «إنا لله وإنا إليه راجعون»ا س نے تيري حمد بيان

ا  ہے

 

ر ماي
ف
ا م : تعالى 

 

 میں ا ي ک گھر بنا د و  ا و ر  ا س کا ي

 

ت

 

  ۔ر كھو دمْ حَ الْ  تُ يْ ب َ ميرے بندے کے ليے ج ت

 ترمذي کے ہیں۔ [ مسند ا حمد، ترمذي] 

 

 ا لفاظ

 
 

Abu Musaa ash’ari  kehte hain ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Jab kisi bande ka bachcha faut ho jata hai to Allah ta’ala apne farishton se 

puchta hai: Tum ne mere bande ke bete ki rooh qabz kar li? To woh kehte hain: 

Haan! Phir farmata hai: Tum ne uske dil ka phal le liya? Woh kehte hain: Haan! To 

Allah ta’ala puchta hai: Mere bande ne kya kaha? Woh kehte hain: Usne teri hamd 

bayan ki aur »  َاِ نَّ ا لِ ل   هِ  وَ اِ نَّ ا اِ لَ يْ هِ  رَ اجِ عُ وْ ن « padha. To Allah ta’ala farmata hai: Mere bande 

ke liye jannat mein ek ghar banaa do aur uska naam baitul hamd rakho.  

[Musnad Ahmad, Tirmizi] alfaaz Tirmizi ke hain.  
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 پر صبر  .33

 

 ا پنون کی و فاپ

مَا لِعَبْدِي المُؤْمِنِ عِنْدِي جَزَاءٌ، إِذَا قَ بَضْتُ : تَ عَالَى اللهُ لُ يَ قُو : قاَلَ   اللهِ أَنَّ رَسُولَ   عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ 
نْ يَا ثمَُّ احْتَسَبَهُ، إِلََّ الجَنَّةُ   [ 6424: خ] .صَفِيَّهُ مِنْ أَهْلِ الدُّ

 
 ر يرہ 
ہ
  سے ر و ا  ا بو

ي
 

 

ر ما ہے کہ ا للہ کے ر سول  ت
ف
 : ا ي  نے 

ا  ہے

 

ر ماي
ف
  چيز د نیا سے ا ٹھا لون ا و ر  و ہ ا س پر ثوا پ  کی نیت  ا س کی سے ج ت  میںميرے مومن بندے : ا للہ تعالى 

 

ر
ي 
کوئي عز

 کے سوا  ا و ر  کچھ نہيں سے صبر کر لے

 

ت

 

 [ بخار ي] ۔تو ا س کا بدلہ ميرے یہان ج ت

 
 

Abu Hurairah  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Allah ta’ala farmata hai: Mere momin bande se jab main us ki koi azeez cheez 

dunya se utha loon aur woh us par sawaab ki niyyat se sabr kar le to us ka badla 

mere yahan jannat ke siwa aur kuch nahi. [Bukhari]  
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 بخار  کفار ہ ہے  .34

:  اللهِ ضًا، وَمَعَهُ أبَوُ هُرَيْ رَةَ مِنْ وَعْك  كَانَ بِهِ، فَ قَالَ رَسُولُ أنََّهُ عَادَ مَريِ عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ، عَنِ النَّبِيِّ 
نْ يَا، لتَِكُونَ حَظَّهُ مِنَ النَّارِ، فِي : يَ قُولُ  اللهَ أبَْشِرْ فإَِنَّ  هِيَ ناَرِي أُسَلِّطهَُا عَلَى عَبْدِي الْمُؤْمِنِ فِي الدُّ

 )صحيح([ 3470ه  بتحقيق الألباي ] )حم ت ه ( واللفظ لابن ماجه. الْآخِرَةِ 
 

 ر يرہ 
ہ
ر ماتے ہیں  ا بو

ف
 کہ 

 کی نبی ا کرم 

 

 ر يرہ ا و ر   نے بخار  کے ا ي ک مريض کی یادد پ
ہ
نے   ا للہ کے ر سول ا پٓ  کے شا تھ ہي تھے۔بھي  ا بو

ر ماي ا 
ف

ا  ہے: 

 

ر ماي
ف
 ، ا للہ تعالى 

 

 ہو جاو

 

ا  گ ہے، میں ا سے ا پنے مومن بندے پر د نیا میں ا س ليےا ٓيہ ميري : ودس

 

 لط ک کري

ا کہ و ہ 

 

 ہون ي

 

 ا بن ماجہ کے ہیں۔[ ا بن ماجہترمذي،  مسند ا حمد،] ۔گ کا بدل بن جائےا ٓکی ا س کے ليے ا خٓرپ

 

  ا لفاظ

 
 

Abu huraira  farmaate hain ke:  

Nabi-e-akram  ne bukhaar ke ek mareez ki iyaadat ki aur Abu Hurairahh  bhi 

aap ke saath hi they. Allah ke Rasool  ne farmaya: Khush ho jao, Allah ta’ala 

farmata hai: Yeh meri aag hai, main usey apne momin bande par dunya mein is 

liye musallat karta hoon taake woh uske liye akhirat ki aag ka badal ban jaye.  

 [Musnad Ahmad, Tirmizi, Ibne Majah] alfaaz Ibne Majah ke hain.  
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 ودد  کشی کا ا نجام  .35

لَكُمْ رجَُلٌ بِهِ جُرْحٌ، فَجَزعَِ، :  اللهِ قاَلَ رَسُولُ : قاَلَ  عَنْ جُنْدَبُ بْنُ عَبْدِ الِله  كَانَ فِيمَنْ كَانَ قَ ب ْ
ينًا فَحَزَّ بِهَا يَدَهُ، فَمَا رقَأََ الدَّمُ حَتَّى مَاتَ، قاَلَ  دِي بنَِ فْسِهِ، حَرَّمْتُ باَدَرنَِي عَبْ : تَ عَالَى اللهُ فأََخَذَ سِكِّ

 [ 3463: خ] .عَلَيْهِ الجَنَّةَ 
 

 جندپ  بن عبدا للہ 

 

ر ما ہے کہ ا للہ کے ر سول  ت  ي  ر و ا  سے حضرپ
ف
 : ا ي  نے 

 ي تکلیف تھي

 

ر
ي 
 خم ہوگيا تھاا و ر  ا سے ا س سے

 

 مانے میں ا ي ک شخص )کےہاتھ میں (ر

 

آ خر ا س نے چھري سےا پنا  ۔پچھلے ر

 ليا 

 

 بہنے لگا ا و ر  يہ ہوا  کہ ا و ر  نتیجہ ہاتھ کاپ

 

ر ماي ا ۔ ا س پر ا للہ ا سي سے مرگياو ہ ودن
ف
ودد  سے  ميرے بندے نے: تعالى نے 

 کوا س پر میں نے بھي ، پس جلد ي کی

 

ت

 

 [ بخار ي] حرا م کرد ي ا ۔ ج ت

 
 

Hazrat jundab bin Abdullah  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Pichle zamaane mein ek shakhs (ke haath mein) zakham hogaya tha aur usey is se 

badi takleef thi. Aakhir usne churee se apna haath kaat liya aur nateeja yeh huwa 

ke khoon behne laga aur woh usi se mar gaya. Is par Allah ta’ala ne farmaya: 

Mere bande ne khud se jaldi ki, pas main ne bhi us par jannat ko haraam kar diya.  

[Bukhari]  
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 مصیبت پر صبر  .36

إِذَا ابْ تَ لَيْتُ عَبْدِيَ الْمُؤْمِنَ، وَلَمْ يَشْكُنِي إِلَى : تَ عَالَى اللهُ قاَلَ :  اللهِ قاَلَ رَسُولُ : عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ، قاَلَ 
رًا رًا مِنْ لَحْمِهِ، وَدَمًا خَي ْ  . مِنْ دَمِهِ، ثمَُّ يُسْتَأْنَفُ الْعَمَلَ  عُوَّادِهِ أَطْلَقْتُهُ مِنْ أَسَارِي، ثمَُّ أبَْدَلْتُهُ لَحْمًا خَي ْ

 )صحيح([ 3424، صحيح الترغيب 272الصحيحة ] واللفظ للحاكم هب( 1290: )ك
 

 ر يرہ 
ہ
 سے نقل کرتے ہیں کہ  ر سول ا کرم  ا بو 

 ہے

 

ر مان
ف
 کرنے و ا لوآ ج ت  میں ا پنے مومن بندے کو : ا للہ تعالى کا 

 

لا کر د یتا ہون ا و ر  و ہ یادد پ

 

 ٹ
می
 مائش میں 

 

ن سے ر

ا  تو پھر میں بھي ا سے ا پني قید سے ا ٓ

 

 نہيں کري

 

 ت
ي
 سے ا س کے ميري شکا

 

ت

 

 کو نئے گوس

 

ت

 

 ا د  کر د یتا ہون ا و ر  ا س کے گوس

 

ر

 

 

 کو نئے ودن

 

  ہے۔ کرنے تاعملپھر و ہ نئے سرے سے  ۔یتا ہوند سے بدل  ودن

  ،حاکم ] 

 

 حاکم کے ہیں[ شعب ا لايمان

 

 ۔ا لفاظ

 

 
Abu Hurairahh  Rasool e akram  se naqal karte hain ke:  

Allah ta’ala ka farmaan hai: Jab main apne momin bande ko aazma’ish mein 

mubtala kar deta hoon aur woh iyaadat karne walon se meri shikayat nahi karta 

to phir main bhi usey apni qaid se aazaad kar deta hoon aur uske gosht ko naye 

gosht se uske khoon ko naye khoon se badal deta hoon. Phir woh naye sire se 

amal karne lagta hai. [Haakim, Sha’b Al Imaan] alfaaz Haakim ke hain.  
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 صلہ ر حمی  .37

أنَاَ اللهُ، وَأنَاَ الرَّحْمَنُ، خَلَقْتُ : قاَلَ اللهُ : ، يَ قُولُ أنََّهُ سَمِعَ رَسُولَ الِله   عَنْ عَبْدِ الرَّحْمَنِ بْنِ عَوْف  
  (1). الرَّحِمَ وَشَقَقْتُ لَهَا مِنْ اسْمِي، فَمَنْ وَصَلَهَا وَصَلْتُهُ، وَمَنْ قَطعََهَا بَ تَتُّهُ 

 )صحيح([ 1907ت بتحقيق الألباي ] واللفظ للترميي)حم د ت( 
 

ر ماتے ہیںعبدا لرحمن بن عوف نے 
ف

ر ماتے سناا للہ کے ر سول میں نے : 
ف
 : کو 

ا  ہے ا للہ تبار ک و تعالى 

 

ر ماي
ف

ا تے( کو پیدا کیا ہے ، ا و ر ا س کا : 

 

میں ا للہ ہون، میں ر حمن ہون، میں نے ر حم)يعني ر شتے ي

ا م سے )مشتق کرکے( ر 

 

ا م ا پنے ي

 

 ي

 

 سے ( جور

 

مت
ج
 ے گا میں ا سے )ا پني ر 

 

گاا و ر جو ا سے و ن کھا ہے ، ا س ليے جو ا سے جور

 د و ن گا۔

 

 سے( کاپ

 

مت
ج
د ، ترمذي] کاٹے گا میں بھي ا سے )ا پني ر 

ٔ
 ترمذي کے ہیں۔[ مسند ا حمد، ا بو د ا و 

 

 ا لفاظ

 
 

Abdur Rahman bin auf  farmaate hain:  

Main ne Allah ke Rasool  ko farmaate suna: Allah tabarak wa ta’ala farmata hai: 

Main Allah hoon, main rehman hoon, main ne rahem (ya’ani rishte naate) ko paida 

kiya hai, aur us ka naam apne naam se (mushtaq karke) rakha hai, is liye jo usey 

jodega main usey (apni rehmat se) jodoon ga aur jo usey kaatega main bhi usey 

(apni rehmat se) kaat dunga.  

 [Musnad Ahmad, Abu Dawood, Tirmizi] alfaaz Tirmizi ke hain.  

 

                                                 

نَ عَمْ، أمََا : هَيَا مَقَامُ الْعَائيِِ مِنَ الْقَطِيعَةِ، قاَلَ : إِنَّ الَله خَلَقَ الْخلَْقَ حَتََّّ إِذَا فَ رغََ مِن ْهُمْ قاَمَتِ الرَّحِمُ، فَ قَالَتْ »: قاَلَ رَسُولُ الِله : قاَلَ   عَنْ أَبي هُرَيْ رَةَ  1
}فَ هَلْ عَسَيْتُمْ إِنْ تَ وَلَّيْتُمْ أنَْ تُ فْسِدُوا فِِ : اقْ رَءُوا إِنْ شِئْتُمْ : ثَُُّ قاَلَ رَسُولُ الِله . فَيَاكِ لَكِ : بَ لَى، قاَلَ : صِلَ مَنْ وَصَلَكِ، وَأقَْطَعَ مَنْ قَطَعَكِ؟ قاَلَتْ تَ رْضَيَْْ أنَْ أَ 

 [ 23: محمد] عَنَ هُمُ اللهُ فأََصَمَّهُمْ وَأعَْمَى أبَْصَارَهُمْ، أفََلََ يَ تَدَب َّرُونَ الْقُرْآنَ أمَْ عَلَى قُ لُوبٍ أقَْ فَالَُاَ{الْأَرْضِ وَتُ قَطِّعُوا أرَْحَامَكُمْ، أوُلئَِكَ الَّيِينَ لَ 
 واللفظ لمسلم [ (2554) - 16: م – 4830: خ] 
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  پڑو سیون کی گوا ہي .38

، قاَلَ  مَا مِنْ مُسْلِم  يَمُوتُ فَ يَشْهَدُ لَهُ أَرْبَ عَةُ أَهْلِ أبَْ يَات  مِنْ »:  اللهِ قاَلَ رَسُولُ : عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِك 
رًا إِلََّ قاَلَ  بِلْتُ عِلْمَكُمْ فِيهِ، وَغَفَرْتُ لَهُ مَا قَدْ قَ : جَلَّ وَعَلََ  اللهُ جِيرَتهِِ الْأَدْنَ يْنَ أنَ َّهُمْ لََ يَ عْلَمُونَ إِلََّ خَي ْ

 )حسن لغيره( [ 3515، صحيح الترغيب 3026التعليقات الحسان ] ( واللفظ لابن حبان3026: )حم حب «لََ تَ عْلَمُونَ 

 
 نقل کرتے ہیں کہ  ر سول  ا نس بن مالک 

 

ر مان
ف
 کا 

ر یبی پڑو سیون میں سے چار  لو
ق
 مر جائے ا و ر  ا س کے 

 

 کی گوا ہي د ے د يں کہ و ہ ا س کو جو بھي مسلمان

 

ھلا ہيگ ا س ي ا پ
 

ب

 

ا  ہے جانتے تھے تو ا للہ جل و علا

 

ر ماي
ف

میں نے ا س بندے کے ي ا ر ے میں تمہار ے علم کو قبول کر ليا ا و ر  جو تم نہيں جانتے : 

  ،ا حمدمسند ] ۔تھے ا سے معاف کر د ي ا 

 

 کے ہیں[ ا بن حبان

 

 ا بن حبان

 

 ۔ا لفاظ

 

 
Anas bin maalik  Allah ke Rasool  ka farmaan naqal karte hain ke:  

Jo bhi musalman mar jaye aur uske qareebi padosiyon mein se chaar log is baat 

ki gawaahi de den ke woh usko bhala hi jante they to Allah jalla wa alaa farmata 

hai: Main ne us bande ke baare mein tumhare ilm ko qabool kar liya aur jo tum 

nahi jaante they usey mu’af kar diya.  

 [Musnad Ahmad, Ibne Hibbaan] alfaaz Ibne Hibbaan ke hain.  
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 ا ٓپسی ر نجشیں  .39

تُ فْتَحُ أبَْ وَابُ الْجَنَّةِ فِي كُلِّ اثْ نَ يْنِ وَخَمِيس  وَتُ عْرَضُ الْأَعْمَالُ :  اللهِ قاَلَ رَسُولُ : عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ، قاَلَ 
، فَ يَ غْفِرُ   اللهُ لََّ الْمُتَشَاحِنَ يْنِ، يَ قُولُ عَزَّ وَجَلَّ لِكُلِّ عَبْد  لََ يُشْرِكُ بِهِ شَيْئًا، إِ  اللهُ فِي كُلِّ اثْ نَ يْنِ وَخَمِيس 

 )إسناده صحيح([ 7639حم بتحقيق الأرنؤوط ] واللفظ لأحْد )حم م د ت ه (. ذَرُوهُمَا حَتَّى يَصْطلَِحَا: للِْمَلََئِكَةِ 
 

 ر يرہ 
ہ
 ہے کہ ا للہ کے ر سول  ا بو

 

 ت
ي
ر ماي ا  سے ر و ا 

ف
 : نے 

 ے كھولے جاتے

 

 کے د ر و ا ر

 

ت

 

 ج ت

 

 کے د ن

 

 ر  پیر ا و ر  جمعرا پ
ہ

 بندو ن کے ا عمال یش 

 

 کے د ن

 

 ر  پیر ا و ر  جمعرا پ
ہ
 ہیں ا و ر  

ا  ہے جو ا للہ کے شا تھ کسي چيز کو شري ک نہ کرے سوا ئے ا ٓپس ۔ہوتے ہیں

 

ر ماي
ف
 

 

 ر  ا س بندے کی مغفرپ
ہ
پس  ا للہ تعالى 

ا  ہے ۔میں جھگڑا  ر کھنے و ا لون کے

 

ر ماي
ف
ر شتون سے 

ف
ک کہ و ہ ا ٓ: ا للہ تعالى 

 

 ے ر كھو یہان ي

 

 د و نون کو چھور

 

صلح میں  پسا ن

 د   ،مسند ا حمد ،مسلم] کر لیں۔

 

 [ ا بن ماجہ ،ترمذي ،ا بو د ا و

 

 ۔ا حمد کے ہیںمسند ا لفاظ

 

 
Abu Hurairahh  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Har peer aur jumeraat ke din jannat ke darwaaze khole jaate hain aur har peer 

aur jumeraat ke din bandon ke aamaal pesh hote hain. Pas Allah ta’ala har us 

bande ki magfirat farmata hai jo Allah ke saath kisi cheez ko shareek na kare 

siwaye aapas mein jhagda rakhne walon ke. Allah ta’ala farishton se farmata hai: 

Un dono ko chhode rakho yahan tak ke woh aapas mein sulah kar len.  

 [Muslim, Musnad Ahmad, Abu Dawood, Tirmizi, Ibne Majah] alfaaz Musnad Ahmad ke hain.  
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 نیکیون سے قصاص  .41

فاَبْ تَ عْتُ بعَِيرًا، فَشَدَدْتُ »، أنََّهُ بَ لَغَهُ حَدِيثٌ عَنْ رجَُل  مِنْ أَصْحَابِ النَّبِيِّ  عَن جَابِرِ بْنِ عَبْدِ الِله 
، فَ بَ عَثْتُ إِليَْهِ أَنَّ نَ يْس  شَهْرًا، حَتَّى قَدِمْتُ الشَّامَ، فإَِذَا عَبْدُ الِله بْنُ أُ  (1)[ ثمَُّ سِرْتُ إِليَْهِ ] إِليَْهِ رحَْلِي،

حَدِيثٌ : نَ عَمْ، فَخَرَجَ فاَعْتَ نَ قَنِي، قُ لْتُ : جَابِرُ بْنُ عَبْدِ الِله؟ فَ قُلْتُ : جَابِرًا باِلْبَابِ، فَ رَجَعَ الرَّسُولُ فَ قَالَ 
أَسْمَعْهُ، خَشِيتُ أَنْ أَمُوتَ أَوْ تَمُوتَ،  لَمْ  (2)[ فِي الْمَظاَلِمِ  عَنْكَ أنََّكَ سَمِعْتَهُ مِنْ رَسُولِ الِله ] بَ لَغَنِي

مَا بُ هْمًا؟ : ، قُ لْتُ «عُرَاةً غُرْلًَ بُ هْمًا -أَوِ النَّاسَ  -يَحْشُرُ الُله الْعِبَادَ »: يَ قُولُ  سَمِعْتُ النَّبِيَّ : قاَلَ 
: -كَمَا يَسْمَعُهُ مَنْ قَ رُبَ : أَحْسَبُهُ قاَلَ  - ليَْسَ مَعَهُمْ شَيْءٌ، فَ يُ نَادِيهِمْ بِصَوْت  يَسْمَعُهُ مَنْ بَ عُدَ »: قاَلَ 

يَّانُ،] أنَاَ الْمَلِكُ، لََ يَ نْبَغِي لِأَحَد  مِنْ أَهْلِ الْجَنَّةِ يَدْخُلُ الْجَنَّةَ وَأَحَدٌ مِنْ أَهْلِ النَّارِ يَطْلبُُهُ  (3)[ أنَاَ الدَّ
وفي ] :نَّارِ يَدْخُلُ النَّارَ وَأَحَدٌ مِنْ أَهْلِ الْجَنَّةِ يَطْلبُُهُ بِمَظْلَمَة ، قُ لْتُ بِمَظْلَمَة ، وَلََ يَ نْبَغِي لِأَحَد  مِنْ أَهْلِ ال

 . «باِلْحَسَنَاتِ وَالسَّيِّئَاتِ »: وكََيْفَ، وَإِنَّمَا نأَْتِي الَله عُرَاةً بُ هْمًا؟ قاَلَ  (4)[ ياَ رَسُولَ الِله،: قاَلُوا: رواية
 )صحيح([ 160تَت رقم  301ص  1ة ج الصحيح] ، خ تعليقاً(970)خد 

ر  بن عبدا للہ 
ي 
ا  جا

 

ر ماتے ہیں سیدي
ف

 : 

 کے ي ا ر ے میں پتہ ج لا کہ و ہ نبی  مجھے نبی 

 

 ت
ي
 خري ي ا  کی ا ي ک حد

 

ت

 

ي
ا و ر  ا ي ک  کے کسي صحابی کے ي ا س ہے تو میں نے ا ي ک ا و 

ا  عبدا للہ 

 

ا م پہنچا۔ پتہ ج لا تو و ہ صحابی سیدي

 

 کے ي ا س ش

 

ر  تمہار ے مہینے کا سفر طے کرکے ا ن
ي 
بن ا نیس تھے۔ میں نے پیغام بھیجا کہ جا

 ے پر ا يٓ ا  ہے۔ قاصد و ا پس ا ٓي ا  تو ا س نے کہا

 

ر  بن عبدا للہ؟ میں نے کہا: د ر و ا ر
ي 
 ر  نکلے ا و ر  مجھے گلے لگا : جا

ہ
ہان۔ عبدا للہ بن ا نیس ي ا 

 کا پتہ ج لا ہے: ليا۔ میں نے کہا

 

 ت
ي
مجھے  ۔جو میں نے نہيں سني[ سے مظالم کے ي ا پ  میں سني ہے ا ٓپ  نے نبی ] مجھے ا ي ک حد

ي شہ 

 

و ن نے کہاکہيں ا یسا نہ ہو کہ کہ ہوا  ج
ه

 

ب
 ا ٓجائے۔ ا 

 

ر ماتے ہوئے سنا میں نے نبی : ا ٓپ  کو ي ا  مجھے موپ
ف
ا للہ تعالى  ‘‘: کو 

ر مائے گا کہ و ہ ننگے جسم ہون گے، بغیر ختنون کے ہون گے ا و ر  
ف
 کیا‘‘ ہون گے۔ مهْ ب ُ لوگون کو ا س طرح جمع 

 

 :میں نے عرص

ر ماي ا  کا کیا مطلب ہے؟ ا ٓپ   مهْ ب ُ 
ف
 کے ي ا س کوئي چيز نہيں ہوگي: نے 

 

  د ے گا  ۔ا ن

 

 ر  جسے پھر ا للہ تعالى  ا نہيں ا ٓو ا ر
ہ

ر يب و بعید و ا لا 
ق

ر  سنے گا
ي 
ر ا 
ي 

ا ہ ہون‘‘: 

 

ک کہ ا س پر کسي جہنمی کا کوئي حق ي ا قی  !میں ہي ي ا د ش

 

 میں د ا خل نہ ہوگا ج ت  ي

 

ت

 

ہے ا و ر  کوئي ر کوئي جنتی ج ت

ک ا س جہنمی 

 

 ي

 

ت
ق
ک ا س پر کسي جنتی کا حق نہ میں د ا خل جہنم و 

 

 کیا ’’ہے۔ي ا قی ر ہوگا ج ت  ي

 

 میں ] :میں نے عرص

 

 ت
ي
ا ي ک ر و ا 

ر ہنہ حقوق کی ا د ا ئیگی کیسے ہوگي جبکہ ہم ا للہ تعالى  کے ي ا س کپڑو ن سے پھر [ ا ے ا للہ کے ر سول،: لوگون نے کہا: ہے
ي 

 ر  چيز ا و 
ہ
ر  

ر ماي ا  ؟ نبی سے عار ي ہون گے
ف
ر ا ئیون سے لين د ين ہوگا۔نیکیو‘‘: نے 

ي 
ً ] ’’ن ا و ر   علت قا 

 

ن
 [ ا لاد پ  ا لمفرد ، بخار ي 

                                                 
1
 )إسناده حسن والحديث صحيح([ 565جامع ] )ك جامع( 
2
 حسن والحديث صحيح()إسناده [ 565جامع ] )حم جامع( 

3
فَعُ : باَبُ قَ وْلِ الِله تَ عَالََ : )إسناده حسن والحديث صحيح( وذكره البخاري تعليقا فِ الصحيح فِ كتاب التوحيد[ 565جامع ] )حم ك جامع(  }وَلاَ تَ ن ْ

 . . . الشَّفَاعَةُ عِنْدَهُ إِلاَّ لِمَنْ أذَِنَ لَهُ 
4
 [ 32الرحلة فِ طلب الحديث للخطيب البغدادي ] 



 51 

 
Sayyadna jaabir bin Abdullah  farmaate hain:  

Mujhe Nabi  ki ek hadees ke baare mein pata chalaa ke woh Nabi  ke kisi 

sahaabi ke paas hai to main ne ek oont khareeda aur ek mahine ka safar tay 

karke un ke paas shaam ponhcha. Pataa chalaa to woh sahaabi sayyadna 

Abdullah bin unais they. Main ne paigam bheja ke jabir tumhare darwaaze par 

aaya hai. Qaasid wapas aaya to us ne kaha: Jabir bin Abdullah  main ne kaha: 

Haan. Abdullah bin unais baahar nikle aur mujhe gale lagaa liya. Main ne kaha: 

Mujhe ek hadees ka pataa chalaa hai [aap ne Nabi  se mazaalim ke baab mein 

suni hai] jo main ne nahin suni. Mujhe khadsha huwa ke kahin aisa na ho ke aap 

ko ya mujhe maut aajaye. Unhon ne kaha: Main ne Nabi  ko farmaate huwe 

suna: “Allah ta’ala logon ko is tarah jamaa farmaaey ga ke woh nange jism honge, 

bagair khatnon ke honge aur buhm ب ُ هْم honge. ” Main ne arz kiya: Buhm ب ُ هْم ka kya 

matlab hai? Aap  ne farmaya: Un ke paas koi cheez nahi hogi. Phir Allah ta’ala 

unhen aawaaz dega jise har qareeb wa ba’eed wala barabar sunega: “Main hi 

badshah hoon! Koi jannati jannat mein daakhil nah hoga jab tak ke us par kisi 

jahannami ka koi haq baaqi rahe aur koi jahannami us waqt tak jahannam mein 

daakhil nah hoga jab tak us par kisi jannati ka haq baaqi rahe. ” Main ne arz kiya: 

[Ek riwayat mein hai: Logon ne kaha: Aye Allah ke Rasool, ] phir huqooq ki adaigi 

kaise hogi jabke hum Allah ta’ala ke paas kapdon se barhana aur har cheez se 

aari honge? Nabi  ne farmaya: “Nekiyon aur buraiyon se len den hoga. ”  

[Al-Adabul Mufrad, Bukhari ta’aleeqan]  
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 جانور  پر ظلم  .41

نَ زَلَ نبَِيٌّ مِنَ الأنَْبِيَاءِ تَحْتَ شَجَرَة ، فَ لَدَغَتْهُ نَمْلَةٌ، فأََمَرَ : قاَلَ  أَنَّ رَسُولَ اللَّهِ  عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ 
 . فَ هَلََّ نَمْلَةً وَاحِدَةً : بِجَهَازهِِ فأَُخْرِجَ مِنْ تَحْتِهَا، ثمَُّ أَمَرَ ببَِ يْتِهَا فأَُحْرِقَ باِلنَّارِ، فأََوْحَى اللَّهُ إِليَْهِ 

 [ (2241) - 149: م – 3319: خ] 
 : وفِ رواية

 مَّةً مِنَ الْأمَُمِ تُسَبِّحُ؟أَفِي أَنْ قَ رَصَتْكَ نَمْلَةٌ أَهْلَكْتَ أُ : فأََوْحَى اللهُ إِليَْهِ 
 عن أبي هريرة واللفظ لمسلم[ (2241) - 148: م – 3019: خ] 

 
 ر يرہ 
ہ
 ا بو

 

  سے ر و ا  حضرپ
ي

 

 

ر ما ہے کہ ا للہ کے ر سول  ت
ف
 : ا  ي  نے 

 کے شا ئے میں ا ترے

 

ت

 

 ٹ ا ءمیں سے ا ي ک نبی ا ي ک د ر ج
ی

 

ي
 ليا ۔ا 

 

و ن نے حکم د ي ا   ۔و ہان ا نہيں کسي ا ي ک چیونٹی نے کاپ
ه

 

ب
تو ا 

 کے تلے سے ا ٹھالياگياتو 

 

ت

 

 د ر ج

 

 کا شا ر ا  شا مان

 

لاد ي ا  ا و ر   ا ن
ہ ج 

 

ھٹ
 
ج

تم کو : ۔ ا س پر ا للہ تعالى  نے و حی بھیجیگياچیونٹیون کا شا ر ا  

ا  تھا ، 

 

 [ بخار ي و مسلم] تو ا ي ک ہي چیونٹی )سے بدلہ(كيون نہيں)ليا(۔تو ا ي ک ہي چیونٹی نے کاي

 
 میں ہے

 

 ت
ي
 : ا ي ک ر و ا 

 

 

 لا ک کر د ي ا  ا پٓ  ا ي ک چیونٹی کے کاٹنے کی و جہ سے صرف : کی طرف و حیکی ا للہ تعا لى  نے ا ن
 کو ہ

 

جو ا للہ  نے ا ي ک ا یسی ا مت

 مسلم کے ہیں۔[ بخار ي و مسلم] ؟کی تسبیح کرتي تھي

 

 ا لفاظ

 
 

Hazrat Abu Hurairahh  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Ambiya mein se ek Nabi ek darakht ke saaye mein utre. Wahan unhen kisi ek 

choonti ne kaat liya. To unhon ne hukm diya to un ka saaraa saamaan darakht ke 

taley se uthaa liya gaya aur choontiyon ka saaraa chattah jala diya gaya. Is par 

Allah ta’ala ne wahee bheji: Tum ko to ek hi choonti ne kata tha, to ek hi choonti 

(se badla) kyun nahin (liya). [bukhari w muslim]  

 
ek riwayat mein hai:  

Allah ta’ala ne un ki taraf wahee ki: Sirf ek choonti ke kaatne ki wajah se aap ne 

ek aisi ummat ko halaak kar diya jo Allah ki tasbeeh karti thi?  

 [Bukhari w Muslim] alfaaz Muslim ke hain.  
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ر ضدا ر  کو مہلت د ينے و ا لا .42
ق

  

رًا قَطُّ، وكََانَ يدَُايِنُ النَّاسَ، فَ يَ قُولُ : قاَلَ   اللهِ عَنْ رَسُولِ   عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ  إِنَّ رجَُلًَ لَمْ يَ عْمَلْ خَي ْ
عَزَّ  اللهُ تَ عَالَى أَنْ يَ تَجَاوَزَ عَنَّا، فَ لَمَّا هَلَكَ قاَلَ  اللهَ جَاوَزْ، لَعَلَّ خُذْ مَا تَ يَسَّرَ، وَاتْ رُكْ مَا عَسُرَ وَتَ : لِرَسُولِهِ 

رًا قَطُّ؟ قاَلَ : وَجَلَّ لَهُ  إِلََّ أنََّهُ كَانَ لِي غُلََمٌ وكَُنْتُ أُدَايِنُ النَّاسَ، فإَِذَا بَ عَثْتُهُ ليَِتَ قَاضَى . لََ : هَلْ عَمِلْتَ خَي ْ
قَدْ تَجَاوَزْتُ : تَ عَالَى اللهُ قاَلَ . يَ تَجَاوَزُ عَنَّا اللهَ ذْ مَا تَ يَسَّرَ، وَاتْ رُكْ مَا عَسُرَ، وَتَجَاوَزْ لَعَلَّ خُ : قُ لْتُ لَهُ 

 )حسن صحيح([ 4694ن بتحقيق الألباي ] ، ن حم( واللفظ للنسائي(1562) - 31: ، م2078: )خ. عَنْكَ 
 

 ر يرہ 
ہ
 کرتے ہیں کہ  ا بو

 

 ت
ي
ر ماي ا   لا للہ کے ر سور و ا 

ف
 : نے 

ھلا
 

ب

ا  ۔کام نہيں کیا تھا ا ي ک آ د مي نے کبھي کوئي 

 

 د ي ا  کري

 

ر ص
ق
 آ شا نی ‘‘: ا پنے قاصد سے کہتاتھا ا و ر   ليکن و ہ لوگون کو 

 

ر ص
ق
جو 

ا ي ي   ا ٓئےسے و ا پس ملے ا سے لے لو ا و ر  جس میں د شوا ر ي یش 

 

  د و  ا و ر  معاف کر د و ، ش

 

همار ي بھي ا للہ تعالى کہ ا سے چھور

: ا س نے کہا ’’کیا تم نے کبھي کوئي خیر کا کام کیا؟‘‘: ج ت  و ہ مر گيا تو ا للہ تعالى نے ا س سے کہا ’’۔ د ےغلطيون کو معاف کر

 د یتا تھا‘‘

 

ر ص
ق
ج ت  میں ا س لڑکے کو تقاضا کرنے  ا و ر  نہيں، سوا ئے ا س کے کہ ميرے ي ا س ا ي ک لڑکا تھا، میں لوگون کو 

  د ينا ا و ر  معاف کر د ينا، کے ليے بھيجتا تو ا س سے کہتا کہ جو آ شا نی سے ملے ا سے 

 

لے لينا ا و ر  جس میں د شوا ر ي ہو ا سے چھور

ا ي ي  

 

ر ماي ا  !’’ہمیں معاف کر د ےبھي ا للہ تعالى کہ ش
ف
  ۔میں نے تمہيں معاف کر د ي ا : ا للہ تعالى نے 

سا ئي، ا حمد] 

 

ن
سا ئي کے ہیں۔[ بخار ي، مسلم، 

 

ن
 

 

 ا لفاظ

 
لَكُمْ، فَ قَالُوا تَ لَقَّتِ : قاَلَ رَسُولُ الِله : عَنْ حُذَيْ فَةَ قاَلَ  أَعَمِلْتَ مِنَ : الْمَلََئِكَةُ رُوحَ رجَُل  مِمَّنْ كَانَ قَ ب ْ

يَانِي أَنْ يُ نْظِرُوا الْمُعْسِرَ، وَيَ تَجَوَّزُوا : تَذكََّرْ، قاَلَ : لََ، قاَلوُا: الْخَيْرِ شَيْئًا؟ قاَلَ  كُنْتُ أُدَايِنُ النَّاسَ فَآمُرُ فِت ْ
 واللفظ لمسلم[ (1560) - 26: م – 2077: خ] .تَجَوَّزُوا عَنْهُ : الَ اللهُ عَزَّ وَجَلَّ قَ : عَنِ الْمُوسِرِ، قاَلَ 

 
 

 

 یفہ )بن يمان

 

 جي

 

  سے ر و ا ( حضرپ
ي

 

 

ر ما ہے کہ ا للہ کے ر سول  ت
ف
 : ا ي  نے 

و ن نے پوچھا
ه

 

ب
ر شتون نے ا ستقبال کیا تو ا 

ف
 ہے؟ کیا تو نے کوئي نيكي کی: تم سے پہلے لوگون میں سے ا ي ک آ د مي کی ر و ح کا 

و ن نے کہا: ا س نے کہا
ه

 

ب
ا  تو ا پنے ‘‘: ي ا د  کر، ا س نے کہا: نہيں، ا 

 

 کا معاملہ کري

 

ر ص
ق
میں )د نیا میں( لوگون کے شا تھ 

ر تیں۔
ي 
 کو مہلت د يں ا و ر  ودشحال سے نرمي 

 

ر شتون ا للہ عزو جل نے ا س پر  ’’خاد مون کو حکم د یتا تھا کہ و ہ تنگدست
ف
(

ر ماي ا  ہےسے( 
ف

 مسلم کے ہیں۔[ بخار ي و مسلم] ’’مي کا لوکک کرو ۔)تم بھي( ا س کے شا تھ نر‘‘: 

 

  ا لفاظ
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Abu Hurairah  riwayat karte hain ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Ek aadmi ne kabhi koi bhala kaam nahi kiya tha. Lekin woh logon ko qarz diya 

karta tha aur apne qaasid se kehta: “Jo qarz aasaani se wapas mile usey le lo aur 

jis mein dushwaari pesh aaye usey chhod do aur mu’af kar do, shayad ke Allah 

ta’ala bhi hamaari galtiyon ko mu’af kar de. ” Jab woh mar gaya to Allah ta’ala ne 

us se kaha: “Kya tum ne kabhi koi kher ka kaam kiya ? “ us ne kaha: ” Nahin, 

siwaye is ke ke mere paas ek ladka tha, main logon ko qarz deta tha aur jab main 

us ladke ko taqaazaa karne ke liye bhejta to us se kehta ke jo aasaani se mile 

usey le lena aur jis mein dushwaari ho usey chhod dena aur mu’af kar dena, 

shayad ke Allah ta’ala bhi hamein mu’af kar de ! “Allah ta’ala ne farmaya: Main ne 

tumhe mu’af kar diya. [bukhari, muslim, nasai, ahmad] alfaaz nasai ke hain.  

 

hazrat huzaifa (bin Yamaan ) se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Tum se pehle logon mein se ek aadmi ki rooh ka farishton ne istiqbaal kiya to 

unhon ne poochha: Kya tu ne koi neki ki hai? Us ne kaha: Nahin, unhon ne kaha: 

Yaad kar, us ne kaha: “Main (dunya mein) logon ke saath qarz ka mu’amla karta 

to apne khadimon ko hukm deta tha ke woh tangdast ko mohlat den aur 

khush’haal se narmi barten. ” Is par Allah azza wajal ne (farishton se) farmaya hai: 

“(Tum bhi) is ke saath narmi ka sulook karo. ”  

 [Bukhari w Muslim] alfaaz Muslim ke hain.  
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  ا للہ کا محبوپ   .43

إِنِّي أُحِبُّ فُلََناً : إِنَّ الَله إِذَا أَحَبَّ عَبْدًا دَعَا جِبْريِلَ فَ قَالَ : قاَلَ رَسُولُ الِله : ، قاَلَ  رَةَ عَنْ أبَِي هُرَي ْ 
هُ أَهْلُ إِنَّ الَله يُحِبُّ فُلََناً فأََحِبُّوهُ، فَ يُحِبُّ : فَ يُحِبُّهُ جِبْريِلُ، ثمَُّ يُ نَادِي فِي السَّمَاءِ فَ يَ قُولُ : فأََحِبَّهُ، قاَلَ 

إِنِّي أبُْغِضُ فُلََناً : السَّمَاءِ، قاَلَ ثمَُّ يوُضَعُ لهَُ الْقَبُولُ فِي الْأَرْضِ، وَإِذَا أبَْ غَضَ عَبْدًا دَعَا جِبْريِلَ فَ يَ قُولُ 
: لََناً فأَبَْغِضُوهُ، قاَلَ فأَبَْغِضْهُ، قاَلَ فَ يبُْغِضُهُ جِبْريِلُ، ثمَُّ يُ نَادِي فِي أَهْلِ السَّمَاءِ إِنَّ الَله يُ بْغِضُ فُ 

 . وذكر البغضاء عند مسلم فقط[ (2637) - 157: م – 7485: خ] .فَ يبُْغِضُونهَُ، ثمَُّ تُوضَعُ لَهُ الْبَ غْضَاءُ فِي الْأَرْضِ 
 

 ر يرہ 
ہ
 ا بو

 

ر ما ہے کہ ا للہ کے ر سول  ت  ي  ر و ا  سے حضرپ
ف
 : ا  ي  نے 

ا  ہے تو جبریل

 

ا  ہے ج ت  ا للہ تعالى  کسي بندے سے محبت کري

 

ر ماي
ف
ا  ہے ا و ر  

 

ا  ہون تم بھي : کو ي لاي

 

میں فلان سے محبت کري

  د يتے ہیں، کہتے ہیں ۔کرنے لگتےتو جبرئیل ا س سے محبت : ا س سے محبت کرو ، کہا

 

 میں آ و ا ر

 

ا للہ تعالى  فلان : پھر و ہ آ سمان

ا ہے، تم بھي ا س سے محبت کرو 

 

 و ا لے تو شخص سے محبت کري

 

پھر ا س کے ليے  ۔ہیںکرنے لگتے ا س سے محبت بھي آ سمان

 مين میں مقبولیت ر کھ د ي جاتي ہے

 

لا کر۔ ر
ُ
ا  ہے تو جبریل کو ي 

 

ھٹ
ک

ا  ہے ا و ر  ج ت  ا للہ تعالى  کسي بندے سے بغض ر 

 

ر ماي
ف

میں : 

ا  ہون، تم بھي ا س سے بغض ر كھو، تو جبرئیل ا س سے بغض ر کھتے ہیں فلان شخص سے بغض

 

ھٹ
ک

 و ا لون میں  ۔ر 

 

پھر و ہ آ سمان

 کرتے ہیں کہ ا للہ تعا

 

ا  ا علان

 

ھٹ
ک

( ا س سے بغض ر کھتے ہےلى  فلان سے بغض ر  ، تم بھي ا س سے بغض ر كھو، تو و ہ )ست 

ا  ہے۔ ۔ہیں

 

 مين میں بھي بغض ر کھ د ي ا  جاي

 

 پھر ا س کے ليے ر

 میں ہے۔[ بخار ي و مسلم] 

 

 ت
ي
 کر مسلم کی ر و ا 

 

 بغض کا د

  
 

Hazrat Abu Hurairah  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Jab Allah ta’ala kisi bande se mohabbat karta hai to Jibreel ko bulata hai aur 

farmata hai: Main fulan se mohabbat karta hoon tum bhi us se mohabbat karo, 

kaha: To Jibreel us se mohabbat karne lagte. Phir woh aasmaan mein aawaaz 

dete hain, kehte hain: Allah ta’ala fulan shakhs se mohabbat karta hai, tum bhi us 

se mohabbat karo to aasmaan wale bhi us se mohabbat karne lagte hain. Phir us 

ke liye zameen mein maqbooliyat rakh di jaati hai. Aur jab Allah ta’ala kisi bande 

se bughz rakhta hai to Jibreel ko bula kar farmata hai: Main fulan shakhs se 

bughz rakhta hoon, tum bhi us se bughz rakho, to Jibreel us se bughz rakhte hain. 

Phir woh aasmaan waalon mein elaan karte hain ke Allah ta’ala fulan se bughz 

rakhta hai, tum bhi us se bughz rakho, to woh (sab) us se bughz rakhte hain. Phir 

us ke liye zameen mein bhi bughz rakh diya jata hai.  

 [Bukhari w Muslim] bughz ka zikr Muslim ki riwayat mein hain.  
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44.  

 

ٹ لت

 

فض
 مسلمہ کے عمل کی 

 

 ا مت

إِنَّمَا أَجَلُكُمْ فِي أَجَلِ مَنْ خَلََ مِنَ الأمَُمِ، مَا بَ يْنَ صَلَةَِ : قاَلَ   اللهِ عَنْ رَسُولِ  عَنِ ابْنِ عُمَرَ 
مَنْ : عْمَلَ عُمَّالًَ، فَ قَالَ العَصْرِ إِلَى مَغْرِبِ الشَّمْسِ، وَإِنَّمَا مَثَ لُكُمْ وَمَثَلُ اليَ هُودِ، وَالنَّصَارَى، كَرَجُل  اسْت َ 

، فَ عَمِلَتِ اليَ هُودُ إِلَى نِصْفِ الن َّهَارِ عَلَى قِيرَاط  قِي ، يَ عْمَلُ لِي إِلَى نِصْفِ الن َّهَارِ عَلَى قِيرَاط  قِيرَاط  رَاط 
، فَ عَمِلَتِ النَّصَارَى مِنْ  مَنْ يَ عْمَلُ لِي مِنْ نِصْفِ الن َّهَارِ إِلَى صَلََةِ العَصْرِ عَلَى قِيرَاط  : ثمَُّ قاَلَ  قِيرَاط 

، ثمَُّ قاَلَ  مَنْ يَ عْمَلُ لِي مِنْ صَلََةِ العَصْرِ إِلَى مَغْرِبِ : نِصْفِ الن َّهَارِ إِلَى صَلََةِ العَصْرِ عَلَى قِيرَاط  قِيرَاط 
مِنْ صَلََةِ العَصْرِ إِلَى مَغْرِبِ الشَّمْسِ، عَلَى الشَّمْسِ عَلَى قِيرَاطيَْنِ قِيرَاطيَْنِ، أَلََ، فأَنَْ تُمُ الَّذِينَ يَ عْمَلُونَ 

نَحْنُ أَكْثَ رُ عَمَلًَ وَأَقَلُّ : قِيرَاطيَْنِ قِيرَاطيَْنِ، أَلََ لَكُمُ الَأجْرُ مَرَّتَ يْنِ، فَ غَضِبَتِ اليَ هُودُ، وَالنَّصَارَى، فَ قَالوُا
 . فإَِنَّهُ فَضْلِي أُعْطِيهِ مَنْ شِئْتُ : لََ، قاَلَ : ئًا؟ قاَلُواهَلْ ظلََمْتُكُمْ مِنْ حَقِّكُمْ شَيْ : اللهُ عَطاَءً، قاَلَ 

 [ 3459: خ] 
 

 عبدا للہ بن عمر

 

ر ما ہے کہ ا للہ کے ر سول  ت  ي  ر و ا  سے  حضرپ
ف
 : ا ي  نے 

 ہے

 

ت
ق
ک کاو 

 

 مانہ پچھلی ا متون کےابلے م میں ا یسا ہےجیسے عصرسےمغرپ  ي

 

و د و نصار ي  ۔تمہار ا  ر
 ہه
ب

ا ل 

 

 تمہار ي مٹ

 پر کےشا تھ ا یسی ہے

 

 ا ي ک ا ي ک یراا ظ کی ا جرپ

 

ک کون

 

 ي

 

 د و ر  لئے ا و ر کہا کہ ميرا  کام آ د ھے د ن

 

ر
ز
جیسے کسي شخص نےکچھ 

 

 

ا طے کرليا۔پھر ا س شخص نےکہا کہ آ د ھے د ن

 

 د و ر ي پرکام کري

 

ر
ز
ک ا ي ک ا ي ک یراا ظ کی 

 

 ي

 

کرے گا؟ یہود  نے آ د ھے د ن

 د و ر ي پر کرےگا۔ا پ  

 

ر
ز
 شخص ا ي ک ا ي ک یراا ظ کی 

 

ک ميرا  کام کون

 

  ي

 

 د ر ي پر  سےعصر کی نمار

 

ر
ز
نصار ي  ا ي ک ا ي ک یراا ظ کی 

 و بنے 

 

 د

 

  سےسور ح

 

 د و ر ي کرنے پرتیار  ہوگئے۔پھر ا س شخص نےکہاکہ عصرکی نمار

 

ر
ز
ک 

 

 ي

 

ت
ق
 سےعصر کےو 

 

آ د ھے د ن

 شخص ميرا  کام کرےگا؟

 

ک د و د و یراا ظ پرکون

 

ر ماي ا  ا للہ کے ر سول ] ي
ف
لوگ ہوجو د و د و  یراا ظ کی تم ہي و ہ ، خبرد ا ر [ : نے 

 و بنے

 

 د

 

 د و ر ي پرعصر سےسور ح

 

ر
ز

 د و ر ي د ی ہ ہے۔یہود و نصار ي ا س فيصلہ پرے 

 

ر
ز
ک کاکرو گے،تم آ گاہ ر ہو کہ تمہار ي 

 

ي

 د و ر ي ہمیں کوکم ملے: ہوگئے ا و ر  کہنے لگے

 

ر
ز
 ي ا د ہ کريں ا و ر  

 

ر ماي ا ۔کام توہم ر
ف
 سے

 

کیا میں تمہيں : ا للہ تعالى نےا ن

و ن نےکہا
ه

 

ب
ر ماي ا : تمہار ا حق د ينے میں کوئي کمي کی ہے؟ ا 

ف
 يہ ميرا  ل ہ ہے ،میں جسے چاہون پھر: نہيں۔ا للہ تعالى نے 

 ي ا د ہ د و ن۔

 

 [ بخار ي] ر
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Hazrat abdullah bin Umar  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Tumhara zamana pichli ummaton ke muqable mein aisa hai jaise asr se magrib 

tak ka waqt hai. Tumhari misaal yahood o nasaaraa ke saath aisi hai jaise kisi 

shakhs ne kuch mazdoor liye aur kaha ke mera kaam aadhe din tak kon ek ek 

qeeraat ki ujrat par karega? Yahood ne aadhe din tak ek ek qeeraat ki mazdoori 

par kaam karna tay karliya. Phir us shakhs ne kaha ke aadhe din se asr ki namaz 

tak mera kaam kon shakhs ek ek qeeraat ki mazdoori par karega. Ab nasaaraa ek 

ek qeeraat ki mazdoori par aadhe din se asr ke waqt tak mazdoori karne par 

tayyar hogaye. Phir us shakhs ne kaha ke asr ki namaz se sooraj doobne tak do do 

qeeraat par kon shakhs mera kaam karega? [Allah ke Rasool  ne farmaya: ] 

Khabardaar, woh tum hi log ho jo do do qeeraat ki mazdoori par asr se sooraj 

doobne tak kaam karoge, tum aagah raho ke tumhari mazdoori dugni hai. 

Yahood o nasaaraa is faisla par gussa hogaye aur kehne lage: Kaam to ham 

ziyada karen aur mazdoori hamien ko kam mile. Allah ta’ala ne un se farmaya: 

Kya main ne tumhe tumhara haq dene mein koi kami ki hai? Unhon ne kaha: 

Nahin. Allah ta’ala ne farmaya: Phir yeh mera fazl hai, main jise chahoon ziyada 

dun. [Bukhari]  
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لاف  .45

 

ٹ

 

ج
 کا ا 

 

 ا مت

إِنَّ الَله زَوَى لِي الْأَرْضَ، فَ رَأيَْتُ مَشَارقَِ هَا وَمَغَاربَِ هَا، وَإِنَّ أمَُّتِي : قاَلَ رَسُولُ الِله : قاَلَ   عَنْ ثَ وْباَنَ 
هَا، وَأُعْ  لُغُ مُلْكُهَا مَا زُوِيَ لِي مِن ْ زَيْنِ الْأَحْمَرَ وَالْأبَْ يَضَ، وَإِنِّي سَألَْتُ ربَِّي لِأمَُّتِي أَنْ لََ سَيَب ْ طِيتُ الْكَن ْ

: وَإِنَّ ربَِّي قاَلَ يُ هْلِكَهَا بِسَنَة  عَامَّة ، وَأَنْ لََ يُسَلِّطَ عَلَيْهِمْ عَدُواا مِنْ سِوَى أنَْ فُسِهِمْ، فَ يَسْتَبِيحَ بَ يْضَتَ هُمْ، 
أَنْ لََ ي إِذَا قَضَيْتُ قَضَاءً فإَِنَّهُ لََ يُ رَدُّ، وَإِنِّي أَعْطيَْتُكَ لِأمَُّتِكَ أَنْ لََ أهُْلِكَهُمْ بِسَنَة  عَامَّة ، وَ ياَ مُحَمَّدُ إِنِّ 

أَوْ قاَلَ  -طاَرهَِا أُسَلِّطَ عَلَيْهِمْ عَدُواا مِنْ سِوَى أنَْ فُسِهِمْ، يَسْتَبِيحُ بَ يْضَتَ هُمْ، وَلَوِ اجْتَمَعَ عَلَيْهِمْ مَنْ بأَِقْ 
 [ (2889) - 19: م] .حَتَّى يَكُونَ بَ عْضُهُمْ يُ هْلِكُ بَ عْضًا، وَيَسْبِي بَ عْضُهُمْ بَ عْضًا -مَنْ بَ يْنَ أَقْطاَرهَِا 

 
 

 

 ثوي ا ن

 

ر ما ہے کہ ا للہ کے ر سول  ت  ي  ر و ا  سے حضرپ
ف
 : ا ي  نے 

 مين کو لپیٹ د ي ا  ا و ر  میں نے ا 

 

ک يہ  ۔س کے مشار ق و  مغار پ  کو د یکھ ليابے شک ا للہ تعالى  نے ميرے ليے ر

 

ا و ر  جہان ي

ک ہنچے  گي

 

 و ہان ي

 

و مت
جک
 کی 

 

 مين ميرے ليے لپیٹی گئي عنقريب ميري ا مت

 

 ا و ر  سفید  ۔ر

 

سونے ا و ر  يعني )ا و ر  مجھے سرح

 کے ليے يہ سوا ل کیا ۔د و نون خزا نے د یے گئےچاندي کے(

 

کہ و ہ ا س کو عام قحط شا لى  ا و ر  میں نے ا پنے ر پ  سے ا پني ا مت

 

 

 پر کوئي د شمن لط ک نہ کرے جو ا ن

 

 کے علاو ہ سے ا ن

 

ر ماي ا تو ۔کا صفاي ا  کرد ےسے ہ لاک نہ کرے ا و ر  ا ن
ف
: ميرے ر پ  نے 

ا ۔ي لاشبہ میں نے  ا ے محمد 

 

 کے ليے  ا پٓ  !ج ت  میں کو ئي فيصلہ کرد و ن تو و ہ ر د  نہيں ہوي

 

 عطا  ا ٓپ  کی ا مت

 

کو يہ ي ا پ

 کو عام قحط شا لى سے ہ لاک نہيں کرو ن

 

 کے علاو ہ سے کسي ا و ر  د شمن کو لط ک نہ کرو ن گاجو  کرد ي ہے کہ ا ن

 

 پر ا ن

 

گا ا و ر  ا ن

 ست  

 

 کے ا طرا ف و ا لے ا کٹھے كيون نہ ہوجائيںکا صفاي ا  کرد ے، ا ن

 

لاف ا ن

 

 کے ج

 

ک کہ ۔چاہے ا ن

 

و ہ ودد  ہي یہان ي

 [ مسلم] (ا ي ک د و سرے کو ہ لاک کريں گے ا و ر  ا ي ک د و سرے کو قیدي بنائيں گے۔ہي)ودد 

 
 

Hazrat Sauban  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Beshak Allah ta’ala ne mere liye zameen ko lapet diya aur main ne uske mashaariq w 

magaarib ko dekh liya. Aur jahan tak yeh zameen mere liye lapeti gayi anqareeb meri 

ummat ki hukoomat wahan tak ponhchegi. Aur mujhe surkh aur sufaid (ya’ani sone aur 

chaandi ke) dono khazane diye gaye. Aur main ne apne Rabb se apni ummat ke liye yeh 

sawaal kiya ke woh is ko aam qahet saali se halaak nah kare aur un ke alawa se un par 

koi dushman musallat nah kare jo un ka safaayaa karde. To mere Rabb ne farmaya: Aye 

mohammad ! Jab main koyi faisla kardoon to woh rad nahi hota. Bilaa shubah mein ne 

aap ki ummat ke liye aap ko yeh baat ataa kar di hai ke un ko aam qahet saali se halaak 

nahi karoon ga aur un par un ke alawa se kisi aur dushman ko musallat nah karoon ga jo 

un sab ka safaayaa karde, chaahe un ke khilaaf un ke atraaf waale ikhatte kyun nah ho 

jayen. Yahan tak ke woh (khud hi) ek doosre ko halaak karen ge aur ek doosre ko qaidi 

banayen ge. [Muslim]  
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ا    نبی .46

 

 کی فکر کري

 

 کا ا مت

}رَبِّ إِن َّهُنَّ : تَلََ قَ وْلَ الِله عَزَّ وَجَلَّ فِي إِبْ رَاهِيمَ : ، أَنَّ النَّبِيَّ عَنْ عَبْدِ الِله بْنِ عَمْرِو بْنِ الْعَاصِ 
الْآيةََ، [ 36: إبراهيم] {(1)[ فُورٌ رحَِيمٌ وَمَنْ عَصَانِي فإَِنَّكَ غَ ] أَضْلَلْنَ كَثِيرًا مِنَ النَّاسِ فَمَنْ تبَِعَنِي فإَِنَّهُ مِنِّي

بْ هُمْ فإَِن َّهُمْ عِبَادُكَ وَإِنْ تَ غْفِرْ لَهُمْ فإَِنَّكَ أنَْتَ الْعَزيِزُ الْحَكِيمُ{: وَقاَلَ عِيسَى  ، [ 118: المائدة] }إِنْ تُ عَذِّ
ياَ جِبْريِلُ اذْهَبْ إِلَى مُحَمَّد ، »: الُله عَزَّ وَجَلَّ  ، وَبَكَى، فَ قَالَ «اللهُمَّ أمَُّتِي أمَُّتِي»: فَ رَفَعَ يَدَيْهِ وَقاَلَ 

بِمَا  فأَتَاَهُ جِبْريِلُ عَلَيْهِ الصَّلََةُ وَالسَّلََمُ، فَسَألََهُ فأََخْبَ رَهُ رَسُولُ الِله « وَربَُّكَ أَعْلَمُ، فَسَلْهُ مَا يُ بْكِيكَ؟
إِنَّا سَنُ رْضِيكَ فِي أمَُّتِكَ، وَلََ : ريِلُ، اذْهَبْ إِلَى مُحَمَّد ، فَ قُلْ ياَ جِبْ »: قاَلَ، وَهُوَ أَعْلَمُ، فَ قَالَ اللهُ 

 [ (202) - 346الإيَان : م] .«نَسُوءُكَ 
 

 ہے،  عبدا للہ بن عمرو  

 

 ت
ي
 بن عاص سے ر و ا 

ر ا ہيم   ا للہ کے ر سول
ي 
 پڑھي جس میں ا 

 

 ت
ي
نْ النَّاسِ فَمَنْ رَبِّ إِن َّهُنَّ أَضْلَلْنَ كَثِيرًا مِ »: کا قول ہے نے يہ آ 

و ن نےا ے ر  «تبَِعَنِي فإَِنَّهُ مِنِّي
ه

 

ب
! ا  بہکاي ا ، سو جو کوئي ميري ر ا ہ پر ج لا و ہ تو ميرا  ہے بہت لوگون کو  )يعني بتون نے(پ 

 ہے

 

ا  سو تو بخشنے و ا لا مہري ا ن

 

 جس میں عيسيٰ ۔ا و ر  جس نے ميرا  کہا نہ ماي

 

 ت
ي
 : کا قول ہے  ا و ر  يہ آ 

بْ هُمْ فإَِ »  «ن َّهُمْ عِبَادُكَ وَإِنْ تَ غْفِرْ لَهُمْ فإَِنَّكَ أنَْتَ الْعَزيِزُ الْحَكِيمُ إِنْ تُ عَذِّ

 کو عذا پ  کرے تو و ہ تيرے بندے ہیں ا و ر  

 

 ا گر ا گر تو ا ن
ُ

 

ن
 کو بخش د ے تو 

 

 ۔ہے حکمت و ا لا ،و  مالک ہےتو ا ن

 : پھر ا پنے د و نون ہاتھ ا ٹھائے ا و ر  کہا

 «اللَّهُمَّ أمَُّتِي أمَُّتِي»

  ! ميريا للہ ا ے ميرے

 

  ، ميريا مت

 

 ۔ا مت

ر ماي ا ا للہ ۔ا و ر  ر و نے لگے
ف
  ا و ر  ا ے جبریل! تم محمد ):  تعالى نے 

 

 تم جا کر ليکن ـ ودپ  جانتا ہےتمہار ا  ر پ  ـ( کے ي ا س جاو

 سے پوچھو و ہ كيون ر و تے ہیں؟ جبریل 

 

نے ست  حال   ا ٓپ  كيون ر و تے ہیں؟  ا پٓ  : ا و ر  پوچھا ا ئٓےکے ي ا س   ا ٓپ  ا ن

 کیا

 

 کیاجبریل نے ا  ،بيان

 

ر ماي ا ـ  حالانکہ و ہ ودپ  جانتا تھاـ  للہ تعالى سے جا کر عرص
ف
ا ے جبرئیل! محمد : ا للہ تعالى نے 

(کے ي ا س جا )  

 

 کے معاملہ میں ہم  ا و ر  کہو و

 

 کر د يں گے ا و ر  ا پٓ  کو ا پٓ  کی ا مت

 

 [ مسلم] ۔نہيں کريں گےد کھی ودس

 

                                                 
 )صحيح([ 7191التعليقات الحسان ] (7235)حب  1
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 

Abdullah bin amr bin Aas  se riwayat hai:  

Allah ke Rasool  ne yeh aayat padhi jis mein Ibrahim  ka qaul hai:  

 « فإَِنَّهُ مِنِّيْ  النَّاسِ فَمَنْ تبَِعَنِيْ  نَ رًا مِّ ضْلَلْنَ كَثِي ْ اَ ن َّهُنَّ اِ رَبِّ » 
 Aye Rabb! Unhon ne (ya’ani buton ne)bahot logon ko beh kaya, so jo koi meri raah 

par chalaa woh to mera hai aur jisne mera kahaa nah mana so tu bakhashne wala 

maherban hai.  

Aur yeh aayat jis mein Eesaka qaul hai:  

بْ هُمْ فإَِن َّهُمْ عِبَادُكَ وَإِنْ تَ غْفِرْ لَهُمْ فإَِنَّكَ أنَْتَ الْعَزيِزُ الْحَكِيمُ »   «إِنْ تُ عَذِّ
Agar tu un ko azaab de to woh tere bande hain aur agar to un ko bakhsh de to tu 

maalik hai, hikmat wala hai.  

Phir apne dono haath uthaaye aur kaha:  

 « أمَُّتِيْ  هُمَّ أمَُّتِيْ لل   اَ » 
Aye mere Allah ! Meri ummat, meri ummat.  

Aur rone lage. Allah ta’ala ne farmaya: Aye Jibreel ! Tum mohammad  ke paas 

jao aur tumhara Rabb khoob jaanta hai - lekin tum jaa kar un se pucho woh kyun 

rote hain? Jibreel aap  ke paas aaye aur poochha: Aap kyun rote hain? Aap  

ne sab haal bayaan kiya, Jibreel ne Allah ta’ala se jaa kar arz kiya - halanki woh 

khoob jaanta tha - Allah ta’ala ne farmaya: Aye Jibreel! Mohammad  ke paas jao 

aur kaho hum aap ko aap ki ummat ke muamle mein khush kar denge aur dukhi 

nahin karenge. [Muslim]  
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  نبی  .47

 

ٹ لت

 

فض
 پر د ر و د  کی 

فاَت َّبَ عْتُهُ حَتَّى دَخَلَ نَخْلًَ فَسَجَدَ، فأََطاَلَ   اللهِ خَرَجَ رَسُولُ : قاَلَ   عَوْف   عَنْ عَبْدِ الرَّحْمَنِ بْنِ 
فَجِئْتُ أنَْظرُُ فَ رَفَعَ : قاَلَ  -أَوْ قَ بَضَهُ  -قَدْ تَ وَفَّاهُ  اللهُ أَنْ يَكُونَ  -أَوْ خَشِيتُ  -السُّجُودَ حَتَّى خِفْتُ 

إِنَّ جِبْريِلَ عَلَيْهِ السَّلَمُ : فَ قَالَ : فَذكََرْتُ ذَلِكَ لَهُ، قال: قاَلَ « ياَ عَبْدَ الرَّحْمَنِ مَا لَكَ »: رأَْسَهُ، فَ قَالَ 
مَنْ صَلَّى عَلَيْكَ صَلَّيْتُ عَلَيْهِ، وَمَنْ سَلَّمَ عَلَيْكَ : عَزَّ وَجَلَّ يَ قُولُ لَكَ  اللهَ أَلَ أبَُشِّرُكَ إِنَّ : قاَلَ لِي

 )حسن لغيره([ 1658صحيح الترغيب ] )حم( .سَلَّمْتُ عَلَيْهِ 
 

ر ماتے ہیں کہ  عبدا لرحمن بن عوف 
ف

 

 ر  نکلے تو میں بھي ا ٓ  ا للہ کے ر سول 
ہ
 میں د ا خل ہوئے ا و ر  ا س میں ا تنا طویل ا ٓ ۔پ  کے پیچھے پیچھے ہو گياي ا 

 

پ  ا ي ک ي ا غ

 ر  ہو گيا کہ کہيں ا ٓ

 

 نہ ہو گئي ہوسجدہ کیا کہ مجھے د

 

ر يب گيا تو ا ٓ پ  کو د میں ا ٓ  ۔پ  کی و فاپ
ق
 ر ا  

 

پ  نے سجدے سے یکھنے کے لئے د

 کیامیں نے ا ٓ  ؟کیا ہوا  !ا ے عبدا لرحمن: سر ا ٹھاي ا  ا و ر  کہا

 

ر ماي ا ا ٓ  ۔پ  سے ا پنے د ل کا حال بيان
ف
سلام : پ  نے 

ل
جبریل علیہ ا 

ا  ہےکیا میں ا ٓ : نے مجھ سے کہا

 

ر ماي
ف
 ن کہ ا للہ تعالى 

 

 کی ودشخبري نہ سناو

 

 بھیجے میں بھي پ  پر صلاجو شخص ا ٓ: پ  کو ا س ي ا پ

 

ہ

 بھيجتا ہون ا و ر  جو ا ٓ ا س پر صلا

 

 [ مسند ا حمد ] ۔پ  پر شلام بھیجے میں بھي ا س پر شلام بھيجتا ہونہ

 

 

Abdur Rahman bin auf farmaate hain ke:  

Allah ke Rasool  baahar nikle to main bhi aap ke peeche peeche ho gaya. Aap ek 

baagh mein daakhil huwe aur us mein itna taweel sajda kiya ke mujhe dar ho 

gaya ke kahin aap ki wafaat nah ho gayi ho. Main aap ko dekhne ke liye zaraa 

qareeb gayaa to aap ne sajde se sar uthaya aur kaha: Aye abdur rahman ! Kya 

huwa? Main ne aap se apne dil ka haal bayaan kiya. Aap ne farmaya: Jibreel  

ne mujh se kaha: Kya main aap ko is baat ki khushkhabri nah suna’un ke Allah 

ta’ala farmata hai: Jo shakhs aap par salaat bheje main bhi us par salaat bhejta 

hoon aur jo aap par salaam bheje main bhi us par salaam bhejta hoon.  

 [Musnad Ahmad]  
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  مجاہدے ا و ر  شہوتیں .48

هَا، فَذَهَبَ : الْجَنَّةَ قاَلَ لِجِبْريِلَ  اللهُ لَمَّا خَلَقَ : قاَلَ   اللهِ عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ، أَنَّ رَسُولَ  اذْهَبْ فاَنْظرُْ إِليَ ْ
هَا، ثمَُّ جَاءَ، فَ قَالَ  وَعِزَّتِكَ لََ يَسْمَعُ بِهَا أَحَدٌ إِلََّ دَخَلَهَا، ثمَُّ حَفَّهَا باِلْمَكَارهِِ، ثمَُّ أَيْ رَبِّ : فَ نَظَرَ إِليَ ْ

هَا، ثمَُّ جَاءَ فَ قَالَ : قاَلَ  هَا، فَذَهَبَ فَ نَظَرَ إِليَ ْ أَيْ رَبِّ وَعِزَّتِكَ لَقَدْ خَشِيتُ : ياَ جِبْريِلُ اذْهَبْ فاَنْظرُْ إِليَ ْ
هَا، : النَّارَ قاَلَ  اللهُ فَ لَمَّا خَلَقَ : قاَلَ . دٌ أَنْ لََ يَدْخُلَهَا أَحَ  هَا، فَذَهَبَ فَ نَظرََ إِليَ ْ ياَ جِبْريِلُ اذْهَبْ فاَنْظرُْ إِليَ ْ

لُ ياَ جِبْريِ: أَيْ رَبِّ وَعِزَّتِكَ لََ يَسْمَعُ بِهَا أَحَدٌ فَ يَدْخُلُهَا، فَحَفَّهَا باِلشَّهَوَاتِ ثمَُّ قاَلَ : ثمَُّ جَاءَ فَ قَالَ 
هَا، ثمَُّ جَاءَ فَ قَالَ  هَا، فَذَهَبَ فَ نَظَرَ إِليَ ْ قَى أَحَدٌ : اذْهَبْ فاَنْظرُْ إِليَ ْ أَيْ رَبِّ وَعِزَّتِكَ لَقَدْ خَشِيتُ أَنْ لََ يَ ب ْ

 )حسن صحيح([ 4744د بتحقيق الألباي ] )د ت ن حم( واللفظ لأبي داود. إِلََّ دَخَلَهَا
 

 ر يرہ
ہ
ر ماي ا    ر سولا للہ کےسے مرو ي ہے کہ  ا بو

ف
 : نے 

 کو پیدا  کیا تو جبریل سے کہا

 

ت

 

  ا و ر  ا سے د یکھو: ج ت  ا للہ عزو جل نے ج ت

 

: پھر آ ئے تو کہا ،چنانچہ و ہ گئے ا و ر  ا سے د یکھا ۔جاو

 کی قسم ! ا س

 

(ا ے ميرے ر پ  ! تيري عزپ

 

ت

 

ا  چاہے گاي ا ر ے میں کے  )ج ت

 

پھر ا للہ  ۔جو بھي سنے گا ا س میں د ا خل ہوي

 نے تعالى  

 

ت

 

 کو مکرو ج ت

 

ت  ہاپ

 

ي
 ھا

 

ر ماي ا پھر  ۔د ي ا سے د
ف

 :  

 

  ا و ر  ا سے د یکھ کر آ و

 

پھر  ۔پس و ہ گئے ا و ر  ا س کو د یکھا ۔جبریل ! جاو

 کی قسم ! مجھے ا ندیشہ ہے کہ : آ ئے ا و ر  کہا

 

  ا پٓ   ۔ہو سکے گانہ ا س میں کوئي د ا خل ا پ  ا ے ميرے ر پ  ! تيري عزپ

ر ماي ا 
ف
  ا و ر  : کو پیدا  کیا تو جبریل سے کہاجہنم پھر ج ت   نے 

 

  جہنمجاو

 

ا ے : و ا پس آ  کر کہا ۔و ہ گئے ا و ر  د یکھ کر آ ئے ۔کو د یکھ کر آ و

 کی قسم ! کوئي نہيں جو ا س کے متعلق سنے ا و ر  پھر ا س میں د ا خل ہو

 

پھر ا للہ تعالى  نے ا س کو  ۔ميرے ر پ  ! تيري عزپ

 

 

 ا و ر  مرغوي ا پ

 

ا پ

 

س
ہ 
ت  نفسانی ودا 

 

ي
 ھا

 

ر ماي ا  ۔د ي ا سے د
ف
  ا و ر  ا سے د یکھ: پھر 

 

  ا ے جبریل ! جاو

 

پھر  ۔ ا و ر  ا سے د یکھاو ہ گئے ۔آ و

 کی قسم ! مجھے ا ندیشہ ہے کہ : آ ئے ا و ر  کہا

 

نہ ا س میں د ا خل ہونے سے کوئي بھي بچ ا پ  ا ے ميرے ر پ  ! تيري عزپ

سا ئي، مسند ا حمد] ۔سکے گا

 

ن
د ، ترمذي، 

ٔ
د  کے ہیں۔[ ا بو د ا و 

ٔ
 ا بو د ا و 

 

 ا لفاظ

 
 

Abu Hurairah  se marwi hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Jab Allah azza wajal ne jannat ko paida kiya to Jibreel se kaha: Jao aur usey 

dekho. Chunanche woh gaye aur usey dekha, phir aaye to kaha: Aye mere Rabb! 

Teri izzat ki qasam! Is (jannat) ke baare mein jo bhi sunega is mein daakhil hona 

chahega. Phir Allah ta’ala ne jannat ko makroohaat se dhaanp diya. Phir farmaya: 

Jibreel ! Jao aur usey dekh kar aao. Pas woh gaye aur us ko dekha. Phir aaye aur 

kaha: Aye mere Rabb! Teri izzat ki qasam! Mujhe andesha hai ke ab is mein koi 

daakhil nah ho sakega. Aap  ne farmaya phir jab jahannam ko paida kiya to 

Jibreel se kaha: Jao aur jahannam ko dekh kar aao. Woh gaye aur dekh kar aaye. 

Wapas aa kar kaha: Aye mere Rabb! Teri izzat ki qasam! Koi nahin jo is ke mutalliq 
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sune aur phir is mein daakhil ho. Phir Allah ta’ala ne is ko nafsaani khawahishaat 

aur margoobaat se dhaanp diya. Phir farmaya: Aye Jibreel ! Jao aur usey dekh 

aao. Woh gaye aur usey dekha. Phir aaye aur kaha: Aye mere Rabb! Teri izzat ki 

qasam! Mujhe andesha hai ke ab is mein daakhil hone se koi bhi bach nah sakega.  

 [Abu Dawood, Tirmizi, Nasai, Musnad Ahmad] alfaaz Abu Dawood ke hain.  
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ر   .49
ک

 

ٹ
م

 ترک  ا نکار  

 ليََسْأَلُ الْعَبْدَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ، حَتَّى اللهَ إِنَّ : يَ قُولُ   اللهِ سَمِعْتُ رَسُولَ : يَ قُولُ  عَنْ أبي سَعِيد  الْخُدْرِيَّ 
تَهُ، قاَلَ  اللهُ مَا مَنَ عَكَ إِذْ رأَيَْتَ الْمُنْكَرَ أَنْ تُ نْكِرَهُ؟ فإَِذَا لقََّنَ : يَ قُولَ  ياَ رَبِّ رجََوْتُكَ، وَفَرقِْتُ : عَبْدًا حُجَّ

 )صحيح([ 4017ه  بتحقيق الألباي ] )حم ه ( واللفظ لابن ماجه. مِنَ النَّاسِ 
 

ي ر ي 

 

ر ماتے سنا ہے  ا للہ کے ر سولکہتے ہیں کہ میں نے  ا بو سعيد ج
ف
 : کو 

ک کہ و ہ پو چھے گا

 

 بندے سے سوا ل کرے گا یہان ي

 

 کے د ن

 

و  : ا للہ تعالى قيامت
ُ

 

ن
 کو نے ج ت  

 

ر ا پ
ک

 

مٹ

ہوتے د یکھا تو منع 

 کرے گا

 

ا ے : كيون نہ کیا؟ تو ج ت  ا س سے کوئي جوا پ  نہ بن سکے گا تو ا للہ تعالى ودد  ا س کو جوا پ  سکھائے گا ا و ر  و ہ عرص

  ۔ تکلیف پہنچائيں گے(مجھےتھا )کہ و ہ لوگون کا ودف  مجھے! میں نے تيرے ر حم کی ا ميد ر کھی، ا و ر  ميرے ر پ  

 ا بن ماجہ کے ہیں۔[ مسند ا حمد، ا بن ماجہ] 

 

 ا لفاظ

  
 

Abu Sa’eed khudri  kehte hain ke mein ne Allah ke Rasool  ko farmaate suna hai:  

Allah ta’ala qiyaamat ke din bande se sawaal karega yahan tak ke woh 

poochhega: Tu ne jab munkaraat ko hote dekha to manaa kyun nah kiya? To jab 

us se koi jawaab nah ban sakega to Allah ta’ala khud us ko jawaab sikhayega aur 

woh arz karega: Aye mere Rabb! Main ne tere rahem ki ummeed rakhi, aur mujhe 

logon ka khauf tha (ke woh mujhe takleef ponhchayen ge).  

 [Musnad Ahmad, Ibne Majah] alfaaz Ibne Majah ke hain.  
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، فَكَانَ (1)سْرَائيِلَ مُتَ وَاخِيَ يْنِ كَانَ رجَُلََنِ فِي بنَِي إِ : يَ قُولُ  سَمِعْتُ رَسُولَ الِله : قاَلَ   عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ 
:  فَ يَ قُولُ أَحَدُهُمَا يذُْنِبُ، وَالْآخَرُ مُجْتَهِدٌ فِي الْعِبَادَةِ، فَكَانَ لََ يَ زَالُ الْمُجْتَهِدُ يَ رَى الْآخَرَ عَلَى الذَّنْبِ 

 ،«خَلِّنِي وَربَِّي أبَعُِثْتَ عَلَيَّ رقَِيبًا؟» :، فَ قَالَ «أَقْصِرْ »: ، فَ وَجَدَهُ يَ وْمًا عَلَى ذَنْب  فَ قَالَ لَهُ «أَقْصِرْ »
، فَ قَبَضَ أَرْوَاحَهُمَا، فاَجْتَمَعَا عِنْدَ رَبِّ «لََ يدُْخِلُكَ الُله الْجَنَّةَ »، أَوْ «وَالِله لََ يَ غْفِرُ الُله لَكَ »: فَ قَالَ 

: وَقاَلَ للِْمُذْنِبِ  ،«وْ كُنْتَ عَلَى مَا فِي يَدِي قاَدِراً؟أَكُنْتَ بِي عَالِمًا، أَ »: الْعَالَمِينَ فَ قَالَ لِهَذَا الْمُجْتَهِدِ 
وَالَّذِي نَ فْسِي »: قاَلَ أبَوُ هُرَيْ رَةَ  «اذْهَبُوا بِهِ إِلَى النَّارِ »: ، وَقاَلَ لِلْْخَرِ «اذْهَبْ فاَدْخُلِ الْجَنَّةَ بِرَحْمَتِي»

 )صحيح([ 4901د بتحقيق الألباي ] )حم د حب( واللفظ لأبي داود. «وَآخِرَتَهُ بيَِدِهِ لتََكَلَّمَ بِكَلِمَة  أَوْبَ قَتْ دُنْ يَاهُ 
 

 ر يرہ 
ہ
ر ماتے ہوئے سنا  ا للہ کے ر سولکہتے ہیں کہ میں نے  ا بو

ف
 : کو 

 ي د ا ر  بني ا سرا ئیل میں د و  شخص 

 

ا ن جور

 

 میں کوش

 

ا ہ کے کامون میں لگا ر ہتا تھا ا و ر  د و سرا  عباد پ

 

 میں سے ا ي ک تو گٹ

 

تھے، ا ن

ا ہ میں لگا د يکھتا تو ا س سے کہتا ۔تھار ہتا 

 

ر  گٹ
ي 
ر ا 
ي 
 گزا ر  د و سرے کو 

 

  : عباد پ

 

ا ہ کرتے ي ا ي ا  تو  ا جٓا!ي ا ر

 

ا ي ک د فعہ ا س نے ا سے گٹ

  ا جٓا! : ا س سے کہا

 

  ميرے ر پ  کے ليے مجھے تم : ا س نے کہاا پ  تو ي ا ر

 

 بنا کر بھیجے گئے ہو؟ تو ا س مجھ پر کیا تم د و ،چھور

 

نگہبان

 میں د ا خل نہيں کرے گا تجھےنہيں بخشے گا ي ا   تجھےتعالى ا للہ کی قسم، ا للہ : نے کہا

 

ت

 

 کی ر و حيں قبض کر لى گئيں تو  ۔ج ت

 

پھر ا ن

 گزا ر  سے کہاتعالى  ا للہ  ۔و ہ د و نون ر پ  ا لعالمین کے ي ا س ا کٹھا ہوئے

 

 : نے ا س عباد پ
ُ

 

ن
ي ا  تو ا س  ؟جانتا تھاميرے ي ا ر ے و  

 میں د ا خل ہو جا، ا و ر  د و سرے کے ، جا: میں ہے؟ ا و ر  گنہگار  سے کہاہاتھ جو ميرے  پر قاد ر  تھا

 

ت

 

 سے ج ت

 

مت
ج
ميري ر 

  : کہاي ا ر ے میں 

 

 ر يرہ  ۔ا سے جہنم میںلے جاو
ہ
 ہے، ا س : کہتے ہیں ا بو

 

 کی قسم جس کے ہاتھ میں ميري جان

 

 ا پ

 

ا س د

 کہی بس ا ي ک نے 

 

 تھي ي ا پ

 

  ۔خرا پ  کر د يست  جس نے ا س کی د نیا ا و ر  آ خرپ

د ، ا بن ماجہ] 
ٔ
 ا بو[ مسند ا حمد، ا بو د ا و 

 

د  کے ہیں۔ا لفاظ
ٔ
  د ا و 

 
 

Abu Hurairah  kehte hain ke mein ne Allah ke Rasool  ko farmaate huwe suna:  

Bani israyeel mein do shakhs jodi-daar they, un mein se ek to gunah ke kamon 

mein laga rehta tha aur doosra ibaadat mein koshaa’n rehta tha. Ibaadat guzaar 

doosre ko barabar gunah mein laga dekhta to us se kehta: Baaz aajaa! Ek dafaa 

us ne usey gunah karte paaya to us se kaha: Ab to baaz aajaa! Us ne kaha: Tum 

mujhe mere Rabb ke liye chhod do, kya tum mujh par nigehbaan banaa kar bheje 

gaye ho? To us ne kaha: Allah ki qasam, Allah ta’ala tujhe nahi bakhshega ya tujhe 

jannat mein daakhil nahi karega. Phir un ki roohen qabz kar li gayeen to woh dono 

                                                 
يِّ قَدْ مَنْ ذَا الَّيِي يَ تَأَلََّ عَلَيَّ أنَْ لَا أغَْفِرَ لفُِلََنٍ، فإَِ »: ، وَإِنَّ الَله تَ عَالََ قاَلَ «وَالِله لَا يَ غْفِرُ اللهُ لفُِلََنٍ »: حَدَّثَ أنََّ رَجُلًَ قاَلَ  أَنَّ رَسُولَ الِله   عَنْ جُنْدَبٍ  1

 [ (2621) - 137البر والصلة والآداب : م]. أَوْ كَمَا قاَلَ « غَفَرْتُ لفُِلََنٍ، وَأَحْبَطْتُ عَمَلَكَ 
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rabbul aalameen ke paas ikhatta huwe. Allah ta’ala ne us ibaadat guzaar se kaha: 

Tu mere bare mein jaanta tha? Ya tu us par qaadir tha jo mere haath mein hai? 

Aur gunehgaar se kaha: Jaa, meri rehmat se jannat mein daakhil ho jaa, aur 

doosre ke baare mein kaha: Le jao usey jahannam mein. Abu huraira  kehte 

hain: Us zaat ki qasam jis ke haath mein meri jaan hai, us ne bas ek baat kahi thi 

jis ne us ki dunya aur akhirat sab kharaab kar di.  

 [Musnad Ahmad, Abu Dawood, Ibne Majah] alfaaz Abu Dawood ke hain.  
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51.  

 

مت
ج
  ا للہ کی ر 

نَ النَّارِ، فَ وَالَّذِي نَ فْسِي بيَِدِهِ، مَا إِذَا خَلَصَ الْمُؤْمِنُونَ مِ : قاَلَ  عَنْ أبَِي سَعِيد  الخُدْرِيِّ، عَنِ النَّبِيِّ 
خْوَانِهِمُ الَّذِينَ  (1)مِنْكُمْ مِنْ أَحَد  بأَِشَدَّ مُنَاشَدَةً  للَِّهِ فِي اسْتِقْصَاءِ الْحَقِّ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ للَِّهِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ لِِِ

 (3)[ فأََدْخَلْتَ هُمُ النَّارَ؟] (2)[ لََ نَ رَاهُمْ ] مَعَنَا وَيُصَلُّونَ وَيَحُجُّونَ،ربَ َّنَا كَانوُا يَصُومُونَ : فِي النَّارِ، يَ قُولُونَ 
تُمْ  (5)[ اذْهَبُوا فأََخْرجُِوا: فَ يَ قُولُ ] :فَ يُ قَالُ لَهُمْ  (4)[ فبَِمَ نَجَوْناَ الْيَ وْمَ وَهَلَكُوا؟] هُمْ ] أَخْرجُِوا مَنْ عَرَف ْ [ مِن ْ
فَ تُحَرَّمُ صُوَرهُُمْ عَلَى النَّارِ، فَ يُخْرجُِونَ خَلْقًا كَثِيرًا قَدِ أَخَذَتِ  (7)[ رفُِونَ هُمْ بِصُوَرهِِمْ فَ يَأْتُونَ هُمْ فَ يَ عْ ] ،(6)

ارْجِعُوا : ربَ َّنَا مَا بقَِيَ فِيهَا أَحَدٌ مِمَّنْ أَمَرْتَ نَا بِهِ، فَ يَ قُولُ : النَّارُ إِلَى نِصْفِ سَاقَ يْهِ، وَإِلَى ركُْبَتَ يْهِ، ثمَُّ يَ قُولُونَ 
يمَانِ : وفي رواية] فَمَنْ وَجَدْتُمْ فِي قَ لْبِهِ مِثْ قَالَ دِينَار  مِنْ خَيْر   فأََخْرجُِوهُ، فَ يُخْرجُِونَ خَلْقًا   (8)[ مِنَ الِِْ

فَمَنْ وَجَدْتُمْ فِي قَ لْبِهِ مِثْ قَالَ ارْجِعُوا : ربَ َّنَا لَمْ نَذَرْ فِيهَا أَحَدًا مِمَّنْ أَمَرْتَ نَا، ثمَُّ يَ قُولُ : كَثِيرًا، ثمَُّ يَ قُولُونَ 
ربَ َّنَا لَمْ نَذَرْ فِيهَا مِمَّنْ أَمَرْتَ نَا أَحَدًا، : نِصْفِ دِينَار  مِنْ خَيْر  فأََخْرجُِوهُ، فَ يُخْرجُِونَ خَلْقًا كَثِيرًا، ثمَُّ يَ قُولُونَ 

ذَرَّة  مِنْ خَيْر  فأََخْرجُِوهُ، فَ يُخْرجُِونَ خَلْقًا كَثِيرًا ثمَُّ  ارْجِعُوا فَمَنْ وَجَدْتُمْ فِي قَ لْبِهِ مِثْ قَالَ : ثمَُّ يَ قُولُ 
رًا: يَ قُولُونَ  قُونِي بِهَذَا الْحَدِيثِ : وكََانَ أبَوُ سَعِيد  الْخُدْرِيُّ يَ قُولُ  -. ربَ َّنَا لَمْ نَذَرْ فِيهَا خَي ْ إِنْ لَمْ تُصَدِّ

رَءُوا إِنْ شِئْتُمْ   ظْلِمُ مِثْ قَالَ ذَرَّة  وَإِنْ تَكُ حَسَنَةً يُضَاعِفْهَا وَيُ ؤْتِ مِنْ لَدُنْهُ أَجْرًا عَظِيمًا{}إِنَّ الَله لََ يَ : فاَق ْ
شَفَعَتِ الْمَلََئِكَةُ، وَشَفَعَ النَّبِيُّونَ، وَشَفَعَ الْمُؤْمِنُونَ، وَلَمْ يَ بْقَ : فَ يَ قُولُ الُله عَزَّ وَجَلَّ  -، [ 40: النساء]

رًا قَطُّ قَدْ عَادُوا حُمَمًا، إِلََّ أَرْحَمُ الرَّ  هَا قَ وْمًا لَمْ يَ عْمَلُوا خَي ْ احِمِينَ، فَ يَ قْبِضُ قَ بْضَةً مِنَ النَّارِ، فَ يُخْرِجُ مِن ْ
وَاهِ الْجَنَّةِ يُ قَالُ لَهُ  يلِ السَّيْلِ، نَ هَرُ الْحَيَاةِ، فَ يَخْرُجُونَ كَمَا تَخْرُجُ الْحِبَّةُ فِي حَمِ : فَ يُ لْقِيهِمْ فِي نَ هَر  فِي أَف ْ

هَا أَلََ تَ رَوْنَ هَا تَكُونُ إِلَى الْحَجَرِ، أَوْ إِلَى الشَّجَرِ، مَا يَكُونُ إِلَى الشَّمْسِ أُصَيْفِرُ وَأُخَيْضِرُ، وَمَا يَ  كُونُ مِن ْ
فَ يَخْرُجُونَ كَاللُّؤْلؤُِ فِي : ةِ، قاَلَ ياَ رَسُولَ الِله، كَأنََّكَ كُنْتَ تَ رْعَى باِلْبَادِيَ : إِلَى الظِّلِّ يَكُونُ أبَْ يَضَ؟ فَ قَالُوا

غَيْرِ عَمَل  عَمِلُوهُ، وَلََ رقِاَبِهِمُ الْخَوَاتِمُ، يَ عْرفُِ هُمْ أَهْلُ الْجَنَّةِ هَؤُلََءِ عُتَ قَاءُ الِله الَّذِينَ أَدْخَلَهُمُ الُله الْجَنَّةَ بِ 
                                                 

نْ يَا بأَِشَدَّ : قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ : عَنْ أَبي سَعِيدٍ الْخدُْريِِّ قاَلَ  1 ، يَكُونُ لَهُ فِ الدُّ . مَُُادَلَةً مِنَ الْمُؤْمِنِيَْ لرَِبِِِّّمْ فِ إِخْوَانِِِمُ الَّيِينَ أدُْخِلُوا النَّارَ مَا مَُُادَلَةُ أَحَدكُِمْ فِ الحَْقِّ
فَ يَأْتُونَ هُمْ : وا فأََخْرجُِوا مَنْ عَرَفْ تُمْ مِن ْهُمْ، قاَلَ اذْهَبُ : فَ يَ قُولُ : رَب َّنَا إِخْوَانُ نَا كَانوُا يُصَلُّونَ مَعَنَا، وَيَصُومُونَ مَعَنَا وَيََُجُّونَ مَعَنَا، فأََدْخَلْتَ هُمُ النَّارَ؟ قاَلَ : يَ قُولُونَ : قاَلَ 

: وَيَ قُولُ : قاَلَ . جْنَا مَنْ أمََرْتَ نَارَب َّنَا قَدْ أَخْرَ :  كَعْبَ يْهِ، فَ يُخْرجُِونَ هُمْ فَ يَ قُولُونَ فَ يَ عْرفُِونَ هُمْ بِصُوَرهِِمْ فَمِن ْهُمْ مَنْ أَخَيَتْهُ النَّارُ إِلََ أنَْصَافِ سَاقَ يْهِ، وَمِن ْهُمْ مَنْ أَخَيَتْهُ إِلََ 
يَاَنِ، ثَُُّ قاَلَ  قْ فَمَنْ : قاَلَ أبَوُ سَعِيدٍ . مَنْ كَانَ فِ قَ لْبِهِ وَزْنُ ذَرَّةٍ : مَنْ كَانَ فِ قَ لْبِهِ وَزْنُ نِصْفِ دِينَارٍ حَتََّّ يَ قُولَ : أَخْرجُِوا مَنْ كَانَ فِ قَ لْبِهِ وَزْنُ دِينَارٍ مِنَ الْإِ لََْ يُصَدِّ

 )صحيح([ 5010ن ][ 27: النساء] إِلََ }عَظِيمًا{[ 48: النساء] }إِنَّ اللَّهَ لَا يَ غْفِرُ أَنْ يُشْرَكَ بِهِ وَيَ غْفِرُ مَا دُونَ ذَلِكَ لِمَنْ يَشَاءُ{: فَ لْيَ قْرأَْ هَيِهِ الْآيةََ 
 )إسناده حسن([ 11081حم ] )حم ك( 2
 )صحيح([ 5010ن ] )حم ن ه ( 3
 )إسناده جيد([ 634ظلَل الجنة ] )حم، السنة لابن أبي عاصم واللفظ له( 4
 )إسناده حسن([ 11081حم ] )حم ك( 5
 )إسناده حسن([ 11081حم ] )حم ك( 6
 )إسناده حسن([ 11081حم ] )حم ك( 7
 )إسناده حسن([ 11081حم ] )حم ك( 8
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: مِنْ أَجْلِ سَوَاد  فِي وُجُوهِهِمْ، فَ يَ قُولُونَ  (1)ةِ الْجَهَنَّمِيِّينَ فَ يُسَمَّوْنَ فِي الْجَنَّ : ولَبن حبان] خَيْر  قَدَّمُوهُ،
هُمْ : ربَ َّنَا أَذْهِبْ عَنَّا هَذَا الَِسْمَ، قاَلَ  ثمَُّ  (2)[ «فَ يَأْمُرُهُمْ فَ يَ غْتَسِلُونَ فِي نَ هْر  فِي الْجَنَّةِ فَ يَذْهَبُ ذَلِكَ مِن ْ

ربَ َّنَا، أَعْطيَْتَ نَا مَا لَمْ تُ عْطِ أَحَدًا مِنَ الْعَالَمِينَ، : رأَيَْ تُمُوهُ فَ هُوَ لَكُمْ، فَ يَ قُولُونَ  ادْخُلُوا الْجَنَّةَ فَمَا: يَ قُولُ 
رِضَايَ، فَلََ : ياَ ربَ َّنَا، أَيُّ شَيْء  أَفْضَلُ مِنْ هَذَا؟ فَ يَ قُولُ : لَكُمْ عِنْدِي أَفْضَلُ مِنْ هَذَا، فَ يَ قُولُونَ : فَ يَ قُولُ 

  (3). عَلَيْكُمْ بَ عْدَهُ أبََدًاأَسْخَطُ 
 . والسياق لمسلم وهيا مختصر من حديث طويل[ (183) - 302الإيَان : م - 7439التوحيد : خ] 

 
ي ر ي

 

 ا بو سعيد ج

 

 ہے کہ ا للہ کے ر سول   حضرپ

 

 ت
ي
ر ماي ا  سے ر و ا 

ف
 : نے 

 کی قسم جس کے ہاتھ میں جا

 

 ا پ

 

لاصی ي ا لیں گے تو ا س د

 

ک کہ ج ت  مومن آ گ سے ج

 

 ہے ! تم میں سے کوئي یہان ي

 

ا پنا ن

 بھائیون ا س قدر  میں ا للہ سے مانگنے حق 

 

 مسلمان

 

 مومن ا پنے ا ن

 

 کے د ن

 

ا  جس قدر  قيامت

 

 ا ر ي نہيں کري

 

منت ا و ر  آ ہ و ر

 يں : کے ي ا ر ے میں کريں گے جو آ گ میں ہون گے۔ و ہ کہيں گے

 

 ے ر کھتے ، نمار

 

ا ے همار ے ر پ  !و ہ همار ے شا تھ ر و ر

 سے

 

 تم جن کو پہچانتے ہو ا نہيں نکال :  کہا جائے گاپڑھتے ا و ر حج کرتے تھے۔ تو ا ن

 

 کی صور تیں آ گ پر حرا م کر د ي  لاو

 

، ا ن

ک آ گ پکڑ چکی ہوگي، پھر و ہ 

 

و ن ي

 

ت

 

ھی

گ

ک ي ا  

 

گئي ہون گي۔ تو و ہ بہت سے لوگون کونکال لائيں گے جن کی آ د ھي پنڈلیون ي

 میں سے کوئي: کہيں گے

 

ر مائے گا جہنم همار ے ر پ  ! جنہيں نکالنے کا تو نے حکم د ي ا  تھا ا ن
ف
و ا پس : میں نہيں ر ہا۔ تو و ہ 

 ، جس کےد ل میں د ينار  بھر خیر )

 

  يعني جاو

 

( ي ا و

 

  تو و ہ  بھيا سے ا يمان

 

 ي تعدا د  نکال لاو

 

ر
ي 
کو نکال لائيں گے ،پھر کہيں ا ي ک 

 میں سے کسي کو ہم ا ے : گے

 

! جنہيں نکالنے کا تو نے حکم د ي ا  تھا ا ن ر ماجہنم همار ے ر پ 
ف
 ا ۔ و ہ پھر 

 

: ئے گامیں نہيں چھور

  ا س کو 

 

ر  خیر ي ا و
ي 
ر ا 
ي 
 ، جس کے د ل میں آ د ھے د ينار  کے 

 

 ي بھي و ا پس جاو

 

ر
ي 
  تو و ہ ) پھرسے( 

 

کو نکال لائيں گے  تعدا د نکال لاو

 میں کسي کو 

 

! جنہيں نکالنے کا تو نےحکم د ي ا  تھا ہم نے ا ن  ا ۔ و ہ پھر  جہنم، پھر و ہ کہيں گے ، همار ے ر پ 

 

میں نہيں چھور

ر مائے گا
ف

 ، جس کے: 

 

  ا س کو  و ا پس جاو

 

ر  خیر ي ا و
ي 
ر ا 
ي 
 ر ے کے 

 

  توو ہ کثیر بھي د ل میں ا ي ک د

 

کو تعدا د  میں لوگون نکال لاو

 ا : نکال لائيں گے ، پھر و ہ کہيں گے

 

ي ر ي ا  ۔همار ے ر پ  ! ہم نے ا س میں کسي صاجت  خیر کو نہيں چھور

 

کہا  ﷜بو سعيد ج

 پڑھ: کرتے تھے

 

 ت
ي
 میں ميري تصدیق نہيں کرتے تو چاہو تو يہ آ 

 

 ت
ي
 : لو ا گر تم ا س حد

 }إِنَّ الَله لََ يَظْلِمُ مِثْ قَالَ ذَرَّة  وَإِنْ تَكُ حَسَنَةً يُضَاعِفْهَا وَيُ ؤْتِ مِنْ لَدُنْهُ أَجْرًا عَظِيمًا{
ر   ا للہ تعالى  

ي 
ر ا 
ي 
 ر ہ 

 

ا  ہے ا و  ر ا پني طرف سے ا جر عظیم د یتا ہےبھي د

 

 ھاي

 

ر
ي 
ا  ا و ر  ا گر کوئي نيكي ہو توا س کو 

 

 ۔ظلم نہيں کري

 
ف
 کی ، : ر مائے گاپھر ا للہ تعالى  

 

ر شتون نے سفار س
ف

 کی؛ 

 

 و ا لون نے سفار س

 

 کی ا و ر  ا يمان

 

ا پ  ا ر حم نبیون نے سفار س

ھلا کام گ سے ا ي ک مٹھی ا يسے لوگون کو نکال لے گا جنہون نے کبھي  ‎ا لرا حمین کے سوا  کوئي ي ا قی نہيں ر ہا تو و ہ آ  
 

ب

نہيں کوئي 

                                                 
 ابر بن عبد اللهعن ج[ (191) - 320الإيَان : م] عن أنس،[ 6559الرقاق : خ] 1
 )صحيح لغيره([ 7389التعليقات الحسان ] (7432)حب  2
هَلْ رَضِيتُمْ؟ : كَ، فَ يَ قُولُ لبَ َّيْكَ رَب َّنَا وَسَعْدَيْكَ وَالخيَ ْرُ فِ يَدَيْ : ياَ أهَْلَ الجنََّةِ، فَ يَ قُولُونَ : إِنَّ الَله يَ قُولُ لِأَهْلِ الجنََّةِ : قاَلَ النَّبُِّ : قاَلَ  عَنْ أَبي سَعِيدٍ الخدُْريِِّ  3

ياَ رَبِّ وَأَيُّ شَيْءٍ أفَْضَلُ مِنْ ذَلِكَ، : أَلاَ أعُْطِيكُمْ أفَْضَلَ مِنْ ذَلِكَ، فَ يَ قُولُونَ : وَمَا لنََا لاَ نَ رْضَى ياَ رَبِّ وَقَدْ أَعْطيَْتَ نَا مَا لََْ تُ عْطِ أَحَدًا مِنْ خَلْقِكَ، فَ يَ قُولُ : فَ يَ قُولُونَ 
 [ (2829) - 9الجنة وصفة نعيمها وأهلها : م - 7518التوحيد : خ]. أُحِلُّ عَلَيْكُمْ رضِْوَايِ فَلََ أَسْخَطُ عَلَيْكُمْ بَ عْدَهُ أبَدًَا: ولُ فَ يَ قُ 
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 ا ل د ے گا جس کیا تھا ا و ر  و ہ )جل کر( کوئلہ ہو چکے ہون گے ، پھر و ہ ا نہيں

 

 کے د ہانون پر )بہنے و ا لى ( ا ي ک  می میں د

 

ت

 

 ج ت

ا  ہے ، و ہ ا س طرح )ا گ کر( نکل آ ئيں گے جس طرح )گھاس

 

 کہا جاي

 

 لاپ  کے خس و  کو  می حیاپ
ا  شا  بیج سٹ

 

ا ک خاکا( چھوي

 

ش

 

 

ت

 

ا  ہے ا و ر  کبھي د ر ج

 

 میں پھوٹتا ہے ، کیا تم ا سے د یکھتے نہيں ہو کہ کبھي و ہ پتھر کے شا تھ لگا ہوي

 

 کے ر ح

 

کے شا تھ، جوسور ح

ا  ہے ؟ صحابہ نے کہا

 

ا  ہے و ہ سفید ہوي

 

ا  ہے ا و ر  جو شا ئے میں ہوي

 

 ر د  ا و ر  سبز ہوي

 

ا  ہے و ہ ر

 

ا للہ کے ر سول ! ا یسا تا ہے : پر ہوي

ر ماي ا  ا پٓ  جنگل میں جانور  چرا ي ا  کرتے تھے؟  ا پٓ  کہ 
ف
 کی : نے 

 

توو ہ لوگ ) میسے( موتیون کے مانند نکلیں گے، ا ن

 گرد نون میں مہر

 

ت

 

 ا د  کيے ہوئے ہیں ، جن  يں ہو ن گي ، ا ہل ج ت

 

 کو ) ا س طرح( پہچانیں گے کہ يہ لوگ ا للہ تعالى  کے آ ر

 

ا ن

 میں د ا خل 

 

ت

 

و ن نے آ گے بھیجی ہو ، ج ت
ه

 

ب
و ن نے کیا ہو ا و ر  بغیر کسي نيكي کے جو ا 

ه

 

ب
کو ا للہ تعالى  نے بغیر کسي عمل کے جو ا 

ر مائے گا ۔کیا ہے
ف
  : پھر و ہ 

 

 میں د ا خل ہو جاو

 

ت

 

ا ےهمار ے : ا و ر  جو تمہيں نظر آ ئے و ہ تمہار ا  ہے ، ا س پر و ہ کہيں گےج ت

 و ا لون میں سےکسي کو نہيں د ي ا 

 

 ھ کر ليے ا پ  ر ے هما ۔ر پ  ! تو نے ہمیں و ہ کچھ د ي ا  ہے جو جہان

 

ر
ي 
 چيزا و ر  کیا ا س سے 

ر مائے گا ہوسكتي
ف
 نہ ہون گا۔ا پ  ميري ر ضا کہ : ہے ؟ تو و ہ 

 

ا ر ا ص

 

 ا س کے بعد میں تم سے کبھي ي

 مختصر ہے۔[ ر ي و مسلمبخا] 

 

 ت
ي
 سیاق مسلم کا ہے ا و ر  يہ ر و ا 

 
Hazrat Abu Sa’eed khudri  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Yahan tak ke jab momin aag se khulaasi paalenge to us zaat ki qasam jis ke haath 

mein jaan hai! Tum mein se koi apna haq mangne mein Allah se is qadr minnat aur 

aah wizaari nahi karta jis qadr qiyaamat ke din momin apne un musalman 

bhaiyon ke baare mein karenge jo aag mein honge. Woh kahenge: Aye hamaare 

Rabb! Who hamaare saath roze rakhte, namazein padhte aur hajj karte they. To 

un se kaha jayega: Tum jin ko pehchante ho unhen nikaal lao, un ki sooraten aag 

par haraam kar di gayi hongi. To woh bahot se logon konikaal layenge jin ki aadhi 

pindliyon tak ya ghutnon tak aag pakad chuki hogi, phir woh kahen ge: Hamaare 

Rabb! Jinhein nikaalne ka tu ne hukm diya tha un mein se koi jahannam mein 

nahin raha. To woh farmaaey ga: Wapas jao, jis ke dil mein deenaar bhar khair 

(ya’ani imaan)pao usey bhi nikaal lao to woh ek badi taadaad ko nikaal layen ge, 

phir kahen ge: Aye hamaare Rabb! Jinhein nikaalne ka tu ne hukm diya tha un 

mein se kisi ko hum ne jahannam mein nahin chhoda. Woh phir farmaaey ga: 

Wapas jao, jis ke dil mein aadhe deenaar ke barabar khair pao us ko bhi nikaal 

lao to woh (phir se)badi taadaad ko nikaal layen ge, phir woh kahen ge, hamaare 

Rabb! Jinhein nikaalne ka tu ne hukm diya tha hum ne un mein kisi ko jahannam 

mein nahi chhoda. Woh phir farmaaey ga: Wapas jao, jis ke dil mein ek zarre ke 

barabar khair pao us ko bhi nikaal lao to woh kaseer taadaad mein logon ko 

nikaal layen ge, phir woh kahen ge: Hamaare Rab! Hum ne us mein kisi saahab-e-

khair ko nahi chhoda. Abu sa’eed khudri  kahaa karte they: Agar tum is hadees 

mein meri tasdeeq nahi karte to chaho to yeh aayat padh lo:  

 }إِنَّ الَله لََ يَظْلِمُ مِثْ قَالَ  ذَرَّة  وَإِنْ تَكُ حَسَنَةً يُضَاعِفْهَا وَيُ ؤْتِ مِنْ لَدُنْهُ أَجْرًا عَظِيمًا{
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Allah ta’ala zarra barabar bhi zulm nahin karta aur agar koi neki ho to us ko 

badhata hai aur apni taraf se ajr-e-azeem deta hai.  

Phir Allah ta’ala farmaaey ga: Farishton ne sifarish ki, nabiyo ne sifarish ki aur 

imaan walon ne sifarish ki; ab arhamur rahimeen ke siwa koi baaqi nahin raha to 

woh aag se ek muththi aise logon ko nikaal lega jinhon ne kabhi koi bhala kaam 

nahin kiya tha aur woh (jal kar) koyla ho chuke honge, phir woh unhen jannat ke 

dahaanon par (behne waali) ek naher mein daal dega jis ko nehr-e-hayaat kaha 

jata hai, woh is tarah (ug kar) nikal aayen ge jis tarah (ghaas ka)chhota sa beej 

sailaab ke khus w khashak mein phoot’ta hai, kya tum usey dekhte nahin ho ke 

kabhi woh patthar ke saath laga hota hai aur kabhi darakht ke saath, jo suraj ke 

rukh par hota hai woh zard aur sabz hota hai aur jo saaye mein hota hai woh 

sufaid hota hai? Sahaba ne kaha: Allah ke Rasool! Aisa lagta hai ke aap jungal 

mein jaanwar charaayaa karte they? Aap ne farmaya: To woh log (naher se) 

motiyon ke maanind niklen ge, un ki gardnon mein mohren hongi, ahle jannat un 

ko (is tarah) pehchanege ke yeh log Allah ta’ala ke azad kiye huwe hain, jin ko 

Allah ta’ala ne bagair kisi amal ke jo unhon ne kiya ho aur bagair kisi neki ke jo 

unhon ne aagey bheji ho, jannat mein daakhil kiya hai. Phir woh farmaaey ga: 

Jannat mein daakhil ho jao aur jo tumhe nazar aaye woh tumhara hai, is par woh 

kahen ge: Aye hamaare Rab! Tu ne hamein woh sab kuch diya hai jo jahan walon 

mein se kisi ko nahi diya. Hamaare liye ab is se badh kar aur kya cheez ho sakti 

hai? To woh farmaaey ga: Meri razaa ki ab is ke baad mein tum se kabhi naraz na 

honga. [Bukhari W Muslim] siyaaq Muslim ka hai aur ye riwayat mukhtasar hai.  
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 ا للہ کے ليے محبت  .52

دَخَلْتُ مَسْجِدَ دِمَشْقَ فإَِذَا فَ تًى بَ رَّاقُ الث َّنَاياَ، وَإِذَا النَّاسُ مَعَهُ، : أنََّهُ قاَلَ   عَنْ أبَِي إِدْريِسَ الْخَوْلََنِيِّ 
، فَ لَمَّا  : نْهُ، فَقِيلَ إِذَا اخْتَ لَفُوا فِي شَيْء ، أَسْنَدُوهُ إِليَْهِ، وَصَدَرُوا عَنْ رأَْيِهِ، فَسَألَْتُ عَ  هَذَا مُعَاذُ بْنُ جَبَل 

فاَنْ تَظَرْتهُُ حَتَّى قَضَى صَلََتَهُ، : كَانَ الْغَدُ، هَجَّرْتُ فَ وَجَدْتهُُ قَدْ سَبَ قَنِي باِلت َّهْجِيرِ، وَوَجَدْتهُُ يُصَلِّي، قاَلَ 
، فأََخَذَ اللهُ : ؟ قُ لْتُ اللهُ : ، فقَالَ للهِ إِنِّي لَأُحِبُّكَ  اللهِ وَ : ثمَُّ جِئْتُهُ مِنْ قِبَلِ وَجْهِهِ، فَسَلَّمْتُ عَلَيْهِ وَقُ لْتُ 

وَةِ رِدَائِي فَجَذَبنَِي إِليَْهِ وَقاَلَ  : تَ بَارَكَ وَتَ عَالَى اللهُ قاَلَ »: يَ قُولَ   اللهِ أبَْشِرْ، فإَِنِّي سَمِعْتُ رَسُولَ : بِحَب ْ
، وَالْمُتَ زَاوِريِنَ فِيَّ وَجَبَتْ مَحَبَّتِي للِْمُتَحَابِّينَ فِيَّ   «، وَالْمُتَجَالِسِينَ فِيَّ

 )صحيح( [ 575صحيح ابن حبان ] واللفظ لابن حبان)حم حب( 
 

 : ا بو ا د ر یس ودلانی کہتے ہیں

 ي ا لکل ر و شن د ا نتون و ا لا ہے

 

لوگ ا س کے ي ا س  ۔میں د مشق کی ا ي ک مسجد میں د ا خل ہوا  تو مسجد میں د یکھا کہ ا ي ک نوجوا ن

ے ہیں ،بيٹھے ہیں

 

ت

 

شی
ا  ہے و ہ ا س کے شا منے یش کرتے ہیں ا و ر  ا س کی ر ا ئے 

 

لاف ہوي

 

ٹ

 

ج
 پر ا 

 

 میں کسي ي ا پ

 

 ۔ج ت  بھي ا ن

  بن جبل 

 

 کے ي ا ر ے میں پوچھا تو بتاي ا  گيا کہ و ہ معاد

 

 میں جلد ہي  ۔ہیں میں نے ا ن

 

پہنچا تو د یکھا و ہ مجھ سے مسجد ا گلے د ن

  پڑھ ر ہے تھےپہلے مسجد میں ا  ٓ

 

  ختم ہونے کا ا نتظار  کیامیں ۔چکے تھے ا و ر  نمار

 

 کی نمار

 

 کے  ۔ نے ا ن

 

 کے شا منے سے ا ن

 

پھر ا ن

ا  ہونا للہ کی قسم میں ا ٓ: ا نہيں شلام کیا ا و ر  کہا ۔ي ا س گيا

 

و ن نے کہا !پ  سے محبت کري
ه

 

ب
میں نے  !کیا و ا قعی ا للہ کی قسم: ا 

و ن نے ميري چاد ر  کا کنار ہ پکڑ کر مجھے ا پنے سے ۔ہان و ا قعی ا للہ کی قسم: کہا
ه

 

ب
ر يب کھینچا ا و ر  کہا ا 

ق
كيونکہ  !ودشخبري سن لو: 

 ہے میں نے ا للہ کے ر سول 

 

ر مان
ف
ر ماتے سنا ہے کہ ا للہ تعالى کا 

ف
 م ہو گئي : کو يون 

 

 لوگون کے لئے لار

 

ميري محبت ا ن

ے ہیں ،پس میں ا ي ک د و سرے سے محبت کرتے ہیںجو ميرے خاطر ا ٓ

 

ھت

 

ي ی ن

ميري  ،ميري خاطر ا ي ک د و سرے کے شا تھ 

  ،ا حمد مسند] ۔ہیںملنے جاتے د و سرے سے خاطر ا ي ک 

 

 کے ہیں[ ا بن حبان

 

 ا بن حبان

 

 ۔ا لفاظ

 
أيَْنَ الْمُتَحَابُّونَ بِجَلََلِي، الْيَ وْمَ »: إِنَّ الَله يَ قُولُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ : قاَلَ رَسُولُ الِله : قاَلَ   عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ 

 عن أبي هريرة[ (2566) - 37البر والصلة والآداب : م] « ظِلِّيأُظِلُّهُمْ فِي ظِلِّي يَ وْمَ لََ ظِلَّ إِلََّ 
 

 ر يرہ 
ہ
 ا بو

 

 سے  حضرپ

 

 ت
ي
ر ماي ا    ا للہ کے ر سولہے کہ  ر و ا 

ف
 : نے 

ر مائے گا
ف
 

 

 کے د ن

 

 میں ا نہيں : ا للہ تعالى  قيامت

 

ميرے ج لال کی بنا پر ا ي ک د و سرے سے محبت کرنے و ا لے کہان ہیں؟ آ ح

 کے 

 

 ج ت  ميرے شا ئے کے سوا  ا و ر  کوئي شا يہ نہيں۔ا پنے شا ئے میں ر كھون گا، آ ح

 

 [ مسلم] د ن
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 «فِي ظِلِّ الْعَرْشِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ  اللهِ الْمُتَحَابُّونَ فِي »: قاَلَ   اللهِ أَنَّ رَسُولَ   عَنْ مُعَاذِ بْنِ جَبَل  
 )صحيح([ 1937صحيح الجامع ، 22031: حم] )حم(

 
 

 

  بن جبل حضرپ

 

 ہے کہ  معاد

 

 ت
ي
ر ماي ا  ا للہ کے ر سول سے ر و ا 

ف
 : نے 

 کے شا یے میں ہون گےا للہ 

 

 عرس

 

 کے د ن

 

 [ مسند ا حمد] ۔کے ليے ا پٓس میں محبت کرنے و ا لے قيامت

 
 

Abu Idrees khaulaani kehte hain:  

Main dimashq ki ek masjid mein daakhil huwa to masjid mein dekha ke ek 

naujawaan bilkul roshan danton wala hai. Log us ke paas baithe hain, jab bhi un 

mein kisi baat par ikhtilaaf hota hai woh us ke samne pesh karte hain aur us ki 

raaye sunte hain. Main ne un ke baare mein poochha to bataya gaya ke woh 

muaz bin jabal  hain. Agle din mein jald hi masjid ponhcha to dekha woh mujh se 

pehle masjid mein aa chuke they aur namaz padh rahe they. Main ne un ki namaz 

khatam hone ka intizaar kiya. Phir un ke samne se un ke paas gaya. Unhen 

salaam kiya aur kaha: Allah ki qasam main aap se mohabbat karta hoon! Unhon 

ne kaha: Kya waqai Allah ki qasam! Main ne kaha: Haan waqai Allah ki qasam. 

Unhon ne meri chaadar ka kinara pakad kar mujhe apne se qareeb kheencha aur 

kaha: Khushkhabri sun lo! Kyunke main ne Allah ke Rasool  ko yun farmaate 

suna hai ke Allah ta’ala ka farmaan hai: Meri mohabbat un logon ke liye laazim ho 

gayi jo mere khaatir aapas mein ek doosre se mohabbat karte hain, meri khaatir 

ek doosre ke saath baithte hain, meri khaatir ek doosre se milne jaate hain.  
 [Musnad Ahmad, Ibne Hibbaan] alfaaz Ibne Hibbaan ke hain.  

 

 
Hazrat Abu Hurairah  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Allah ta’ala qiyaamat ke din farmaaey ga: Mere jalaal ki bina par ek doosre se 

mohabbat karne wale kahan hain? Aaj main unhen apne saaye mein rakhoon ga, 

aaj ke din jab mere saaye ke siwa aur koi saya nahin. [Muslim]  

 
Hazrat Muaz bin Jabal  se riwayat hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Allah ke liye aapas mein muhabbat karne wale qiyaamat ke din arsh ke saaye 

mein honge. [Musnad Ahmad]  
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53.  

 

 ن کا حساپ  میں نعمتو ا خٓرپ

ألََمْ : لَهُ  اللهُ يُ ؤْتَى باِلعَبْدِ يَ وْمَ القِيَامَةِ فَ يَ قُولُ :  اللهِ قاَلَ رَسُولُ : عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ، وَعَنْ أبَِي سَعِيد ، قاَلََ 
كَ تَ رْأَسُ وَتَ رْبَعُ فَكُنْتَ تَظُنُّ أَجْعَلْ لَكَ سَمْعًا وَبَصَرًا وَمَالًَ وَوَلَدًا، وَسَخَّرْتُ لَكَ الأنَْ عَامَ وَالحَرْثَ، وَتَ ركَْتُ 

  (1). اليَ وْمَ أنَْسَاكَ كَمَا نَسِيتَنِي: لََ، فَ يَ قُولُ لَهُ : أنََّكَ مُلََقِي يَ وْمَكَ هَذَا؟ فَ يَ قُولُ 
 )صحيح([ 2428ت بتحقيق الألباي ] ، ت( واللفظ للترميي(2968) - 16: )م
 

ي ر ي 

 

 ر يرہ ا و ر  ا بو سعيد ج
ہ
ر ماي ا   ا للہ کے ر سولکہتے ہیں کہ  ا بو

ف
 : نے 

 ا ي ک بندے کو لاي ا  جائے گا، 

 

 کے د ن

 

ر مائے گا ا للہقيامت
ف
،: تعالى ا س سے 

 

مال ا و ر  ا و لاد  سے  ،نکھا ٓکیا میں نے تجھے کان

ا بع 

 

 ا  تھا؟ ا و ر  چوي ا يون ا و ر  کھيتي کو تيرے ي

 

پور  بھرتو بنا د ي ا  تھا جن سے نہيں قوم کا سرد ا ر  تجھے ا و ر   ؟کر د ي ا  تھانہيں نہيں نوا ر

ا  تھا

 

 ليا کري

 

ي مت

 

 کرے گاا ٓپھر کیا تجھے يہ خيال بھي تھا کہ تو  ؟ج

 

 کرے گا؟ و ہ عرص

 

 مجھ سے ملاقاپ

 

 کے د ن

 

نہيں، ا للہ : ح

ر مائے گا
ف
 میں بھي تجھے ا ٓ: تعالى 

 

ھلا د یتاح
 

ب

لا د ي ا  مجھے د نیا میں نے ہون جیسے تو 
 ھ

ب

 ۔تھا

 ترمذي کے ہیں۔[ مسلم، ترمذي] 

 

 ا لفاظ

 
 

Abu Hurairah aur Abu Sa’eed kKhudri  kehte hain ke Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Qiyaamat ke din ek bande ko laya jayega, Allah ta’ala us se farmaaey ga: Kya 

main ne tujhe kaan, aankh, maal aur aulaad se nahi nawaazaa tha? Aur 

chaupayon aur kheti ko tere taabe’ nahin kar diya tha? Aur tujhe qaum ka sardar 

nahin banaa diya tha jin se tu bharpoor khidmat liya karta tha? Phir kya tujhe yeh 

khayaal bhi tha ke tu aaj ke din mujh se mulaaqaat karega? Woh arz karega: 

Nahin, Allah ta’ala farmaaey ga: Aaj main bhi tujhe bhula deta hoon jaise tu ne 

mujhe dunya mein bhula diya tha.  

 [Muslim, tirmizi] alfaaz Tirmizi ke hain.  

 

                                                 
فَ هَ  لْ : قَ  الَ . لَا : ارُّونَ فِ رُؤْيَ  ةِ الشَّ  مْسِ فِ الظَّهِ  يرةَِ ليَْسَ  تْ فِ سَ  حَابةٍَ؟ قَ  الُوا))هَ  لْ تُضَ  : هَ  لْ ن َ  رَب رَب َّنَ  ا ي َ  وْمَ الْقِيَامَ  ةِ؟ قَ  الَ  اللهِ يَ  ا رَسُ  ولَ : قَ  الُواقَ  الَ: أَبي هُرَيْ   رَةَ  عَ  نْ  1

لَةَ الْبَدْرِ ليَْسَ فِ سَحَابةٍَ؟ قاَلُوا فَ يَ لْقَ ى : رَبِّكُمْ إِلاَّ كَمَا تُضَارُّونَ فِ رُؤْيةَِ أَحَ دِمِاَ، قَ الَ  ))فَ وَالَّيِي نَ فْسِي بيَِدِهِ لَا تُضَارُّونَ فِ رُؤْيةَِ : قاَلَ . لَا : تُضَارُّونَ فِ رُؤْيةَِ الْقَمَرِ ليَ ْ
بِ لَ وَأذََرْكَ تَ  رْأَسُ وَتَ رْبَ عُ : الْعَبْدَ، فَ يَ قُولُ  ؟ فَ يَ قُ ولُ : يَ قُ ولُ ف َ : قَ الَ . بَ لَ ى: ، فَ يَ قُ ولُ أَيْ فُلْ أَلََْ أكُْرمِْكَ وَأُسَوِّدْكَ وَأزَُوِّجْكَ وَأُسَخِّرْ لَكَ الْخيَْلَ وَالْإِ . لَا : أفََظنََ نْ تَ أنََّ كَ مُلََقِ يَّ

بِ  لَ وَأذََرْكَ تَ   رْأَسُ : فَ  إِيِّ أنَْسَ  اكَ كَمَ  ا نَسِ  يتَيِ، ثَُُّ يَ لْقَ  ى الَّ  ايَِ، فَ يَ قُ  ولُ : فَ يَ قُ  ولُ  بَ لَ  ى أَيْ : وَتَ رْبَ  عُ، فَ يَ قُ  ولُ  أَيْ فُ  لْ أَلََْ أكُْرمِْ  كَ وَأُسَ  وِّدْكَ وَأزَُوِّجْ  كَ وَأُسَ  خِّرْ لَ  كَ الْخيَْ  لَ وَالْإِ
، فَ يَ قُ ولُ  ؟ فَ يَ قُ ولُ : رَبِّ يَ  ا رَبِّ آمَنْ تُ بِ كَ وَبِكِتَابِ  كَ : لَ هُ مَِْ  لَ ذَلِ كَ، فَ يَ قُ ولُ : فَ إِيِّ أنَْسَ اكَ كَمَ  ا نَسِ يتَيِ، ثَُُّ يَ لْقَ ى الَّالِ  ثَ، فَ يَ قُ ولُ : فَ يَ قُ  ولُ . لَا : أفََظنََ نْ تَ أنََّ  كَ مُلََقِ يَّ

قْتُ وَيُ َْ  يِ اَِ  يْرٍ مَ ا اسْ  تَطاََ ، فَ يَ قُ  ولُ  عَ ثُ شَ  اهِدَناَ عَلَيْ  كَ، وَيَ تَ فَكَّ  رُ فِ نَ فْسِ  هِ : ثَُُّ يُ قَ  الُ لَ  هُ : هَاهُنَ  ا إِذًا، قَ  الَ : وَبِرُسُ لِكَ وَصَ  لَّيْتُ وَصُ  مْتُ وَتَصَ  دَّ مَ  نْ ذَا الَّ  يِي : الْآنَ نَ ب ْ
، فَ يُخْ  تَمُ عَلَ  ى فِ  كَ الَّ  يِي انْطِقِ  ي فَ تَ نْطِ  قُ فَخِ  يُهُ وَلحَْمُ  هُ وَعِظاَمُ  هُ بِعَمَلِ  هِ وَذَلِ  كَ ليُِ عْ  يِرَ مِ  نْ نَ فْسِ  هِ وَذَلِ  كَ الْمُنَ  افِقُ وَذَلِ  : ي  هِ، وَيُ قَ  الُ لفَِخِ  يِهِ وَلحَْمِ  هِ وَعِظاَمِ  هِ يَشْ  هَدُ عَلَ  يَّ

  )م، د( صحيح. عَلَيْهِ(( اللهُ يَسْخَطُ 
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 و تکلیف کی حیثیت  .54

 

 میں د نیا کی ر ا جت

 

 ا خٓرپ

نْ يَا مِنْ أَهْلِ النَّارِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ، يُ ؤْتَى بأِنَْ عَمِ أَهْلِ الدُّ : قاَلَ رَسُولُ الِله : قاَلَ   عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِك  
غَةً، ثمَُّ يُ قَالُ  رًا قَطُّ؟ هَلْ مَرَّ بِكَ نعَِيمٌ قَطُّ؟ فَ يَ قُولُ : فَ يُصْبَغُ فِي النَّارِ صَب ْ لََ، : ياَ ابْنَ آدَمَ هَلْ رأَيَْتَ خَي ْ

ن ْ  غَةً فِي الْجَنَّةِ، فَ يُ قَالُ لَهُ وَالِله ياَ رَبِّ وَيُ ؤْتَى بأَِشَدِّ النَّاسِ بُ ؤْسًا فِي الدُّ ياَ : يَا، مِنْ أَهْلِ الْجَنَّةِ، فَ يُصْبَغُ صَب ْ
لََ، وَالِله ياَ رَبِّ مَا مَرَّ بِي بُ ؤْسٌ قَطُّ، وَلََ : ابْنَ آدَمَ هَلْ رأَيَْتَ بُ ؤْسًا قَطُّ؟ هَلْ مَرَّ بِكَ شِدَّةٌ قَطُّ؟ فَ يَ قُولُ 

 [ (2807) - 55: م] .رأَيَْتُ شِدَّةً قَطُّ 
 

 ہے،  ا نس بن مالک 

 

 ت
ي
ر ماي ا   ا للہ کے ر سولسے ر و ا 

ف
 : نے 

 ا ہل 

 

 کے د ن

 

 ا  ودشحال تھاجو د نیا د ا ر و ن میں لاي ا  جائے گا کو شخص ا ي ک ا يسے سے جہنم میں قيامت

 

ر
ي 

میں ا ي ک ا سے جہنم  ۔

 آ ر ا م د یکھا تھا؟ کیا تجھ پر کبھي کبھيد نیا میں جائے گا کہ ا ے آ د م کے بيٹے! کیا تو نے : غوطہ د ي ا  جائے گا، پھر ا س سے پوچھا

! ا للہ کی قسم! : چين بھي گزر ا  تھا؟ تو و ہ کہے گا  ۔ پھر کبھي نہيںا ے ميرے ر پ 

 

ت

 

لاي ا  میں سے بھي ا ي ک شخص ا ہل ج ت

 ي ا د ہ جائے گا جو د نیا میں ست  سے 

 

 میں ا ي ک غوطہ د ي ا  جائے گا تھا۔ ا سےسخت تکلیف میں ر ہا ر

 

ت

 

پھر ا س سے پوچھا جائے  ،ج ت

 ا و ر  ر نج بھي گزر ا   ا ے: گا

 

ا للہ کی قسم! : ؟ و ہ کہے گاہےآ د م کے بيٹے! تو نے کبھي تکلیف بھي د يکھي ہے؟ کیا تجھ پر شدپ

 ا و ر  سختي نہيں د يکھي مجھے

 

 [ مسلم] ۔تو کبھي تکلیف نہيں گزر ي ا و ر  میں نے تو کبھي شدپ

 
 

Anas bin maalik  se riwayat hai, Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Qiyaamat ke din ahle jahannam mein se ek aise shakhs ko laya jayega jo dunya 

daaron mein bada khush’haal tha. Usey jahannam mein ek gauta diya jaayega, 

phir us se poochha jayega ke Aye Aadam ke bete! Kya tu ne dunya mein kabhi 

aaraam dekha tha? Kya tujh par kabhi chain bhi guzra tha? To woh kahega: Allah 

ki qasam! Aye mere Rabb! Kabhi nahin. Phir ahle jannat mein se bhi ek shakhs ko 

laya jayega jo dunya mein sab se ziyada sakht takleef mein rahaa tha. Usey 

jannat mein ek gauta diya jayega, phir us se poochha jayega: Aye Aadam ke bete! 

Tu ne kabhi takleef bhi dekhi hai? Kya tujh par shiddat aur ranj bhi guzra hai? 

Woh kahega: Allah ki qasam! Mujhe to kabhi takleef nahin guzri aur main ne to 

kabhi shiddat aur sakhti nahin dekhi. [Muslim]  
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 کے گوا ہ  نوح  .55

تَ عَالَى، هَلْ بَ لَّغْتَ؟ فَ يَ قُولُ  اللهُ يَجِيءُ نوُحٌ وَأمَُّتُهُ، فَ يَ قُولُ :  اللهِ قاَلَ رَسُولُ : قاَلَ   عَنْ أبَِي سَعِيد  
، فَ يَ قُولُ لِأمَُّتِهِ  ، فَ يَ قُولُ لنُِوح  هَلْ بَ لَّغَكُمْ؟ فَ يَ قُولُونَ لََ مَا جَ : نَ عَمْ أَيْ رَبِّ مَنْ يَشْهَدُ لَكَ؟ : اءَناَ مِنْ نبَِي 

وكََذَلِكَ جَعَلْنَاكُمْ أمَُّةً وَسَطاً }: وَأمَُّتُهُ، فَ نَشْهَدُ أنََّهُ قَدْ بَ لَّغَ، وَهُوَ قَ وْلهُُ جَلَّ ذِكْرُهُ  مُحَمَّدٌ : فَ يَ قُولُ 
 [ 3339: خ] .دْلُ وَالوَسَطُ العَ  {لتَِكُونوُا شُهَدَاءَ عَلَى النَّاسِ 

 
ي ر ي 

 

 کیا کہ نبی کريم  ا بو سعيد ج

 

ر ماي ا  نے بيان
ف
 : نے 

( نوح 

 

 کے د ن

 

ر مائے گا، کیا )ميرا  پیغام( تم نے پہنچا د ي ا  تھا؟  ۔میں حاضر ہون گے ا لٰہیي ا ر گاہ  )قيامت
ف
ا للہ تعالى د ر ي ا فت 

 کريں گے نوح 

 

! : عرص

 

 سے د ر ي ا فت پ  ا للہ تعالٰيا  ۔میں نے تيرا  پیغام پہنچا د ي ا  تھاا ے ر پ  ا لعزپ

 

 کی ا مت

 

 ا ن

ر مائے گا، کیا )نوح 
ک ميرا  پیغام پہنچا د ي ا  تھا؟ و ہ جوا پ  د يں گے نہيں، همار ے ي ا س تيرا  کوئي نبی نہيں آ ي ا  ف

 

ا س  ۔نے( تم ي

ر مائے گا، ا س کے ليے  پر ا للہ تعالى نوح 
ف
  ا پٓ  سے د ر ي ا فت 

 

کی طرف سے کوئي گوا ہي بھي د ے سکتا ہے؟ و ہ عرص

 )کے لوگ ميرے گوا ہ ہیں( کہ محمد کريں گے 

 

 کی ا مت

 

ر ماتے ہیں ۔ نبی ا و ر  ا ن
ف

 د يں پس : 

 

 کی شہاد پ

 

ہم ا س ي ا پ

ا د  کا ہے  گے کہ نوح 

 

 کرہ کے ا س ا ر ش

 

ک پہنچاي ا  تھا ا و ر  يہي مفہوم ا للہ جل د

 

وكََذَلِكَ }نے ا للہ تعالى کا پیغام ا پني قوم ي
 و سط بناي ا {اءَ عَلَى النَّاسِ جَعَلْنَاكُمْ أمَُّةً وَسَطاً لتَِكُونوُا شُهَدَ 

 

ا کہ تم لوگون پر گوا ہي  ا و ر  ا سي طرح ہم نے تمہيں ا مت

 

ي

ل  ا عتماد (کے معني  «سطو »ا و ر   ۔د و 
 [ بخار ي] ۔ہیں کے عدل )يعني قاي 

 
 . «عَدْلًَ »: الَ قَ [ 143: البقرة] }وكََذَلِكَ جَعَلْنَاكُمْ أمَُّةً وَسَطاً{: فِي قَ وْلِهِ  عَنِ النَّبِيِّ   عَنْ أبَِي سَعِيد  

 )صحيح([ 2961ت بتحقيق الألباي ] )حم ت(
 

ي ر ي 

 

 ہے کہ  ا بو سعيد ج

 

 ت
ي
 سے ر و ا 

 ا ٓ نے  نبی ا کرم 

 

 ت
ي

 }وكََذَلِكَ جَعَلْنَاكُمْ أمَُّةً وَسَطاً{: 

 بناي ا  ہے »

 

  «ہم نے ا سي طرح تمہيں عاد ل ا مت
ر ماي ا 
ف
 [ مسند ا حمد، ترمذي] ۔ف پسند(سے مرا د  عدل ہے )يعني ا نصا «و سط»: کے سلسلے میں 
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 
Abu Sa’eed Khudri  ne bayaan kiya ke Nabi e kareem  ne farmaya:  

 (Qiyaamat ke din)nooh  bargaah-e-elaahi mein haazir honge. Allah ta’ala 

daryaft farmaye ga, kya (mera paigam) tum ne ponhcha diya tha? Nooh  arz 

karen ge: Aye rabbul izzat! Main ne tera paigam ponhcha diya tha. Ab Allah ta’ala 

un ki ummat se daryaft farmaaey ga, kya (nooh  ne) tum tak mera paigam 

ponhcha diya tha? Woh jawaab den ge nahin, hamaare paas tera koi Nabi nahi 

aaya. Is par Allah ta’ala nooh  se daryaft farmaaey ga, is ke liye aap ki taraf se 

koi gawaahi bhi de sakta hai? Woh arz karen ge ke mohammad  aur un ki 

ummat (ke log mere gawaah hain). Nabi  farmaate hain: Pas hum is baat ki 

shahaadat denge ke nooh  ne Allah ta’ala ka paigam apni qaum tak ponhchaya 

tha aur yahi maf’hoom Allah jalla w zakarah ke is irshad ka hai  

 ﴾وكََذَلِكَ جَعَلْنَاكُمْ أمَُّةً وَسَطاً لتَِكُونوُا شُهَدَاءَ عَلَى النَّاسِ ﴿

Aur isi tarah hum ne tumhe ummate wast banaya taake tum logon par gawaahi 

do.  

Aur (wast) ke ma’ana adal (ya’ani qabil-e-etimaad) ke hain. [bukhari]  

 

 
Abu sa’eed khudri  se riwayat hai ke Nabi-e-akram  ne aayat:  

 ﴾وكََذَلِكَ جَعَلْنَاكُمْ أمَُّةً وَسَطاً﴿
(Hum ne isi tarah tumhe aadil ummat banaya hai) 

Ke silsile mein farmaya: (wast) se muraad adal hai (ya’ani insaaf pasand).  

 [Musnad Ahmad, Tirmizi]  
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ا ء کی گوا ہي .56

 

ص
غ
 ا 

 

 کے د ن

 

 قيامت

قَالَ « هَلْ تَدْرُونَ مِمَّ أَضْحَكُ؟»: فَضَحِكَ، فَ قَالَ  كُنَّا عِنْدَ رَسُولِ الِله : قاَلَ   عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِك  
: يَ قُولُ : ياَ رَبِّ ألََمْ تُجِرْنِي مِنَ الظُّلْمِ؟ قاَلَ : نْ مُخَاطبََةِ الْعَبْدِ ربََّهُ، يَ قُولُ مِ : اللهُ وَرَسُولهُُ أَعْلَمُ، قاَلَ : قُ لْنَا

كَفَى بنَِ فْسِكَ الْيَ وْمَ : فَ يَ قُولُ : فإَِنِّي لََ أُجِيزُ عَلَى نَ فْسِي إِلََّ شَاهِدًا مِنِّي، قاَلَ : فَ يَ قُولُ : بَ لَى، قاَلَ 
فَ تَ نْطِقُ : انْطِقِي، قاَلَ : فَ يُخْتَمُ عَلَى فِيهِ، فَ يُ قَالُ لِأَركَْانهِِ : لْكِرَامِ الْكَاتبِِينَ شُهُودًا، قاَلَ عَلَيْكَ شَهِيدًا، وَباِ

نَهُ وَبَ يْنَ الْكَلََمِ، قاَلَ فَ يَ قُولُ : بأَِعْمَالِهِ، قاَلَ   . بُ عْدًا لَكُنَّ وَسُحْقًا، فَ عَنْكُنَّ كُنْتُ أنُاَضِلُ : ثمَُّ يُخَلَّى بَ ي ْ
 [ (2969) - 17: م] 

 
 ہے،  ا نس بن مالک 

 

 ت
ي
 سے ر و ا 

ر ماي ا   ا ٓپ   ۔ہنسے ا ٓپ  کے ي ا س بيٹھے تھے، ا تنے میں   ا للہ کے ر سولہم 
ف
ہم  تم جانتے ہو میں کسي و ا سطے ہنسا؟: نے 

ر ماي ا   ا ٓپ   ۔ودپ  جانتا ہےہي نے کہا کہ ا للہ ا و ر  ا س کا ر سول 
ف
ہ ا پنے مالک جو و  ہنسا گفتگو پر ا س میں بندے کی : نے 

)يعني تو نے و عدہ  ۔پناہ نہيں د ے چکا ہےظلم سے ! کیا تو مجھ کو ر پ  ميرے ا ے : بندہ کہے گا ۔سے کرے گا)يعني ا لى تعالى (

ر ماي ا  نبی  کیا ہے کہ ظلم نہ کرو ن گا(؟
ف
ر ماي ا  نبی  ۔ہان: ا للہ تعالى جوا پ  د ے گا: نے 

ف
میں : پھر بندہ کہے گا: نے 

ا  سوا ئے ا ہي کو کسي ا و ر  کی گوا پنے ا و پر 

 

ھٹ
ک

  نہيں ر 

 

ر

 

ي
ر مائے گاا للہ تعالى   ۔گوا ہي کےودد  ا پني جا

ف
 تجھ پر ا چھا : 

 

تيري ہي ا حٓ

ر ماي ا  نبی  ۔بھي تجھ پر گوا ہ ہیںہے ا و ر  کرا ماً کاتبين کافي گوا ہي 
ف
ہ پر پھر : نے 

 

جائے گي ا و ر  ا س کے ہاتھ لگا د ي مہر بندہ کے مٹ

 ن سے کہا جائے گا، تم بولو! و ہ ا س کے

 

 کرنے کی ۔ شا ر ے ا عمال بول د يں گےي ا و

 

 د ي جائے گي، بندہ  پھر بندہ کو ي ا پ

 

 پ

 

جار

 ن سے کہے گا

 

 : ا پنے ہاتھ ي ا و

 

  کے میں تمہار ے ہو، ا للہ کی مار  تم پر ، د و ر  ہو جاو

 

 [ مسلم] ۔تھاتو لڑ ر ہا ليے ہي بچاو

 
 

Anas bin maalik  se riwayat hai,  

Hum Allah ke Rasool  ke paas baithe they, itne mein aap hanse. Aap  ne farmaya: Tum 

jaante ho main kis waste hansaa? Hum ne kaha ke Allah aur us ka Rasool hi khoob jaanta 

hai. Aap  ne farmaya: Main bande ki is guftagu par hansa jo woh apne maalik (ya’ani 

Allah ta’ala) se karega. Banda kahega: Aye mere Rabb! Kya tu mujh ko zulm se panah 

nahi de chuka hai. (ya’ani tu ne wa’ada kiya hai ke zulm nah karoon ga)? Nabi  ne 

farmaya: Allah ta’ala jawaab dega: Haan. Nabi  ne farmaya: Phir banda kahega: Main 

apne upar kisi aur ki gawaahi ko jaa’iz nahi rakhta siwaye khud apni gawaahi ke. Allah 

ta’ala farmaaey ga: Achcha aaj tujh par teri hi gawaahi kaafi hai aur kiraaman kaatibeen 

bhi tujh par gawaah hain. Nabi  ne farmaya: Phir banda ke mun par mohar laga di jaye 

gi aur us ke haath paon se kahaa jayega, tum bolo! Woh us ke saare aamaal bol denge. 

Phir bande ko baat karne ki ijaazat di jaye gi, banda apne haath paon se kahega: Door ho 

jao, tum par Allah ki maar ho, main tumhare hi bachao ke liye to lad raha tha. [Muslim]  
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 مومن کی ستر پوشی  .57

 

 کے د ن

 

 قيامت

نَمَا أنَاَ أَمْشِي، مَعَ ابْنِ عُمَرَ : قاَلَ  عَنْ صَفْوَانَ بْنِ مُحْرِز  المَازنِِيِّ  آخِذٌ بيَِدِهِ، إِذْ عَرَضَ رجَُلٌ،  بَ ي ْ
 اللهَ إِنَّ : يَ قُولُ   للهِ اسَمِعْتُ رَسُولَ : يَ قُولُ فِي النَّجْوَى؟ فَ قَالَ   اللهِ كَيْفَ سَمِعْتَ رَسُولَ : فَ قَالَ 

نَ عَمْ : أتََ عْرِفُ ذَنْبَ كَذَا، أتََ عْرِفُ ذَنْبَ كَذَا؟ فَ يَ قُولُ : يدُْنِي المُؤْمِنَ، فَ يَضَعُ عَليَْهِ كَنَ فَهُ وَيَسْتُ رُهُ، فَ يَ قُولُ 
، حَتَّى إِذَا قَ رَّرهَُ بِذُنوُبِهِ، وَرأََى فِي نَ فْسِهِ أنََّهُ هَلَكَ، قاَ نْ يَا، وَأنَاَ أَغْفِرُهَا : لَ أَيْ رَبِّ سَتَ رْتُ هَا عَلَيْكَ فِي الدُّ

فَ يُ نَادَى عَلَى : وفِ رواية] لَكَ اليَ وْمَ، فَ يُ عْطَى كِتَابَ حَسَنَاتهِِ، وَأَمَّا الكَافِرُ وَالمُنَافِقُونَ، فَ يَ قُولُ الَأشْهَادُ 
 . [ 18: هود] عَلَى الظَّالِمِينَ{ اللهِ ربَِّهِمْ أَلََ لَعْنَةُ  }هَؤُلََءِ الَّذِينَ كَذَبوُا عَلَى: (1)[ رءُُوسِ الَأشْهَادِ 

 واللفظ للبخاري [ (2768) - 52: م – 2441: خ] 
 

 

 

 بن محرر

 

 نی  صفوا ن

 

 کہتے ہیں کہ مار

نے  ا ٓپ  سے   ا للہ کے ر سولکہ ا ي ک شخص شا منے آ ي ا  ا و ر  پوچھا   جا ر ہا تھایےکے ہاتھ میں ہاتھ د  میں عبدا للہ بن عمر 

 ہونے و ا لى( سرگوشی کے ي ا ر ے میں کیا سنا ہے؟ عبدا للہ بن عمر )قيا

 

 میں ا للہ ا و ر  بندے کے د ر ميان

 

نے کہا کہ  مت

ر ماتے تھے کہ ا للہ تعالٰي  ا پٓ   ۔سے سنا  ا للہ کے ر سولمیں نے 
ف

 د ي ک ي لا لے گا ا و ر  ا س پر ا پنا پرد ہ

 

ر

 

ي
    مومن کو ا پنے 

 

 د

ر مائے گا ا للہ تعالى ا س ۔ا ل د ے گا ا و ر  ا سے چھپا لے گا
ف
ا ہ ي ا د  ہے؟ کیا : سے 

 

ا ہ ي ا د  ہے؟ و ہ تجھ کو کیا تجھ کو فلان گٹ

 

فلان گٹ

ر ا ر  کر لے گا ا و ر  ا سے يقين تمام آ خر ج ت  و ہ ا پنے  ۔مومن کہے گا ہان، ا ے ميرے پرو ر د گار  
ق
ا ہون کا ا 

 

ئے گا کہ ا پ  و ہ ہوجاگٹ

ا ہوجائے گا ہ لاک ہو

 

ر مائے گا کہ میں نے د نیا میں تيرے گٹ
ف
  ن پر پرد ہ تو ا للہ تعالى 

 

 بھي میں تيري لے ر کھا ا د

 

ا و ر  آ ح

 پر گوا ہ کہيں 

 

ر  ا و ر  منافق کے متعلق ا ن
ف
ا  ہون، چنانچہ ا سے ا س کی نیکیون کی کتاپ  د ے د ي جائے گي، ليکن کا

 

 کري

 

مغفرپ

 ي ا ندھا تھا

 

کا ر  ہو گي ۔گے کہ يہي و ہ لوگ ہیں جنہون نے ا پنے پرو ر د گار  پر جھوپ

 

 ھت
ب

ا لمون پر ا للہ کی 

 

 ! ط

 

 ۔خبرد ا ر  ہو جاو

 بخار ي کے ہیں۔[ بخار ي و مسلم]

 

 ا لفاظ

 
 

Safwan bin muhriz Maazni kehte hain ke  

Main Abdullah bin umar  ke haath mein haath diye ja raha tha ke ek shakhs 

samne aaya aur poochha Allah ke Rasool  se aap ne (qiyaamat mein Allah aur 

bande ke darmiyan hone waali) sargoshi ke baare mein kya suna hai? Abdullah 

bin umar  ne kaha ke main ne Allah ke Rasool  se suna. Aap  farmaate they 

ke Allah ta’ala momin ko apne nazdeek bula lega aur us par apna parda dal dega 

aur usey chhupa lega. Allah ta’ala us se farmaaey ga: Kya tujh ko fulan gunah 

yaad hai? Kya tujh ko fulan gunah yaad hai? Woh momin kahega haan, Aye mere 

parwardigaar. Aakhir jab woh apne tamaam gunaaho ka iqraar kar lega aur usey 

                                                 
 [ (2768) - 52 مْ عَلَى رُءُوسِ الخَْلََئِقِ فَ يُ نَادَب بِِِّ : م – 4685]خ:  1
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yaqeen hojayega ke ab woh halaaki hojayega to Allah ta’ala farmaaey ga ke 

main ne dunya mein tere gunaaho par parda daale rakha aur aaj bhi main teri 

magfirat karta hoon, chunanche usey us ki nekiyon ki kitaab de di jaye gi, lekin 

kaafir aur munafiq ke mutalliq un par gawaah kahen ge ke yahi woh log hain 

jinhon ne apne parwardigaar par jhoot baandha tha. Khabardaar ho jao! 

Zaalimon par Allah ki phatkaar ho gi.  

 [Bukhari W Muslim] alfaaz Bukhari ke hain.  
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 کی نعمتيں .58

 

ت

 

  ج ت

سَأَلَ : قاَلَ  لَى الْمِنْبَرِ يَ رْفَ عُهُ إِلَى رَسُولِ الِله سَمِعْتُهُ عَ : قاَلَ   عَنِ الْمُغِيرَةِ بْنِ شُعْبَةَ  عَنِ الشَّعْبِيِّ 
: هُوَ رجَُلٌ يَجِيءُ بَ عْدَ مَا أُدْخِلَ أَهْلُ الْجَنَّةِ الْجَنَّةَ، فَ يُ قَالُ لهَُ : مُوسَى ربََّهُ، مَا أَدْنَى أَهْلِ الْجَنَّةِ مَنْزلَِةً، قاَلَ 

أتََ رْضَى : ، كَيْفَ وَقَدْ نَ زَلَ النَّاسُ مَنَازلَِهُمْ، وَأَخَذُوا أَخَذَاتِهِمْ، فَ يُ قَالُ لَهُ أَيْ رَبِّ : ادْخُلِ الْجَنَّةَ، فَ يَ قُولُ 
نْ يَا؟ فَ يَ قُولُ  ، فَ يَ قُولُ : أَنْ يَكُونَ لَكَ مِثْلُ مُلْكِ مَلِك  مِنْ مُلُوكِ الدُّ لَكَ ذَلِكَ، وَمِثْ لُهُ وَمِثْ لهُُ : رَضِيتُ رَبِّ

، فَ يَ قُولُ : ، فَ قَالَ فِي الْخَامِسَةِ وَمِثْ لُهُ وَمِثْ لُهُ  هَذَا لَكَ وَعَشَرَةُ أَمْثاَلِهِ، وَلَكَ مَا اشْتَ هَتْ : رَضِيتُ رَبِّ
نُكَ، فَ يَ قُولُ  ، قاَلَ : نَ فْسُكَ، وَلَذَّتْ عَي ْ ، فأََعْلََهُمْ مَنْزلَِةً؟ قاَلَ : رَضِيتُ رَبِّ أُولئَِكَ الَّذِينَ أَرَدْتُ : رَبِّ

هَا، فَ لَمْ تَ رَ عَيْنٌ غَرَسْتُ كَرَا ، وَلَمْ تَسْمَعْ أُذُنٌ، وَلَمْ يَخْطرُْ عَلَى قَ لْبِ بَشَر ، (1)مَتَ هُمْ بيَِدِي، وَخَتَمْتُ عَلَي ْ
 [17: السجدة] }فَلََ تَ عْلَمُ نَ فْسٌ مَا أُخْفِيَ لَهُمْ مِنْ قُ رَّةِ أَعْيُن {: وَمِصْدَاقهُُ فِي كِتَابِ الِله عَزَّ وَجَلَّ : قاَلَ 

 [ (189) - 312: م] .الْآيةََ 
 

ي کہتے ہیں کہ ا نھون نے   
عن

 

س

 ر  پر کہتے سنا مغيرہ بن شعبہ 
ب

 

ٹ
م

 : کو 

ر ماي ا   ا للہ کے ر سول
ف
 ہے؟ ا للہ تعالى نے : سے پوچھار پ  نے ا پنے   موسيٰ: نے 

 

ست  سے کم د ر جہ و ا لا جنتی کون

ر ماي ا 
ف

 میں جانے کے بعد: 

 

ت

 

 میں جاآ ئے گا  و ہ شخص ہے جو ست  جنتيون کے ج ت

 

ت

 

: و ہ کہے گا ۔، ا س سے کہا جائے گا، جا ج ت

 ن؟ و ہان تو ست  لوگون نے ا پنے ا پنے ٹھکانے ا و ر  ا پني جگہيں بنا لیں

 

کیا : ا س سے کہا جائے گا ؟ا ے ر پ  ميرے! کیسے جاو

 پر تو 

 

ا ہ کے ي ا س تھاا س ي ا پ

 

 میںا ے ر پ  ميرے! : و ہ کہے گا ؟ر ا ضي ہے کہ تجھے ا تنا ملک ملے جتنا د نیا کے ا ي ک ي ا د ش

ي ا نچويں ي ا ر  ۔ ا و ر  ا تنا ہي ا و ر  ، ا و ر  ا تنا ہي ا و ر  ، ا و ر  ا تنا ہي ا و ر ، جا ا تنا ملک ہم نے تجھے د ي ا  ا و ر  ا تنا ہي ا و ر : حکم ہو گا ۔ر ا ضي ہون

ر مائے گا ،میں ر ا ضي ہون: میں و ہ کہے گا
ف
! ا للہ تعالى   ي ا د ہ لے: ا ے ميرے ر پ 

 

 ؛تو يہ بھي لے ا و ر  د س حصے ا س سے ر

ھلا لگے و ہ د یکھنے میں ر  جو تجھے ا و ر  جو تيرا   ک چاہے ا و 
 

ب

 پھر موسيٰ ۔میں ر ا ضي ہو گياا ے ر پ  ميرے! : و ہ کہے گا ۔لےبھي 

 ہے: نے پوچھا 

 

 ا  د ر ے  و ا لا جنتی کون

 

ر
ي 
ر ماي ا  ؟ست  سے 

ف
و ہ تو و ہ لوگ ہیں جن کو میں نے ودد  چنا ا و ر  : ا للہ تعالى نے 

 کو میں نے ا پنے ہاتھ سے جماي ا  ا و ر  ا س 

 

 ر گي ا و ر  عزپ

 

ر
ي 
 کی 

 

 کے ليے ا یسی نعمتيں ہیں جنہيں( پر مہر کر د ي، ا ن

 

کسي )ا ن

 نے سنا نہ کسي کے د ل پر گزر ا  ا و ر  ا س کی تصدیق کلام ا للہ میں 

 

  ہےموجود  آ نکھ نے نہيں د یکھا، نہ کسي کان
 {فَلََ تَ عْلَمُ نَ فْسٌ مَا أُخْفِيَ لَهُمْ مِنْ قُ رَّةِ أَعْيُن  }

 يعني کوئي نہيں جانتا جو چھپا کر ر کھا  »

 

 کی آ نکھ کی ٹھنڈ گيا ہے ا ن

 

( ک کے لئے ا ن

 

ک «)کا شا مان

 

 [ مسلم] ۔ا خیر ي

 

 
                                                 

عَتْ، وَلاَ خَطَرَ عَلَى قَ لْبِ بَشَرٍ : قاَلَ اللهُ تَ بَارَكَ وَتَ عَالََ : قاَلَ  عَنْ رَسُولِ الِله  عَنْ أَبي هُرَيْ رَةَ  1  أعَْدَدْتُ لعِِبَادِي الصَّالِحِيَْ، مَا لاَ عَيٌْْ رأََتْ، وَلاَ أذُُنٌ سََِ
 [ 17: السجدة] }فَلََ تَ عْلَمُ نَ فْسٌ مَا أخُْفِيَ لََمُْ مِنْ قُ رَّةِ أعَْيٍُْ{: اقْ رَءُوا إِنْ شِئْتُمْ : قاَلَ أبَوُ هُرَيْ رَةَ  (1)[ ذُخْراً، بَ لْهَ مَا أطَْلَعَكُمُ اللهُ عَلَيْهِ : ولَما]
 واللفظ للبخاري [ (2824) - 2: م – 4779: خ] 
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Sha’abi kehte hain ke unhon ne Mugeera bin shu’ba  ko mimbar par kehte suna:  

Allah ke Rasool  ne farmaya: Moosaa  ne apne Rabb se poochha: Sab se kam 

darje wala jannati kon hai? Allah ta’ala ne farmaya: Woh shakhs hai jo sab 

jannatiyon ke jannat mein jane ke baad aayega, us se kaha jayega, ja jannat mein 

ja. Woh kahega: Aye Rabb mere! Kaise jaon? Wahan to sab logon ne apne apne 

thikaane aur apni jaghen banaa lein? Us se kaha jayega: Kya tu is baat par raazi 

hai ke tujhe itna mulk mile jitna dunya ke ek badshah ke paas tha? Woh kahega: 

Aye Rabb mere! Main raazi hoon. Hukm ho ga: Jaa itna mulk hum ne tujhe diya 

aur itna hi aur, aur itna hi aur, aur itna hi aur, aur itna hi aur. Panchween baar 

mein woh kahega: Main raazi hoon, Aye mere Rabb! Allah ta’ala farmaaey ga: Tu 

yeh bhi le aur das hissay is se ziyada le; aur jo tera jee chahe aur jo tujhe dekhne 

mein bhala lage woh bhi le. Woh kahega: Aye Rabb mere! Main raazi ho gaya. Phir 

moosaa  ne poochha: Sab se bade darje wala jannati kon hai? Allah ta’ala ne 

farmaya: Woh to woh log hain jin ko main ne khud chuna aur un ki buzurgi aur 

izzat ko main ne apne haath se jamaayaa aur us par mohar kar di, (un ke liye aisi 

ne’matein hain jinhein) kisi aankh ne nahi dekha, nah kisi kaan ne suna nah kisi ke 

dil par guzra aur is ki tasdeeq kalaamullah mein maujood hai 

 فَلََ تَ عْلَمُ نَ فْسٌ مَا أُخْفِيَ لَهُمْ مِنْ قُ رَّةِ أَعْيُن  
« Ya’ani koi nahin jaanta jo chhupa kar rakha gaya hai un ke liye un ki aankh ki 

thandak (ka saamaan)» akheer tak. [Muslim]  
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 میں کھيتي  .59

 

ت

 

 ج ت

أَنَّ رجَُلًَ مِنْ أَهْلِ الجَنَّةِ : كَانَ يَ وْمًا يُحَدِّثُ، وَعِنْدَهُ رجَُلٌ مِنْ أَهْلِ البَادِيةَِ   أَنَّ النَّبِيَّ  عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ 
فَ بَذَرَ، : بَ لَى، وَلَكِنِّي أُحِبُّ أَنْ أَزْرعََ، قاَلَ : ألََسْتَ فِيمَا شِئْتَ؟ قاَلَ : ي الزَّرعِْ، فَ قَالَ لَهُ اسْتَأْذَنَ ربََّهُ فِ 

هُ دُونَكَ ياَ ابْنَ آدَمَ، فإَِنَّ : اللهُ فَ بَادَرَ الطَّرْفَ نَ بَاتهُُ وَاسْتِوَاؤُهُ وَاسْتِحْصَادُهُ، فَكَانَ أَمْثاَلَ الجِبَالِ، فَ يَ قُولُ 
، وَأَمَّا  اللهِ وَ : لََ يُشْبِعُكَ شَيْءٌ، فَ قَالَ الَأعْرَابِيُّ  لََ تَجِدُهُ إِلََّ قُ رَشِياا، أَوْ أنَْصَاريِاا، فإَِن َّهُمْ أَصْحَابُ زَرعْ 

، فَضَحِكَ النَّبِيُّ   [ 2348: خ] .نَحْنُ فَ لَسْنَا بأَِصْحَابِ زَرعْ 
 

 ر يرہ 
ہ
 نے کہ  ا بو

 میں سے ا ي ک شخص ا پنے ر پ  ا ي ک  نبی کريم 

 

ت

 

ر ما ر ہے تھے ا ي ک د یہاتي بھي مجلس میں حاضر تھا کہ ا ہل ج ت
ف
 

 

 بيان

 

د ن

 چاہے گا

 

 پ

 

 پر تو ر ا ضي نہيں ہے؟ و ہ کہے گا كيون  ۔سے کھيتي کرنے کی ا جار

 

ت
ل
ر مائے گا کیا ا پني موجود ہ حا

ف
ا للہ تعالى ا س سے 

ر ماي ا  کہ پھر ا س نے بیج نبی کريم  ۔نہيں! ليکن ميرا   ک کھيتي کرنے کو چاہتا ہے
ف
  نے 

 

ے تو   گاا لےد

 

کت
 
ھٹ
 
ج

میں و ہ کی د يري پلک 

 بھي ليا جائے گا ي ک بھي ا ٓئے گا، ا گ بھي 

 

 و ن کی طرح جائے گا ا و ر  کاپ

 

ا پ  ا للہ تعالى  ۔ہون گےا و ر  ا س کے د ا نے پہار

ر مائے گا
ف

و ہ کوئي  ،قسما للہ کی : کہا يہ سن کر د یہاتي نے ۔نہيں کر سكتيسیر ، ا ے ا بن آ د م! ا سے ر کھ لے، تجھے کوئي چيز 

ر يشي ي ا  ا نصار ي ہي ہو گا كيونکہ يہي لوگ کھيتي کرنے و ا لے ہیں
ق

 پر کی ا س ا س  ۔ہم تو کھيتي نہيں کرتے ۔

 

 ا للہ کے ر سولي ا پ

 [ بخار ي] ۔کو ہنسي آ  گئي 

 
 

Abu Hurairah  kehte hain ki  

Nabi kareem  ek din bayaan farma rahe they ek dehati bhi majlis mein haazir 

tha ke ahle jannat mein se ek shakhs apne Rabb se kheti karne ki ijaazat chahega. 

Allah ta’ala us se farmaaey ga kya apni maujooda haalat par tu raazi nahi hai? 

Woh kahega kyun nahi! Lekin mera jee kheti karne ko chahta hai. Nabi kareem  

ne farmaya ke phir usme beej daalega to palak jhapakne ki deri mein woh ug bhi 

aayega, pak bhi jayega aur kaat bhi liya jayega aur us ke daane pahadon ki tarah 

hon ge. Ab Allah ta’ala farmaaey ga, Aye ibne Aadam! Usey rakh le, tujhe koi 

cheez sair nahi kar sakti. Yeh sun kar dehaati ne kaha: Allah ki qasam, woh koi 

qureshi ya ansari hi ho ga kyunke yahi log kheti karne wale hain. Hum to kheti 

nahi karte. Us ki is baat par Allah ke Rasool  ko hansi aa gayi. [Bukhari]  
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مت
ج
 ر 

 

ت

 

 عذا پ   جہنم ج ت

أُوثرِْتُ باِلْمُتَكَبِّريِنَ : تَحَاجَّتِ الجَنَّةُ وَالنَّارُ، فَ قَالَتِ النَّارُ  قاَلَ النَّبِيُّ : ، قاَلَ عَنْ أبَِي هُرَيْ رَةَ 
تَ بَارَكَ وَتَ عَالَى  اللهُ مَا لِي لََ يَدْخُلنُِي إِلََّ ضُعَفَاءُ النَّاسِ وَسَقَطهُُمْ، قاَلَ : وَالمُتَجَبِّريِنَ، وَقاَلَتِ الجَنَّةُ 

إِنَّمَا أنَْتِ عَذَابِي أُعَذِّبُ بِكِ مَنْ أَشَاءُ : أنَْتِ رحَْمَتِي أَرْحَمُ بِكِ مَنْ أَشَاءُ مِنْ عِبَادِي، وَقاَلَ للِنَّارِ : للِْجَنَّةِ 
هُمَا مِلْؤُهَا، فأََمَّا النَّارُ  قَطْ قَطْ، : حَتَّى يَضَعَ رجِْلَهُ فَ تَ قُولُ  فَلََ تَمْتَلِئُ : مِنْ عِبَادِي، وَلِكُلِّ وَاحِدَة  مِن ْ
، وَلََ يَظْلِمُ   اللهَ فإَِنَّ : عَزَّ وَجَلَّ مِنْ خَلْقِهِ أَحَدًا، وَأَمَّا الجَنَّةُ  اللهُ فَ هُنَالِكَ تَمْتَلِئُ وَيُ زْوَى بَ عْضُهَا إِلَى بَ عْض 

 واللفظ للبخاري [ (2846) - 36: م – 4850: خ] (1). عَزَّ وَجَلَّ يُ نْشِئُ لَهَا خَلْقًا
 

 ر يرہ 
ہ
 کیا کہ  ا بو

 

 نے بيان

 ا و ر   نبی کريم 

 

ت

 

ر ماي ا  کہ ج ت
ف
ا لمون کے ليے خاص کی گئي ہونجہنم نے بحث کی، جہنم نے 

 

 نے  ۔نے کہا میں متکبرو ن ا و ر  ط

 

ت

 

ج ت

 سے کہا کہ تو ميري  ا للہ تعالى نے ا س ۔کہا مجھے کیا ہوا  کہ ميرے ا ندر  صرف کمزو ر  ا و ر  کم ر تبہ و ا لے لوگ د ا خل ہون گے

 

ت

 

پر ج ت

 ر يعہ میں ا پنے بندو ن میں جس پر چاہون ر حم کرو ن ا و ر  

 

 ہے، تيرے د

 

مت
ج
 ر يعہ میں ا پنے جہنم ر 

 

سے کہا کہ تو عذا پ  ہے تيرے د

 ا و ر   ۔بندو ن میں سے جسے چاہون عذا پ  د و ن

 

ت

 

ک جہنم  ۔گي بھر جائيںد و نون جہنم ج ت

 

ک نہيں بھرے گي ج ت  ي

 

 ي

 

ت
ق
تو ا س و 

 ا پنا

 

 بھر جائے گي ا و ر  ا س کا بعض  ۔میں نہ ر کھ د ے قدم ا س ا للہ ر پ  ا لعزپ

 

ت
ق
 و ہ بولے گي کہ بس بس بس! ا و ر  ا س و 

 

ت
ق
ا س و 

 میں ا تني و سعت ا و ر  ۔ حصہ بعض د و سرے حصے پر چڑھ جائے گا ا و ر  ا للہ تعالى ا پنے بندو ن میں کسي پر ظلم نہيں کرے گا

 

ت

 

)ج ت

 کے ليے ا للہ تعالى ہوگي کہ( 

 

ت

 

 بخار ي کے ہیں۔[ بخار ي و مسلم] ۔ا  کرے گاا ي ک مخلوق پیدا پني طرف سے ج ت

 

 ا لفاظ

 
 

Abu Hurairah  ne bayaan kiya ke  

Nabi kareem  ne farmaya ke jannat aur jahannam ne bahes ki, jahannam ne kaha: Main 

mutakabbiron aur zaalimon ke liye khaas ki gayi hoon. Jannat ne kaha: Mujhe kya huwa 

ke mere andar sirf kamzor aur kam rutbe wale log daakhil hon ge. Allah ta’ala ne is par 

jannat se kaha ke tu meri rehmat hai, tere zariye main apne bandon mein jis par chahoon 

rahem karoon aur jahannam se kaha ke tu azaab hai tere zariye main apne bandon mein 

se jise chahoon azaab dun. Jannat aur jahannam dono bhar jayen gi. Jahannam to us 

waqt tak nahi bharegi jab tak Allah rabbul izzat apna qadam us mein nah rakh de. Us 

waqt woh bolegi ke bas bas bas! Aur us waqt bhar jaye gi aur us ka baaz hissa baaz 

doosre hisse par chadh jayega aur Allah ta’ala apne bandon mein kisi par zulm nahi 

karega. Aur (jannat mein itni wus’at hogi ke) jannat ke liye Allah ta’ala apni taraf se ek 

makhlooq paida karega.  [Bukhari W Muslim] alfaaz Bukhari ke hain.  

                                                 
نَئِي، لِمَيْهَبِ أهَْلِ السُّنَّةِ مِنْ أَنَّ الَ َّوَابَ ليَْسَ مَت َّوَق َّفًا عَلَى الْأَعْمَالِ، فَإِنَّ هُؤلَاءَ يََْلُقُونَ حِي ْ  -كَمَا قاَلَ الن َّوَوِي  -)"وَأمََّا الْجنََّةُ فإَِنَّ اللَّهَ يَ نْشُئُ لََاَ خَلْقًا"( هُوَ دَالٌ : وَقَ وْلهُُ : قال ابن الملقن  1

 [ (283/ 23الت َّوْضِيحُ لِشَرْحِ الْجاَمِعِ الصَّحِيْحِ )]. فِ الْجنََّةِ بِفَضْلِهِ، وَفِيهِ دَلَالَةٌ عَلَى سَعَةِ الْجنََّةِ نَّةِ مَا يُ عْطوُنَ بِغَيْرِ عَمَلٍ، وَمَِْ لُهُ الْأَطْفَالُ وَالْمَجَانِيَْْ الَّيِيْنَ لََْ يَ عْمَلُوا طاَعَةً وكَُلُّهُمْ وَيُ عْطُونَ فِ الجَْ 
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آخِرُ مَنْ يَدْخُلُ الْجَنَّةَ رجَُلٌ، فَ هْوَ يَمْشِي مَرَّةً، وَيَكْبُو مَرَّةً، : قاَلَ  عَنِ ابْنِ مَسْعُود ، أَنَّ رَسُولَ الِله 
هَا، فَ قَالَ  ي نَجَّانِي مِنْكِ، لَقَدْ أَعْطاَنِي اللهُ شَيْئاً تَ بَارَكَ الَّذِ : وَتَسْفَعُهُ النَّارُ مَرَّةً، فإَِذَا مَا جَاوَزهََا الْتَ فَتَ إِليَ ْ

، أَدْننِِي مِنْ هَذِهِ الشَّجَرَةِ : مَا أَعْطاَهُ أَحَدًا مِنَ الْأَوَّليِنَ وَالْآخِريِنَ، فَ تُ رْفَعُ لَهُ شَجَرَةٌ، فَ يَ قُولُ  أَيْ رَبِّ
ياَ ابْنَ آدَمَ، لعََلِّي إِنَّ أَعْطيَْتُكَهَا سَألَْتنَِي : لُله عَزَّ وَجَلَّ فَلََِسْتَظِلَّ بِظِلِّهَا، وَأَشْرَبَ مِنْ مَائِهَا، فَ يَ قُولُ ا

رَهَا، فَ يَ قُولُ  رَ لَهُ عَلَيْهِ : غَي ْ رَهَا، وَربَُّهُ يَ عْذِرهُُ لِأنََّهُ يَ رَى مَا لََ صَب ْ ، وَيُ عَاهِدُهُ أَنْ لََ يَسْألَهَُ غَي ْ ، لََ، ياَ رَبِّ
هَا، فَ يَسْ  : تَظِلُّ بِظِلِّهَا، وَيَشْرَبُ مِنْ مَائِهَا، ثمَُّ تُ رْفَعُ لَهُ شَجَرَةٌ هِيَ أَحْسَنُ مِنَ الْأُولَى، فَ يَ قُولُ فَ يُدْنيِهِ مِن ْ

رَهَا، فَ يَ قُولُ  ، أَدْننِِي مِنْ هَذِهِ لِأَشْرَبَ مِنْ مَائِهَا، وَأَسْتَظِلَّ بِظِلِّهَا، لََ أَسْألَُكَ غَي ْ ألََمْ  ياَ ابْنَ آدَمَ،: أَيْ رَبِّ
رَهَا، فَ يَ قُولُ  رَهَا، فَ يُ عَاهِدُهُ أَنْ لََ يَسْألَهَُ : تُ عَاهِدْنِي أَنْ لََ تَسْألَنَِي غَي ْ هَا تَسْألَنُِي غَي ْ لَعَلِّي إِنْ أَدْنَ يْتُكَ مِن ْ

هَا ف َ  رَ لَهُ عَلَيْهِ، فَ يُدْنيِهِ مِن ْ رَهَا، وَربَُّهُ يَ عْذِرهُُ لِأنََّهُ يَ رَى مَا لََ صَب ْ يَسْتَظِلُّ بِظِلِّهَا، وَيَشْرَبُ مِنْ مَائِهَا، ثمَُّ غَي ْ
، أَدْننِِي مِنْ هَذِهِ لِأَسْتَظِلَّ : الْجَنَّةِ هِيَ أَحْسَنُ مِنَ الْأُوليََ يْنِ، فَ يَ قُولُ  تُ رْفَعُ لَهُ شَجَرَةٌ عِنْدَ باَبِ  أَيْ رَبِّ

رَ  رَهَا، : هَا، فَ يَ قُولُ بِظِلِّهَا، وَأَشْرَبَ مِنْ مَائِهَا، لََ أَسْألَُكَ غَي ْ ياَ ابْنَ آدَمَ، ألََمْ تُ عَاهِدْنِي أَنْ لََ تَسْألَنَِي غَي ْ
هَا، فَ يُدْنِ : قاَلَ  رَ لَهُ عَلَي ْ رَهَا، وَربَُّهُ يَ عْذِرهُُ لِأنََّهُ يَ رَى مَا لََ صَب ْ ، هَذِهِ لََ أَسْألَُكَ غَي ْ هَا، فإَِذَا بَ لَى ياَ رَبِّ يهِ مِن ْ

هَا ، أَدْخِلْنِيهَا، فَ يَ قُولُ : فَ يَسْمَعُ أَصْوَاتَ أَهْلِ الْجَنَّةِ، فَ يَ قُولُ  أَدْناَهُ مِن ْ ياَ ابْنَ آدَمَ مَا يَصْريِنِي : أَيْ رَبِّ
نْ يَا وَمِثْ لَهَا مَعَهَا؟ قاَلَ  ، أتََسْتَ هْزِئُ مِنِّي وَأنَْتَ رَبُّ الْعَالَمِي: مِنْكَ؟ أيَُ رْضِيكَ أَنْ أُعْطِيَكَ الدُّ نَ؟، ياَ رَبِّ

هَكَذَا ضَحِكَ رَسُولُ : مِمَّ تَضْحَكُ، قاَلَ : أَلََ تَسْألَُونِي مِمَّ أَضْحَكُ فَ قَالُوا: فَضَحِكَ ابْنُ مَسْعُود ، فَ قَالَ 
ي أتََسْتَ هْزِئُ مِنِّ : مِنْ ضَحِكِ رَبِّ الْعَالَمِينَ حِينَ قاَلَ : مِمَّ تَضْحَكُ ياَ رَسُولَ الِله، قاَلَ : ، فَ قَالُواالِله 

 . إِنِّي لََ أَسْتَ هْزِئُ مِنْكَ، وَلَكِنِّي عَلَى مَا أَشَاءُ قاَدِرٌ : وَأنَْتَ رَبُّ الْعَالَمِينَ؟ فَ يَ قُولُ 
 . واللفظ لمسلم ورواه البخاري مختصرا[ (187) - 310: م – 6571: خ] 

 
 ہے،  عبدا للہ بن مسعود  

 

 ت
ي
ر ماي ا   ا للہ کے ر سولسے ر و ا 

ف
 : نے 

 

 

ت

 

میں جائے گا و ہ ا ي ک شخص ہوگا جو چلے گا پھر ا و ندھا گرے گا ا و ر  جہنم کی آ گ ا س کو ج لاتي ر ہے گي ج ت  ست  سے آ خر جو ج ت

  کر ا س کو د يکھے گا ا و ر  کہے گاجہنم 

 

ھ مور

 

ي ی ن
ر کت و ا لا ہے و ہ : سے ي ا ر  ہو جائے گا تو 

ي 
 ي 

 

ر
ي 

 مجھ کو تجھ سے جس نے  ر پ  

 

نجاپ

پھر ا س کو ا ي ک  ۔نہيں د ي ا ، نہ ا گلون میں، نہ پچھلون میںبھي کو بے شک ا للہ تعالى نے مجھے ا تنا د ي ا  کہ و یسا کسي  ۔د ي

 د کھائي د ے گا

 

ت

 

! مجھ کو : و ہ کہے گا ۔د ر ج  سے ا ے ر پ 

 

ت

 

 د ي ک کر د ےا س د ر ج

 

ر

 

ي
میں ا س کے نيچے شا يہ میں ر ہون کہ  

ر مائے گا ۔ا و ر  ا س کا ي ا نی پيون
ف
 : ا للہ تعالى 

ُ

 

ن
و ہ  ۔و  ا و ر  سوا ل کرے گاا ے آ د م کے بيٹے! ا گر میں تيرا  يہ سوا ل پور ا  کر د و ن تو 

! ا و ر  عہد کرے گا کہ پھر میں کوئي سوا ل نہ کرو ن گا: کہے گا ، ا و ر  ا للہ تعالى ا س کو معذو ر  ر کھے گا ۔نہيں ا ے ميرے ر پ 

 د ي ک کر د ے گا ۔پر صبر نہيں کر سکتاا یسی عمت  د یکھ ر ہا ہوگا جس ا س لئے کہ و ہ 

 

ر

 

ي
 کے 

 

ت

 

و ہ  ۔آ خر ا للہ تعالى ا س کو ا س د ر ج
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 ےا و ر  و ہان کا ي ا نی  ۔ ر ہے گاا س کے شا يہ میں
ت
 
ي
 د کھائي د ے گا جو ا س سے بھي ا چھا ہو گاا و ر  پھر ا س کو ا ي ک  ۔گا 

 

ت

 

و ہ  ۔د ر ج

ا کہ میں ا س کا ي ا نی پيون ا و ر  میں : کہے گا

 

 د ي ک پہنچا د ے ي

 

ر

 

ي
 کے 

 

ت

 

نہ ا و ر  کچھ ا س کے بعد ا ے پرو ر د گار ! مجھ کو ا س د ر ج

ر مائے گامانگون گا۔ 
ف
ا و ر  جو میں تجھے  ۔کیا تو نے عہد نہيں کیا تھا کہ میں پھر سوا ل نہ کرو ن گاا ے آ د م کے بيٹے! : ا للہ تعالى 

 
ُ

 

ن
ک پہنچا د و ن تو پھر 

 

 ي

 

ت

 

ر ا ر  کرے گا کہ نہيں پھر میں ا و ر  کچھ سوا ل نہ کرو ن گا ۔و  ا و ر  سوا ل کرے گاا س د ر ج
ق
ا و ر  ا للہ  ۔و ہ ا 

  ۔صبر نہيں کر سکتاپر ا یسی عمت  د یکھ ر ہا ہوگا جس ا س لئے کہ و ہ ، تعالى ا س کو معذو ر  ر کھے گا

 

ت

 

ت  ا للہ تعالى ا س کو ا س د ر ج

 

ي

 د ي ک کر د ے گا

 

ر

 

ي
  و ہ ا س کے شا ئے میں ۔کے 

ي
 ے ر ہے گا ا و ر  و ہ و ہان کا ي ا نی 
ت
 د کھائي د ے گا جو ا و ر  پھر ا س کو ا ي ک  ۔گا 

 

ت

 

د ر ج

 ے پر ہو گا ا و ر  و ہ پہلے کے د و نون د ر ختون سے بہتر ہو گا

 

 کے د ر و ا ر

 

ت

 

ت  ا ے ر پ  ميرے! مجھ کو ا س : و ہ کہے گا ۔ج 

 

ت

 

د ر ج

ا کہ میں ا س کے شا يہ تلے ر ہون ا و ر  و ہان کا ي ا نی پيون

 

ا للہ تعالى  ۔ا پ  میں ا و ر  کچھ سوا ل نہ کرو ن گا ۔کے ي ا س پہنچا د ے ي

ر مائے گا
ف

ر ا ر  نہيں کر چکا تھا کہ ا پ  میں ا و ر  کچھ سوا ل نہ کرو ن گا: 
ق
بے شک میں : و ہ کہے گا ۔ا ے آ د م کے بيٹے! کیا تو ا 

ر ا ر  کر چکا تھا
ق
ا و ر  ا للہ تعالى ا س کو معذو ر  ر کھے  ۔پھر میں ا و ر  کچھ سوا ل نہ کرو ن گا ،ا  يہ سوا ل پور ا  کر د ےليکن ا پ  مير ۔ا 

 کے ي ا س کر د ے گا ۔پر صبر نہيں کر سکتاا یسی عمت  د یکھ ر ہا ہوگا جس ا س لئے کہ و ہ ، گا

 

ت

 

ج ت   ۔آ خر ا للہ تعالى ا س کو ا س د ر ج

 کے ي ا س جائے گا

 

ت

 

 يں سنے ، و ہ ا س د ر ج

 

 و ا لون کی آ و ا ر

 

ت

 

ت  کے ا ندر  پہنچا : گا ا و ر  کہے گاتو ج 

 

ت

 

ا ے ر پ  ميرے! مجھ کو ج ت

ر مائے گا ۔د ے
ف
میں تجھے شا ر ي د نیا تجھے کیا چيز ر ا ضي کرے گي کہ تو مانگنا ختم کرے! لے، ا ے آ د م کے بيٹے! : ا للہ تعالى 

ر  ا و ر  ا تنا ہي ا و ر  
ي 
ر ا 
ي 
 کا مالک ہو کر ا ے ر پ  ميرے! تو : و ہ کہے گا د ے د یتا ہون!کے 

 

ا   مذا قسے مجھ شا ر ے جہان

 

کري

: ہنسنے لگے ا و ر  لوگون سے کہا تم پوچھتے نہيں میں كيون ہنستا ہون؟ لوگون نے پوچھا عبدا للہ بن مسعود  يہ کہہ کر  ؟ہے

و ن نے کہابتائیے 
ه

 

ب
 پر( : كيون ہنستے ہیں؟ ا 

 

ا ے : لوگون نے پوچھا ۔بھي ا سي طرح ہنسے تھے  ا للہ کے ر سول)ا س ي ا پ

ر ماي ا   ا ٓپ   ؟ ہیںكيون ہنستے ا پٓ  ، ا للہ کے ر سول
ف
ج ت  و ہ کی و جہ سے ہنس ر ہا ہون۔ ر پ  ا لعالمین کے ہنسنے میں : نے 

 کا مالک ہو کر بندہ کہے گا کہ تو 

 

ا  ہے مذاٍ ق مجھ سے شا ر ے جہان

 

ر مائے گا میں  ۔د ے گاتو ا س پر ا للہ تعالى  بھي ہنس کري
ف
ا و ر  

ا  بلکہ میں جو مذا ق 

 

 چاہون کرنے پر قاد ر  ہون۔ نہيں کري

 کیا ہے۔ [ مسلمبخار ي و ] 

 

 ت
ي
ً ر و ا   مسلم کے ہیں ا و ر  بخار ي نے ا سے مختصرا 

 

 ا لفاظ

 
 

Abdullah bin Mas’ood  se riwayat hai, Allah ke Rasool  ne farmaya:  

Sab se aakhir jo jannat mein jayega woh ek shakhs hoga jo chalega phir ondha 

girega aur jahannam ki aag us ko jalaati rahe gi jab jahannam se paar ho jayega 

to peeth mod kar us ko dekhega aur kahega: Badi barkat wala hai woh Rabb jis 

ne mujh ko tujh se najaat di. Beshak Allah ta’ala ne mujhe itna diya ke waisa kisi 

ko bhi nahi diya, nah aglon mein, nah pichhlon mein. Phir us ko ek darakht dikhayi 

dega. Woh kahega: Aye Rabb! Mujh ko is darakht se nazdeek kar de ke main us ke 

neeche saaye mein rahoon aur us ka pani piyoon. Allah ta’ala farmaaey ga: Aye 

Aadam ke bete! Agar main tera yeh sawal poora kar dun to tu aur sawaal karega. 

Woh kahega: Nahin Aye mere Rabb! Aur ahed karega ke phir main koi sawaal nah 
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karoon ga. Aur Allah ta’ala us ko maazoor rakhega, is liye ke woh aisi ne’mat dekh 

raha hoga jis par sabr nahi kar sakta. Aakhir Allah ta’ala is ko us darakht ke 

nazdeek kar dega. Woh us ke saaye mein rahega. Aur wahan ka pani piyega. Phir 

us ko ek aur darakht dikhayi dega jo is se bhi acha ho ga. Woh kahega: Aye 

parwardigaar! Mujh ko is darakht ke nazdeek ponhcha de taake main us ka pani 

piyon aur main is ke baad aur kuch nah maangu ga. Allah ta’ala farmaaey ga: Aye 

Aadam ke bete! Kya tu ne ahed nahi kiya tha ke main phir sawaal nah karoon ga. 

Aur jo main tujhe is darakht tak pohncha dun to phir tu aur sawaal karega. Woh 

iqraar karega ke nahin phir main aur kuch sawaal nah karoon ga. Aur Allah ta’ala 

is ko mazoor rakhega, is liye ke woh aisi ne’mat dekh raha hoga jis par sabr nahi 

kar sakta. Tab Allah ta’ala us ko is darakht ke nazdeek kar dega. Woh us ke saaye 

mein rahega aur woh wahan ka pani piyega. Phir us ko ek aur darakht dikhayi 

dega jo jannat ke darwaze par ho ga aur woh pehle ke dono darakhton se behtar 

ho ga. Woh kahega: Aye Rabb mere! Mujh ko is darakht ke paas pohncha de taake 

main us ke saaye tale rahoon aur wahan ka pani piyoon. Ab main aur kuch sawaal 

nah karoon ga. Allah ta’ala farmaaey ga: Aye Aadam ke bete! Kya tu iqraar nahi 

kar chuka tha ke ab main aur kuch sawaal nah karoon ga. Woh kahega: Beshak 

main iqraar kar chuka tha. Lekin ab mera yeh sawaal poora kar de, phir main aur 

kuch sawal nah karoon ga. Aur Allah ta’ala us ko mazoor rakhega, is liye ke woh 

aisi ne’mat dekh raha hoga jis par sabr nahi kar sakta. Aakhir Allah ta’ala us ko is 

darakht ke paas kar dega. Jab woh us darakht ke paas jayega, to jannat walon ki 

aawazen sunega aur kahega: Aye Rabb mere! Mujh ko jannat ke andar pohncha 

de. Allah ta’ala farmaaey ga: Aye Aadam ke bete! Tujhe kya cheez raazi kare gi ke 

tu maangna khatam kare! Le, main tujhe saari dunya ke barabar aur itna hi aur 

de deta hoon! Woh kahega: Aye Rabb mere! Tu saare jahan ka maalik ho kar mujh 

se mazaaq karta hai? Yeh keh kar Abdullah bin mas’ood  hansne lage aur logon 

se kaha tum puchte nahi main kyun hanstaa hoon? Logon ne poochha: Bata’iye 

kyun hanste hain? Unhon ne kaha: (Is baat par) Allah ke Rasool  bhi isi tarah 

hanse they. Logon ne poochha: Aye Allah ke Rasool, aap kyun hanste hain? Aap  

ne farmaya: Main rabbul aalameen ke hansne ki wajah se hans raha hoon. Jab 

woh banda kahega ke tu saare jahan ka maalik ho kar mujh se mazaaq karta hai 

to is par Allah ta’ala bhi hans dega. Aur farmaaey ga main mazaaq nahi karta 

balke main jo chahoon karne par qaadir hoon.  

 [Bukhari W Muslim] alfaaz Muslim ke hain aur Bukhari ne ise mukhtasaran riwayat kiya hai.  


